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SYSTRAN Desktop 7 Overview

Welcome to SYSTRAN Desktop 7 Products User Guide.

SYSTRAN Desktop 7 is the newest and most powerful version of SYSTRAN translation
software. SYSTRAN Desktop 7 introduces a variety of new features and capabilities for the
translation of text in any Windows-based application.

SYSTRAN Desktop 7 products are:

¢ SYSTRAN Premium Translator

¢ SYSTRAN Business Translator

¢ SYSTRAN Office Translator

¢ SYSTRAN Home Translator

SYSTRAN Desktop 7 products offer a wide variety of features.

The SYSTRAN Desktop 7 Products Comparison table displays the features supported by the
four SYSTRAN Desktop 7 products.

For information on SYSTRAN Desktop 7 minimum system requirements, refer to Installing,
Activating, and Registering SYSTRAN Desktop 7.

What's New?

SYSTRAN Desktop 7 products are powered by our new hybrid machine translation (MT)
engine. This underlying technology combines the strengths of rule-based MT and statistical
techniques so SYSTRAN Desktop 7 products can automatically learn from existing and
validated translations. The self-learning techniques allow users to train SYSTRAN Desktop 7
products to any specific domain or business objective to achieve cost-effective, high quality
translations of your texts, documents, emails, and more.

In other words, our smart technology acquires knowledge as it is used. SYSTRAN makes it
possible for you to customize SYSTRAN Desktop 7 products so that it fits the terminology of
the content you translate. Then, as the content is used and reused it automatically updates
itself. As the SYSTRAN Desktop 7 products get “smarter”, you are better able to keep pace
with all your translation needs.

o SYSTRAN Interactive Translator (formerly called SYSTRAN Toolbar) is a feature-rich tool
that allows you to quickly translate input text, adapt translation choices, augment your
own dictionaries, and research terms between 52+ of the world’s most popular language
pairs (refer to Using the SYSTRAN Interactive Translator).

e SYSTRAN Customization Wizard allows you to automatically use your files and emails to
train SYSTRAN Desktop 7 products to learn new terminology and improve the quality of
your translations (refer to Using the SYSTRAN Customization Wizard).

o SYSTRAN Document Aligner automatically builds a Translation Memory from two files.
The first file contains text in the source language, and the second contains the translation
of the first file.
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e SYSTRAN Desktop 7 products can now be used online. All subscribers to our
SYSTRANEet online translation service can use any SYSTRAN Desktop 7 product to
translate online. These subscribers are also entitled to product updates and support
(refer to Using SYSTRANet Online Service with Your Desktop Applications).

Your ability to use the features in SYSTRAN Desktop 7 depends on the product(s) installed
and activated on your PC. Most features are shared by all SYSTRAN Desktop 7 products, but
some apply only to SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

Indicates a feature available only in SYSTRAN Premium Translator.

@ Indicates a feature available only in SYSTRAN Business Translator.

SYSTRAN Desktop 7 Products Comparison

Features

SYSTRAN
Home
Translator

SYSTRAN
Office
Translator

SYSTRAN
Business
Translator

SYSTRAN
Premium
Translator

Translate using SYSTRAN
Interactive Translator

v

v

Vs

v

Translate selected text in any
Windows application

Translate Web pages in Internet
Explorer and Firefox

Translate Word documents

e
e
e

e
e
e

Translate OpenOffice documents
(ODF, ODS, ODP)

Translate email in Outlook

<

Translate PowerPoint presentations

<

Translate Excel spreadsheets

Translate PDF*files

NN N N RN RN RN

NN N N RN EN RN IEN

Translate Text, Word, RTF,
PowerPoint, Excel, HTML and PDF*
files from Microsoft Windows
Explorer or from a right-click context
menu using SYSTRAN Quick File
Translator

<

<

Adapt translation to your language
domain(s) by automatically learning
from your documents and emails
using SYSTRAN Customization
Wizard
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Features

SYSTRAN
Home
Translator

SYSTRAN
Office
Translator

SYSTRAN
Business
Translator

SYSTRAN
Premium
Translator

Build Translation Memories from
translated documents using
SYSTRAN Document Aligner

v

Shortcut keys to translate selected
text or a complete file, or to look up
meanings for a term

Manage Translation Options and
Application Settings in one dialog
box for all installed SYSTRAN
Desktop 7 products

Manage licenses for all installed
SYSTRAN Desktop 7 products in
one dialog box

Automatically translate text when
typed

One-click lookup of source text
terms

Automatically detect source file
language

<

Automatically translate linked Web
pages as you navigate (fluid
navigation)

Spellcheck while translating

<

<

SYSTRAN Main Dictionary

SYSTRAN Business Domain
Dictionary=**

<))o

SYSTRAN Specialized Dictionaries*

Side-by-Side Display Mode (Internet
Explorer, Firefox)

<

Includes Larousse Dictionary for
Lookup”

<

Alternative Meaning Dictionary*

N N N N ENEN RN

Create and manage dictionaries
using SYSTRAN Dictionary Manager
(SDM)

e Develop customized
dictionaries based on your
company or domain
terminology

e Manage bilingual or
multilingual user dictionaries

Basic

Basic

Business

Premium

IntuitiveCoding of User Dictionary
entries
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SYSTRAN SYSTRAN SYSTRAN SYSTRAN
Features Home Office Business Premium
Translator Translator Translator Translator
Manage translation Projects using
SYSTRAN Translation Project
Manager (STPM)
e Display side-by-side source
and target texts. Provide
revision tools to customize . .
. : Business Premium
translations and improve
translation quality
e Translate DOC, RTF, TXT,
HTML, XHTML, and PDF*
files and Web pages.
Proofread and post-edit
e Manage translation Projects
composed of multiple files in
multiple formats
e Provide .'_additior_lal revision Premium
tools for improving source
analysis
e Import and Export linguistic
data
SYSTRAN SYSTRAN SYSTRAN SYSTRAN
Capabilities Home Office Business Premium
Translator Translator Translator Translator
2,000 words 10,000 words
Document Size No limit for Web No limit for Web No limit No limit
browser browser
User Dictionary Size 500 500 2,000 20,000
User Dictionary Name Fixed Fixed Adjustable Adjustable
User Dictionary Type Bilingual Bilingual Bilingual Multilingual
N_ormallzatlon Dictionary 20,000
Size
Translation Memory Size 10,000 40,000
Number of Translation 1 per Language No Limit
Memories Pair
Number of UDs that can
be loaded per Language 1 1 10 10
Pair
Number of TMs that can
be loaded per Language 1 10
Pair




SYSTRAN Desktop 7 User Guide

SYSTRAN SYSTRAN SYSTRAN SYSTRAN
Capabilities Home Office Business Premium
Translator Translator Translator Translator
Number of NDs that can
be loaded per Language 10
Pair
Number of SYSTRAN
Customization Wizard 1 1 5 No limit
configurations

" May not apply to all language pairs
Only for French<>English, French<>Spanish, French<>ltalian, French<>German, French<>Portuguese
* PDF translation does not support all PDF types (e.g., some PDF files that contain non-Western character sets,

proprietary fonts, or PDF files generated from OCR)

Special Terms Used in this Guide

The following table defines a few of the special terms used in this Guide. A full list of terms
used in the SYSTRAN Desktop 7 products can be found in the Glossary.

Term Definition

bilingual Related to one language pair (for example, bilingual project)

DNT Do Not Translate: identifies a text sequence that should not be translated

language pair The source and target languages

domain General subject heading

monolingual Related to one language (for example, monolingual resource)

multilingual A dictionary or entry with one source and several target languages

ND Normalization Dictionary

NEW Not Found Word: a term or expression not found in the translation
resources

resource Supply of linguistic or dictionary data (for example, linguistic resource)

SDM SYSTRAN Dictionary Manager

source Related to the language you are translating from (source language, source
document, etc.)

STPM SYSTRAN Translation Project Manager

target Related to the language you are translating into (target language, target
document, etc.)

term The minimal terminology unit. Terms can be simple words or expressions.

™ Translation Memory

ub User Dictionary
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About Language Translation Software

Language Translation Software, also known as Machine Translation, provides a set of tools
by which digital text is automatically translated from one language (like English) into another
(like Spanish).

The software quickly yields a gisting-level translation (the ability to understand the general
idea of what is written) and even better translation quality when users take the time to train
the software to learn their company or subject terminology.

SYSTRAN offers robust tools to help you improve the quality of your translations and
streamline your post-editing and quality assurance workflows.

E While SYSTRAN strives to provide the highest possible automatic translation quality, it is
important to note that the quality of the source text has a significant effect on translation
results. No automatic translation is perfect, nor is it intended to replace human
translators.

SYSTRAN Support

For more information, contact SYSTRAN support at:
http://www.systransoft.com/translation-support/v7-desktop-products

Symbols

The following symbols are used in this Guide.

Tips

A tip provides helpful information. The © icon identifies a tip.

Notes

A note is information that requires special attention. The E icon identifies a note.

Cautions

A caution contains information that, if not followed, can cause damage to the application or
critical files in the application or to the user's computer.

The 4\ icon identifies a caution.

Typographic Conventions

The following typeface conventions are used in this Guide.

Menu, Command, and Button Names

The names of menus, commands, and Toolbar buttons are shown in a Bold typeface.

Filenames and Items You Type

Filenames and items that you type are shown in a Courier typeface.
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Manual and Chapter Titles

Manual and chapter titles are shown in Italic Title Caps.

Button and Dialog Box Names

Button and Dialog Box Names are shown in Title Caps.

Keyboard Shortcuts
Keyboard Shortcuts are shown in FULL CAPS.

About SYSTRAN

SYSTRAN is the market-leading machine translation solutions provider. The company's
advanced language translation software helps enterprises and individuals communicate more
effectively in multiple languages and to increase workflow speed for translation projects.

SYSTRAN's software instantly translates text from and into 52+ languages for individuals to
understand and publish any type of information. Use of SYSTRAN products and solutions
increases business productivity in enterprise collaboration, eCommerce, customer support,
knowledge management, search, and other initiatives.

In 2009 SYSTRAN extended its position as the industry's leading innovator by introducing the
first hybrid machine translation engine. This breakthrough combines the advantages of
linguistic technology with statistical techniques so the software automatically learns from
existing and validated translations. SYSTRAN's hybrid machine translation solution is easy
and quick to customize. The self-learning techniques allow users to train the software to any
specific domain to achieve cost-effective publishable quality translations.

For more than 40 years SYSTRAN products and solutions continue to be the choice of
leading global corporations, Internet portals, and public agencies.

SYSTRAN is headquartered in Paris, France with a North American office located in San
Diego, California, USA.

SYSTRAN (Code ISIN FR0004109197, Bloomberg: SYST NM, Reuters: SYTN.LN) is listed
on EuroNext Paris, Compartiment C.

For more information, visit www.systransoft.com.

Copyright
SYSTRAN version 7. Copyright © 2011 SYSTRAN. All rights reserved.

Information in this document is subject to change without notice. The software described in
this document is furnished under a license agreement or a nondisclosure agreement. The
software may be used or copied only in accordance with the terms of those agreements. No
part of this publication may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted by any
means, electronic or mechanical, including photocopying and recording, for any purchaser’s
personal use without the written permission of SYSTRAN.
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See the LGPL for more details; a copy of the LGPL is included with this product.

The OpenSSL Project (OpenSSL library)
Copyright (c) 1998-2008 The OpenSSL Project. All rights reserved.

This product includes software developed by the OpenSSL Project for use in the OpenSSL
Toolkit (http://www.openssl.org/)
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Pthreads-win32 is several binary link libraries, several modules, associated interface
definition files and scripts used to control its compilation and installation.

Pthreads-win32 is distributed in the hope that it will be useful, but WITHOUT ANY
WARRANTY; without even the implied warranty of MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. See the GNU Lesser General Public License for more details.

The gSOAP toolkit for SOAP/XML Web Services
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Portions created by gSOAP are Copyright (C) 2001-2009 Robert A. van Engelen, Genivia inc.
All Rights Reserved.
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THE SOFTWARE IN THIS PRODUCT WAS IN PART PROVIDED BY GENIVIA INC AND
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE
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ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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Microsoft Excel, Internet Explorer, Outlook, PowerPoint, Windows, and Word are trademarks
or registered trademarks of Microsoft Corporation in the United States and/or other countries.

Mozilla and Firefox are registered trademarks of the Mozilla Foundation.
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RealSpeak and ScanSoft are trademarks and/or registered trademarks of Nuance
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A Quick Tour of SYSTRAN 7 Desktop

Translating Text Using the SYSTRAN Interactive Translator

The SYSTRAN Interactive Translator allows you to quickly and easily translate input text, as
well as research terms in the indicated source and target languages. It is included in the
following SYSTRAN Desktop 7 products:

e SYSTRAN Premium Translator
e SYSTRAN Business Translator
e SYSTRAN Office Translator
e SYSTRAN Home Translator

Translating Input Text

With the SYSTRAN Interactive Translator you can easily translate text that is pasted or
directly typed into the application's source text field. SYSTRAN Interactive Translator also
allows you to apply translation profiles to your translation tasks.

Defining Terms

The Lookup feature in the SYSTRAN Interactive Translator and the SYSTRAN Toolbar let
you search for meanings of a language term in the following dictionaries:

e SYSTRAN Main Dictionary
o SYSTRAN Specialized Dictionaries
e User Dictionaries (UDs)

e Additional Dictionaries: depending on the product you have installed and the selected
language pair, you may also have access to third-party electronic dictionaries.

When you perform a lookup on a term, SYSTRAN looks for it in the selected language pair
dictionaries as well as the reverse language pair dictionaries. This allows you to use the
Lookup tool as a translation assistant to provide several meanings for source terms or, when
revising a translation, to verify that the meaning proposed by SYSTRAN corresponds with the
meaning in the source text.

For more information, refer to Using the SYSTRAN Interactive Translator.

Translating Web Pages in Internet Explorer and Firefox

Web pages in Internet Explorer or Firefox can be translated through the following SYSTRAN
Desktop 7 products:

e SYSTRAN Premium Translator
e SYSTRAN Business Translator
e SYSTRAN Office Translator
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e SYSTRAN Home Translator

The SYSTRAN Toolbar that displays in your Web browser lets you translate Web pages as
you browse them. Once a page has been translated, the fluid navigation feature automatically
translates all pages linked to the translated page. When you click one of these links, the
linked page appears automatically in the target language you selected. This allows you to
seamlessly browse the Web in your native language.

For more information, see Translating WWeb Pages in Internet Explorer and Firefox.

Translating Text in Microsoft Office

SYSTRAN Desktop 7 allows you to translate text in Microsoft Office applications (Word,
PowerPoint, Excel, and Outlook), while preserving the document formatting. This feature is
available in the following SYSTRAN Desktop 7 products:

e SYSTRAN Premium Translator (Word, PowerPoint, Excel, Outlook)
¢ SYSTRAN Business Translator (Word, PowerPoint, Excel, Outlook)
¢ SYSTRAN Office Translator (Word, PowerPoint, Excel, Outlook)

¢ SYSTRAN Home Translator (Word only)

The SYSTRAN Toolbar allows you to translate directly from each Office application. For more
information, refer to Application Settings.

Translating Selected Text in any Windows Application

SYSTRAN Desktop 7 can translate selected text in any Windows application by pressing
Ctrl+Shift+T once the SYSTRAN Interactive Translator is active. This feature is available in
the following SYSTRAN Desktop 7 products:

e SYSTRAN Premium Translator
¢ SYSTRAN Business Translator
¢ SYSTRAN Office Translator
e SYSTRAN Home Translator

Translating PDF and other Files Using Quick File Translator

The SYSTRAN Quick File Translator provides rapid translation of PDF, TXT, Word, RTF,
Excel, PowerPoint, and HTML files. Quick File Translator is available in the following
SYSTRAN Desktop 7 products:

e SYSTRAN Premium Translator
e SYSTRAN Business Translator

Refer to Using Quick File Translator for more information.
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Translating Online Using SYSTRANet

If you are a registered user of a SYSTRAN Desktop 7 product, and a subscriber to
SYSTRANet online translation service, you can translate online and benefit from special
SYSTRANet translation features directly from your SYSTRAN Desktop 7 applications.

Leveraging Your Resources Using the SYSTRAN Customization
Wizard

SYSTRAN Customization Wizard automatically uses the content of your files and emails to
learn new terminology and improve the quality of your translations. It extracts and analyzes
the text contained in your data and builds linguistic resources (Wizard User Dictionaries and
Language Models) that will be used by your SYSTRAN Desktop 7 product to adapt the
translation to your domain(s). To varying degrees, these linguistic resources can be reviewed
and modified using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM), allowing you to fine-tune your
translations.

SYSTRAN Customization Wizard allows you to select:
e Which text to scan from any files or email folders
e The language pairs for which you want to build linguistic resources

This feature is available in all SYSTRAN Desktop 7 products. SYSTRAN Business Translator
and SYSTRAN Premium Translator allow you to manage multiple configurations. A
configuration records the list of resources to scan and the target language pairs. Managing
several configurations allows you to adapt SYSTRAN machine translation to multiple domains
corresponding to different content stored on your machine (e.g. technical, cooking).

Building Translation Memories with SYSTRAN Document Aligner

SYSTRAN Document Aligner, which is available in SYSTRAN Business Translator and
SYSTRAN Premium Translator, allows you to build a Translation Memory out of a source
language file and the file containing its translation.

Translation Memories (TMs) generated from SYSTRAN Document Aligner can be used via a
translation profile to enhance translation in any SYSTRAN Desktop 7 product. These TMs
can also be modified using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).

Creating and Managing Dictionaries with SYSTRAN Dictionary
Manager

SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) allows you to create your own user-defined
dictionaries. These dictionaries can be used to improve translation quality by training the
software to understand special terminology or subject matter.

SYSTRAN Dictionary Manager is unique and highly intuitive because it contains three levels
of linguistic data types that you can add to the translation process: User Dictionaries,
Normalization Dictionaries, and Translation Memories. Any data provided by you
automatically complements the software’s default translations and trains the software to
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translate specific terminology based on the subject and context you are working with. The
more terms you add to SDM, the higher the coverage of your terminology in your translated
texts - and higher coverage yields better quality translation results.

User Dictionaries

User Dictionaries (UDs) are bilingual or multilingual glossaries that are created by SYSTRAN
users, and which can be used in addition to the SYSTRAN built-in dictionaries to enhance
translation quality. Individual UD entries can be related to specific subjects. Advanced users
benefit from additional features that allow them to add domain, syntactic, or semantic
information to UD entries, helping the software translate those terms in proper context.

Wizard User Dictionaries (Wizard UDs) are generated by the SYSTRAN Customization
Wizard and are similar to standard User Dictionaries. Unlike standard UDs, you cannot add
entries to Wizard UDs. However, you can modify and delete existing entries using SDM.

Normalization Dictionaries

Normalization Dictionaries (NDs) are monolingual resources used to normalize, standardize
or correct source text before translation or to correct target text after translation. Use of NDs
ensures that different terms or spellings of the same term are translated consistently, such as
“online” instead of “on-line”. NDs also allow users to translate irregular terms, such as in chat
(“4u” meaning “for you”) or to expand acronyms before translation ("USA" for "United States
of America").

Translation Memories

Translation Memories are collections of sentence pairs, each of which includes a source
sentence and its translation, stored in a bilingual or multilingual database. Companies,
freelancers or agencies that maintain Translation Memories can leverage these exact
translations by automatically adding them to SDM. Translation Memories are also built
incrementally in STPM when reviewing translations.

Managing Translation Projects with SYSTRAN Translation Project
Manager (STPM)

SYSTRAN Translation Project Manager is included in the following products:
e SYSTRAN Business Translator
e SYSTRAN Premium Translator

SYSTRAN Translation Project Manager allows you to improve the quality of your translation
of DOC, RTF, TXT, HTML, and PDF files by adding entries to the User Dictionary, processing
dictionary updates, and using advanced revision tools for quality assurance. These tools
include not found word and extracted terminology review, analysis of the source (original) file,
full sentence review, use of alternative meanings, and other features to speed up the post-
editing process.

You can import a single file or URL (SYSTRAN Business Translator), or multiple files or URLs
(SYSTRAN Premium Translator) with an integrated crawling feature and translate them as a
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background process. You can then use STPM’s Sentence Alignment feature to view and
compare the original (source) and translated (target) files or Web pages side by side.

After revision in STPM, you can generate target documents preserving the format of the
source documents.
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Managing Your SYSTRAN Account
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Using SYSTRANet with your Desktop
Applications

You can now translate online with SYSTRAN Desktop 7 products. All you need is a valid
SYSTRAN account, which is easily set up when you register your SYSTRAN Desktop 7
product, and a subscription to SYSTRANet online translation service.

Translating with SYSTRANet Online Service

Via SYSTRANEet, you will be able to select offline and online translation directly from the
language pair dropdown or from your Profiles (user-defined sets of translation domains,
dictionaries and options for use in translation).

If you select a language pair that is not included in your SYSTRAN Desktop 7 product license
but is included in your SYSTRANet subscription, your text and/or files will automatically
translate online.

If you select a language pair that is included in both your SYSTRAN Desktop 7 product and
your SYSTRANet subscription, you will have the option to select offline or online translation
using the Profile dropdown in your SYSTRAN Desktop 7 applications. The profile you select
determines which linguistic resources are applied to your translation. For example, if you
have the basic Free SYSTRANet subscription, the Profile dropdown in your SYSTRAN
Desktop 7 applications will contain your SYSTRANet Free profiles.

Our objective is to make translation available to you whenever and wherever you are.
Translate offline directly from your PC, or online while connected to the Internet with
SYSTRANet online translation service.

Managing Your SYSTRAN Account

You can easily log into and manage your SYSTRAN account via the SYSTRAN Website
(www.systransoft.com / www.systran.fr). Also, once your SYSTRAN Desktop 7 product is
registered you can access your SYSTRAN account information by clicking the My SYSTRAN
Account section in SYSTRAN Global Options | Application Settings (refer to Application
Settings for more information).
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Along with accessing your account information, you can also change your password from
SYSTRAN Global Options. You can also view the connection status of the SYSTRANet
online translation service, which can help you to identify connectivity problems and review the
level of your online service subscription.
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Installing, Activating, and Registering SYSTRAN
Desktop 7

You can initiate the installation of SYSTRAN Desktop 7 using either a purchased DVD or an
executable application (downloaded product) purchased online. Of course, as with all
software installation, there are decisions and choices you will need to make as you proceed.

To use SYSTRAN Desktop 7 your system must meet the following minimum requirements:

Processor PC with Intel® Pentium® 1.2 GHz processor, or
equivalent AMD® processor, or higher
Memory Minimum 1GB RAM (Windows XP), 2 GB RAM

(higher Windows versions)

Disk Space 300 MB for base software
100 MB per language pair

500 MB available free space during installation
plus additional space as needed to unzip
downloaded product

Operating System Microsoft® Windows XP Home, XP Professional,
Windows Vista, or Windows 7

Also, to avail yourself of the full functionality of the SYSTRAN Interactive Translator and the
SYSTRAN Toolbar, you must have the following products installed on your PC:

Microsoft Office Microsoft® Office® XP, 2003, 2007, or 2010

Microsoft® Internet Explorer® 6.0 or later

Web Browsers . )
(free download available at www.microsoft.com) or

Mozilla® Firefox® 2.x or later
(free download available at www.mozilla.com)

Installing SYSTRAN Products

Procedures for installing new SYSTRAN products depend on the manner in which you
acquired these products.

e Installing from a Downloaded File

e Installing from a Packaged DVD or Backup DVD

You will need a valid serial number to install your SYSTRAN product. If you purchased your
SYSTRAN product in DVD format your serial number will be found inside the DVD container,
and if you purchased your SYSTRAN product online your serial number will be sent to you via
email. Keep your serial number in a safe place in case you need to reinstall your SYSTRAN
product.

E Prior to installing any SYSTRAN product you should ensure that your Windows
installation is fully up-to-date. Also, if you are running a version of Microsoft Office prior
to Office 2007, you should ensure that you have installed the Microsoft Office
Compaitibility Pack for Word, Excel, and PowerPoint File Formats pack, which allows
these older versions of Office to open and save files created in the newer Microsoft
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Office formats (.docx, .xIsx, and .pptx). Visit http://download.microsoft.com for more
information.

Starting from a Downloaded File

1. Double-click on the downloaded file and select a temporary extraction folder (this is not
the folder where the software will be installed). The installation program will be extracted
into this folder.

2. If the installation does not automatically launch, double-click the setup.exe in the
extraction folder.

3. Next, refer to Completing Your Installation.

Starting from the Packaged DVD or Backup DVD

1. Insert the installation disk in the DVD drive. If Autorun does not start click on the
setup.exe in the installer directory.

2. Next, refer to Completing Your Installation.

Completing Your Installation

1. Select your installation language. The installation software checks for the .NET
Framework and other required software on your PC and installs whatever packages are
needed.

Click Next on the SYSTRAN - InstallShield Wizard Welcome screen.
Click Yes to accept the License Agreement.

Enter a User Name, Company Name, and Serial Number and click Next.

o ~ e D

Select Complete installation. Accept the Destination Folder and click Next.

If you select Custom installation, check the box for each feature and language pair to
install. Uncheck features and language pairs you do not want to install.

6. Click Next to initiate the installation. The progress bar shows installation status.

7. Activate and Register your SYSTRAN product (refer to Activating SYSTRAN Products
and Registering Your SYSTRAN Product).

8. Click Finish to complete the installation.

Activating SYSTRAN Products
You must activate your SYSTRAN product to use it beyond the trial period.

E You can have more than one SYSTRAN product license active on a PC at the same
time (e.g. licenses offering multiple language pairs).

Your first opportunity to activate your SYSTRAN product is at the end of the installation
process.
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E If you choose not to activate your product at installation, each time you start your
SYSTRAN product thereafter the Product Activation dialog will display, detailing your

SYSTRAN licenses and their activation status.
- BX
L3 S Product activation

I'he following SYSTRAN hcense(s) are reqistered:

SYSTAAN Premum Trandator 7. inc. Larousse, &1 Languages (3 temaining davs, fo be

achvaled]
SYETRAN Presmum Translabor 7, Al Languages [30 remarng davs. to be activated)

2 Activate your product now

+ Continue the trial period

Click Activate your product now to continue. The following screen, Product activation,
presents you with the following options: Activate automatically and Activate manually.

[ [B)&]
& S Productactivation

Product acrvabon
Seliect “Activate automalicaly” to sclivale via the inlainel rov,
Ho personal mloimation vl be senl duing activation
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+ Activate automatically

=+ Activate manually
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Three methods are in place by which you can activate your SYSTRAN software: Automatic
Activation, Activate by Phone, and Activate by Web.

E No personal information is sent to SYSTRAN as a result of the Activation process.

Automatic Activation

Assuming you have an active Internet connection, when you click Activate automatically on
the Product activation screen (refer to Activating Your SYSTRAN Product), SYSTRAN
Desktop 7 will send your Serial Number and Identification Number to SYSTRAN to activate
your product.

Following successful product activation the Product registration dialog will display (refer to
Registering Your SYSTRAN Product).

E If you encounter any problems activating your SYSTRAN product, please contact
SYSTRAN Technical Support at http://www.systransoft.com/translation-support/v7-
desktop-products.

Activate by Web

Click Activate manually on the Product activation screen (refer to Activating Your
SYSTRAN Product) to display the Activate manually screen, which offers a Web link that
you can use to obtain an Activation Number and the field into which you will enter that
number for activation.

Product Activation E@ﬁ'
(¢ 1

the 55 TRAM product actreaton websibe:

n obtain wour Activation Mumbes by caling one of the: folowsng telephone numbens
54 1-800-555-5555

our Produwct Senal Humbes i &0 8.0 4 1% I Copy
- Copy

our Idenhification Mumbser s

|F'nwnus | : Heat |

Enter the Activation Number provided over the Web into the Enter your Activation Number
field and click Next >.

Following successful product activation the dialog the Product registration form will display.
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E If you encounter any problems activating your SYSTRAN product, please contact
SYSTRAN Technical Support at http://www.systransoft.com/translation-support/v7-
desktop-products.

Registering SYSTRAN Products

There are many benefits to registering your SYSTRAN products, including:
e Free product updates

e Technical support information on your SYSTRAN product

e Promotions on new SYSTRAN products

o Manage your SYSTRAN products and your subscriptions to SYSTRAN online translation
services

o Translate using SYSTRANet online service

The Product Registration Dialog

During the SYSTRAN product installation process, following license activation the Product
Registration dialog will display (regardless of whether you opt to activate your product),
offering the various registration options.

Product Hegistration r-_|rE|i'5'_¢|

[ 4 1

Reqgisteryour ST STRAN Product to Recewe

2 Lal § el gl odlesocgieai & Toilid mifhe w4
* Gl ree product updales duing subsciplion period

= Recaise technical support nfomation on wour product

* Recers pramaltions on new praducts

Register Using Your SYSTRAN Account
Uzer D

Fassword

=+ Sign In

Reqgister with a New STSTRAN Account

#+ Create a SYSTRAN Account Now

=+ Register Later I

= Don't Ask ke Again

SYSTRAN Product Registration Options

Register Using Your SYSTRAN Account

Enter the User name and Password for your SYSTRAN Account and click Sign In.
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Feqgister Now Using Your SYSTRAN Account
zer D | |

Pazzword | |

=+ Sign in

Once you are signed in a registration confirmation page will display, offering notice of your
currently activated SYSTRAN licenses.

Register with a New SYSTRAN Account
1. Click Create a SYSTRAN Account Now. The Create a SYSTRAN Account form will

display.
- = .
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[] Plac sand me specal offes. promotons: and cace shades fom SYSTRAN o SYSTREM': pailneis
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2. Fill out the form and click Next >. A confirmation screen will display, and soon after you
will receive a confirmation email at the email address you provided on the form.

3. Click the link in the confirmation email to confirm your new SYSTRAN Account.

E Confirm your account via the provided link in the confirmation email prior to clicking
Register at the bottom of the confirmation screen.
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Register Later

If you select Register Later (or close the Wizard entirely) the Product Registration dialog
will display the next time you start your SYSTRAN product.

Don't Ask Me Again

If you select Don't Ask Me Again a confirmation dialog will display, offering information on
the benefits of SYSTRAN product registration, as well as instruction on how to register the
product later at your discretion via the SYSTRAN Global Options dialog (refer to Application

Settings).

Software Updates

Registered users receive notification of product updates as they become available. Refer to
Reqistering Your SYSTRAN Product for more information.

Converting SYSTRAN 6 User Dictionaries to SYSTRAN 7 User
Dictionaries

The best practice is to export your SYSTRAN 6 User Dictionaries before installing SYSTRAN
Desktop 7 and then import these dictionaries in SYSTRAN Desktop 7. If you didn’t do this:

1. Ensure that Windows is set up to reveal hidden files and folder.

Open SYSTRAN Dictionary Manager.

2
3. Select File | Import... The Import dialog will display.
4. Navigate to the SYSTRAN 6 UserDicts folder.

o  Windows XP : c:\Document and Settings\<Windows login name>\Applications
Data\SYSTRAN\6\UserDicts

o  Windows Vista/7 : C:\Users\<Windows login
name>\AppData\Roaming\SYSTRAN\6\UserDicts

5. Indicate the .dct file you want to convert to SYSTRAN 7 by clicking on it one time.

6. Repeat the procedure for each .dct file in the UserDicts folder that you want to convert to
SYSTRAN 7.

Modifying Installed Language Pairs and Components
1. Click the Windows Start button and select Control Panel.

2. Select Add or Remove Programs (Windows XP) or Programs and Features (Windows
Vista/Windows 7).

3. Select SYSTRAN. Click Change/Remove.

4. Select SYSTRAN. When the SYSTRAN - InstallShield Wizard appears, select Modify
and click Next.
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SYSTRAN - InstallShield Wizard

-,

| X

Welcome

Modiy, reparr, or remove the program,

current inztallation. Chok one of the options below,

TEMOye.

O Rgpai

) Bemove
@ Flemove all instaled features.

rrstallShield

Wielcome to the SYSTRAN Setup Maintenance program. Thes program lets you modif the

Select new program features to add or seect cunently installed featwes to

ﬁ Reirstall all program features nstalled by the previous setup,

S

|_ﬂ=mt> ]| Cancel ]

5. Check the box for each language pair and/or component you want to install. Clear the
checkbox for any language pair and/or component you want to remove. Click Next.

SYSTRAN - InstallShield Wizard

-,

(X

Select Features
Select the features zetup will install,

Select the features vou want to install, and deselect the features vou do not wank to install

i apaligreer ~
=l | Language Paxs

4E nglish to Greek
| E nglish be Spanish

| English to French

[]English to J aparese

fw| English tor [talian

[]English to Korean

w Enalish to Dutch ﬂ

0,00 kE of space required on the D dmve
J3763.95 ME of space available on the D drive

rrstalShiel:

S

Description
Englizh to Gemnan franslation

< Back

Nest> | | Cancel |

g Each language pair requires up to 100 MB of disk space. If you have limited
free disk space, you should install only those language pairs that you expect to

use, and add new ones as required later.
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6. When the language pair and/or component installation/uninstallation is completed, click
Finish.

e -

SYSTRAN - InstallShield Wizard

QSYSTRA“” Maintenance Complete

InstallShield ‘Wizard has finished pedoming mainienance
operations on SYSTRAN,

Adding SYSTRAN Products

Procedures for adding new SYSTRAN products to your installation depend on the manner in
which you acquired these products.

e Upgrading from an Original SYSTRAN DVD

e Upgrading from a New SYSTRAN DVD

e Installing from a Downloaded Installation Kit

e Upgrade Merge Troubleshooting

Upgrading from an Original SYSTRAN DVD

If you have the original SYSTRAN DVD and the new product you bought does not include a
version upgrade you need only install the new license and modify your installation.

1. Add and activate the new license as described in License Management.

2. Close all running SYSTRAN programs, including SYSTRAN Icon.

3. Proceed as described in Modifying Installed Language Pairs and Components.

Upgrading from a New SYSTRAN DVD

If the new languages pairs or components you bought are furnished on a DVD, you also
receive a new license number:

1. Add and activate the new license as described in License Management.
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2. Close all running SYSTRAN programs, including SYSTRAN Icon.

3. Run Setup from the DVD (if Autorun is disabled on your computer, locate the DVD using
File Explorer and manually launch Setup by double-clicking on its icon). Setup will offer
three selections for SYSTRAN Desktop 7: Modify, Repair and Remove.

4. Select Modify and check the additional language Pairs and Components as described in
Modifying Installed Language Pairs and Components.

E If the DVD contains a later version of SYSTRAN Desktop 7 from the one
installed, that version will be automatically installed and it will be necessary to
afterwards restart Setup to install and modify your language pairs and
components.

Upgrading from Downloaded Installation Kits

When you buy a SYSTRAN product over the Internet you receive your license and a
download link for the installation via email.

1. Add and activate the new license as described in License Management.

2. Close all running SYSTRAN programs, including SYSTRAN Icon.
3. Download the installation kit.
4

Double-click the executable file to unzip the installation files and extract them to a new
folder.

5. Open the extract folder and run Setup, which will offer three selections for SYSTRAN
Desktop 7: Modify, Repair or Remove.

6. Select Modify and check the additional language Pairs and Components as described in
Modifying Installed Language Pairs and Components.

E If the DVD contains a later version of SYSTRAN Desktop 7 from the one
installed, that version will be automatically installed and it will be necessary to
afterwards restart Setup to install and modify your language pairs and
components.

For details specific to other configurations, please consult Merging Products on the
SYSTRAN website (http://www.systransoft.com/contact/Windows.html).

Upgrade Merge Troubleshooting

Sometimes, following the installation of numerous new products or Windows updates, the
SYSTRAN upgrade process is unable to merge the existing installation. As a result, the
upgrade process will cease and a Microsoft Installer error message will display.

1. Ensure that Windows is set up to reveal hidden files and folder.

2. Navigate to your c:\\Windowsl\Installer directory.

3. Locate the sub-directory that begins with {007D... and delete it.



SYSTRAN Desktop 7 User Guide 37

4. Restart the Setup program and proceed as specified in Modifying Installed Language

Pairs and Components.

Adding a License

1.

Access the SYSTRAN Global Options dialog either by clicking the Options button on
the SYSTRAN Interactive Translator or the Web and Microsoft Office SYSTRAN
Toolbars, or by clicking the Windows Start button and selecting All Programs >
SYSTRAN > SYSTRAN Options.

Click the License tab.

Click Add a license. The New Product Serial Number dialog box displays.

rNew Product Serial Humber [Z] = W
Enter new Product Serial ||
Mumber:
[ OK ] [ Cancel ]

Enter a Serial Number and click OK. The new license appears in the list. You will need to
activate the license for the new product in order to use it past the 30-day trial period.
Please refer to Activating Your SYSTRAN Product.

32 SYSTRAN Global Options mEx]

Application Settingz || Translation Options :L'Cense| 2

Add a license ] [ Show licensze agreemet

The followving SYSTRAM products are installed on your PC;

SYSTRAN Premium Tranzlator 7, inc. Larousse, All Languages

x4,
S days remain in your SYSTRAM product trial period.

Activate ” Fermowe

SYSTRAN Premium Tranzlator 7, All Languages

B
29 dayz remain in your Y STRAM product trial period.

Activate ” Rermowve

(o) (e ] (oo |
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Removing a License

1. Open the License Management dialog box (Options, License).

2. Select alicense and click Remove. A confirmation message will be displayed before the

license is removed.

Uninstalling SYSTRAN Desktop 7

Use the standard Windows uninstall to remove SYSTRAN Desktop 7 from your PC.

1. Select Start, Control Panel, Add or Remove Programs.
2. Select SYSTRAN. Click Change/Remove.

3. Select Remove from the Welcome dialog box.

SYSTRAN - InstallShield Wizard

Welcome
Modiy, repair, or remove the program,

current inztallation. Chek one of the ophons below,
) Modify

Iemove
) Repan

ﬁ Reinstall all program features nstallad by the previous setup,

(%) Remave
rhﬁ Remove all mstabed features.

Welcome to the SYSTRAN Setup Maintenance program. Thes program lefs you modify the

ﬁ Select new program features o add or select cunently installed features to

Hest

l I Cancel

4. Confirm the removal of all components.

5. Follow the screen prompts to complete the uninstall.
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Chapter 5:
Start Translating!

Translating with the SYSTRAN Interactive Translator

Looking up a Term Using the SYSTRAN Interactive Translator / SYSTRAN
Toolbar

Translating Selected Text in any Windows Application
Translating Entire Files

SYSTRAN Home Translator

SYSTRAN Office Translator

SYSTRAN Business Translator or Premium Translator

Translating a Web Page






SYSTRAN Desktop 7 User Guide

41

Start Translating!

It

’s easy to start translating your files with SYSTRAN 7. Most of your translation work will

include one or more of the following activities:

Translating with the SYSTRAN Interactive Translator.

Looking up a term using the SYSTRAN Interactive Translator.

Translating selected text in any Windows application.

Translating an entire file.

Translating a Web page.

Translating with the SYSTRAN Interactive Translator

1.

Click the SYSTRAN Interactive Translator icon on your Windows Desktop, or click Start
on the Windows Taskbar and point to All Programs | SYSTRAN | SYSTRAN Interactive

Translator.

Translate Swap Source/Target Language Global Options Toggle settings Help Lookup eniry
button field
]
|
Source Language Target Language Profile | J Context (righ- Font size
dropdown dropdown dropdown | | click)menu control ‘
|
L]
gg\SVSTRAN Interactive|Translator| ’ ’ / E LEI e
Trz%lzts LEr;LE;ss‘ v : v Profiles .k 'J;;:\s‘ ¢ ‘/ /
French - (& English -| || g8 ifd (Local) || 3 ﬂ & @ @& A D A
;’ € v yel
/
Normal/Floating
toggle
<]
2
Source text Translated | Lookup
entry field results field / results field
1

!

Lookup Expand/
Collapse controls

2. Use the Source language dropdown to select a source language.

E Activate automatic language detection by selecting Auto in the Source language
dropdown.

3. Use the Target language dropdown to select a target language.

4. Input the text into the source text entry panel of the SYSTRAN Interactive Translator.
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5. Click the Translate button ©. The translated text appears in the translated results field of
the SYSTRAN Interactive Translator.

E You can set SYSTRAN Interactive Translator to "Translate as you type" via a
setting available in the Toggle settings menu or in the SYSTRAN Global
Options dialog. Refer to Application Settings for more information.

Shortcut

1. Enter text to be translated in the source text entry field of the SYSTRAN Interactive
Translator.

2. Press CtrI+Shift+T. The translated text appears in the translated results field of the
SYSTRAN Interactive Translator.

E You can change the keyboard shortcut via the SYSTRAN Global Options
dialog, and if you are using Firefox you may want to do so to avoid conflicts.
Refer to Application Settings for more information.

Looking up a Term Using SYSTRAN Interactive Translator /
SYSTRAN Toolbars

You can look up a term in the installed dictionaries through the SYSTRAN Interactive
Translator or through the SYSTRAN Toolbars added to your Windows applications,
depending on which SYSTRAN Desktop 7 product(s) are installed and activated on your PC.

If you are using the SYSTRAN Interactive Translator or the SYSTRAN Toolbar for Web
browsers:

1. Enter aterm in the Dictionary Lookup text entry field.

2. Click the Lookup button. Results are displayed in the Lookup field of the SYSTRAN
Interactive Translator.

For detailed information, refer to Using SYSTRAN Interactive Translator and Using
SYSTRAN Toolbars.

Translating Selected Text in any Windows Application

SYSTRAN Desktop 7 can translate selected text in any Windows application by pressing
Ctrl+Shift+T once the SYSTRAN Interactive Translator is active.

Use the following method to translate text in applications other than Microsoft Word, Excel,
PowerPoint or Outlook:

1. Open a Windows application.

2. Select text to translate.
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& Untitled - Motepad g@
File Edit Formak Wiew Help
The quick brown fox jumps ower the lazy dog.

3. Press Ctrl+Shift+T. A window in the lower right of the PC screen will show translation
status. When the text is translated, it will display in the status window.

Lerenard brunrapide saute par-dezzusz
le chien pareszeus.

Click b wiew, or press Crrl+ o
paste thetranzlation & SYSTRAN

4. Click in the status window to view the translated text in the SYSTRAN Interactive
Translator. The source text will appear in the left panel, with the translated text on the
right.

55 SYSTHAN Interactive Translator P

Trarclste | Languages Brofiles Toals
S | Engih ~ & French -| [ [ghtfomalilocal -~ @ @ @ @ @ 2 U

The quick brown fox jumps over the Le renard brun rapide zaute par-deszus & # |dog
lazy dog. le chien paressews

P

English to French e |~
S SYSTRAN Dictichary @[
1. dog adiectie
@ de chiens
@ pour chien
2. dog moun
Q@ @ chien
B @ AW dentdelowp
@ AUTO crabot
@ PHOTO toc
@ cageot
@ catastrophe
@ chenet
@ diquet
@ crampon v

5. To paste the translated text directly into an application, go to the application, place the
cursor at the insertion point, and press Ctrl+V.

Translating Entire Files

Your options for translating an entire file depend on which SYSTRAN Desktop 7 product(s)
are installed and activated on your PC.

e SYSTRAN Home Translator
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e SYSTRAN Office Translator

e SYSTRAN Business Translator or Premium Translator

SYSTRAN Home Translator
If you are using SYSTRAN Home Translator, you can translate a Word file with a single click:
1. Open a Word file.

2. Click the Translate button &. A translated version of the file appears in a new window.

SYSTRAN Office Translator

If you are using SYSTRAN Office Translator, you can translate a Word, Excel, or PowerPoint
file or an Outlook message, with a single click:

1. Open a Word, Excel, or PowerPoint file or an Outlook message.

2. Click the Translate button &. A translated version of the file or message appears in a
new window.

SYSTRAN Business Translator or Premium Translator

If you are using SYSTRAN Business Translator or SYSTRAN Premium Translator, you can
translate a file through any of the above methods, or you can translate multiple files and
directories directly from the Windows Explorer. See Using Quick File Translator for more
information.

1. Open Windows Explorer and locate a file (or files) to translate.

2. Right-click the file(s) or a directory. Select SYSTRAN Translate from the popup menu.

WENT_pOC 32KB Microsoft Office Wo...
BENL [ “A5 KB Microsoft OFfice Wa. ..
£ eniy open SKE  HTML Document
e 4 KB Adobe Acrobat 7.0 ...
BHeny g SKE  Microsoft OFfice Po...
Gefeny g SKE  Microsoft OFfice Po...
IEHENI_F = Convert to Adobe POF 4 kB Rich Text Format

I‘é’l EM1_1 B Convert ko Adobe POF and EMail 5 KB Text Document

B M1 ] 3 KB Microsoft Office Exc...
TR P With Y BB Microsoft Ofice Exc...
IIT"ﬁENlj &5 SYSTRAMN Translate 5 kB XML Document
BEN_ % 4 KB #ML Document
gy pe  end Ta Y BKE Microsoft OFfice Wo...
& EM_H] oy 5 KB HTML Document
EEMN Hl  cCopy 5 KB HTML Document

T EN_PL = KB Adobe Acrobat 7.0 ...
=En_pp  Creabe Shorbout 4 KB Adobe Acrobat 7.0 ...
Wep g Delete 4 KE  Rich Text Format

) en_ty Rename 5 KB Text Document
BIEN Ve properties JKE  Microsoft Office W, ..
hﬂ EM_Verrsmmpe—orrezms =3 KB Microsoft Office Po...

@EN_'I.I'EI":.I'SiI'I'll:I|E_OFFiE62D|:I? QKB  Microsoft Office Exc...
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A Save File As dialog box will display.

<; Save File As...

SYSTRAN  English w | & |French ~ "I'Défaul[anal] |% 2 Options (2

Select destination to save the ansgated fle(s]
C:\Dacuments and Settings\user \DeskiophSamplel/ord [ Translated to French) docs

iTianslde ] [ Cancel l

E By default, a (Translated to <Target language>) suffix is appended to the name
of translated file.

Select a Source and Target language.
Change the Profile, as necessary.

Click Browse to select a location for the translated file(s). By default, the translated file(s)
is placed in the same location as the original file(s).

Click Translate to begin the translation process.

Select Click to view the translation in the popup in the lower right of the PC screen to
open the translated file(s) in the appropriate Windows application.

CADocuments and
Settingsiw B s Sampleiion
(Translated to Frenchi.docy has heen

nenerated.
Clizk to wigw the translzbon

9 SYSTRAN

Translating a Web Page

It's easy to translate a Web page and all of the pages you link to from it. All SYSTRAN
Desktop 7 products translate Web pages the same way:

1.
2.
3.

Open a Web page.
Click ‘& Translate_ A translated version of the Web page displays.

If the fluid navigation option is activated (see Application Settings) SYSTRAN will
translate each page you link to from the translated Web page.
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Chapter 6:
Using the SYSTRAN Interactive Translator

Launching the SYSTRAN Interactive Translator
Buttons and Controls

The SYSTRAN Icon

Setting Up Your Working Environment
Translating Text

Resolving Grammatical Term Ambiguities
Adjusting Term Translations

Handling Misspellings

Looking up a Term

Creating a New Dictionary Entry

Creating a New Dictionary
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Using the SYSTRAN Interactive Translator

The SYSTRAN Interactive Translator is a powerful translation tool that allows you to quickly
and easily translate input text, as well as research terms in the indicated source and target
languages. In SYSTRAN Desktop 7, by presenting both translation and dictionary lookup
functionality in the same display the SYSTRAN Interactive Translator offers even greater
synergy between these distinct aspects of application. Also, you can interactively customize
SYSTRAN Interactive Translator by selecting and storing your favorite term translations from
proposed alternative meanings, which is essential for increasing your translation quality.

Translate Swap Source/Target Language Global Options Toggle settings Help Lookup entry
button field
3\ | [
‘ Source Language Target Language Profile || Context (ngh- Font size
\ dropdown dropdown dropdown | | click) menu confrol
| | ||
é\SYSTRAN Interactive|Translator| . . f l E_I_I_JE‘ ]
Tra%lzts Lar;uagss‘r ¥ : L F'r:-f?lss ols ‘ ¢ { /
French ~| (& |English ~|  aifd (Local) - ) (T ; 2 A~} A
/ € » v fo)
/
Normal/Floating
toggle
<]
/o
Source text Translated [ Lookup
entry field results field / results field
I
!

Lookup Expand/
Collapse controls

Launching the SYSTRAN Interactive Translator

Start SYSTRAN Interactive Translator by clicking the SYSTRAN Interactive Translator icon
on your Desktop, or by clicking Start | All Programs | SYSTRAN | SYSTRAN Interactive

Translator.

0 Launching the SYSTRAN Interactive Translator and allowing it to run in the background
provides rapid response time for subsequent translation requests.

Buttons and Controls

SYSTRAN Interactive Translator's actions are performed using a selection of buttons and
controls, described below according to their functional area: Translate, Languages, Profiles,

Tools, and Lookup.

Translate
s Translate the text.
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Languages
Englizh - Select a source language.
= Swap the source and target languages.
French - Select a target language.
Profiles
Profile

g Default [Local) -

Alta Sax Transcription

Bent Motes %

Select a translation profile from those available in the
dropdown. These profiles define sets of translation
domains, dictionaries and options for use in translation.

Default
Tools

Open SYSTRAN Global Options dialog; used to set

® Application Settings, Translation Options, and
manage licenses.

” Quick toggle settings for Auto Dictionary Lookup,

H, Translate During Typing, Hover Highlight, Disable
All Highlighting, Vertical View, Horizontal View

T Presents the context menu commands for the
SYSTRAN Interactive Translator.

=)= Toggle between Normal or Floating Interactive
Translator.

2 Open the Help menu.

Adjust the display size of text within the application.

Lookup
o Expand or collapse the Lookup panel.
©
4= Navigate backward through terms input to
Lookup during current session.
o Navigate forward through input Lookup terms.

<Loakup Entrp Figld> | (2

Enter a term to look up in the field and click the
Lookup button £ to view meanings for the term.

Along with the various buttons and controls there is also the SYSTRAN Icon S, which is
present in the Windows Taskbar whenever the SYSTRAN Interactive Translator is running.
Using the SYSTRAN Icon you can initiate SYSTRAN Interactive Translator translation, toggle
the display of SYSTRAN Interactive Translator on your Windows Desktop, and access the

SYSTRAN Global Options dialog.
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The SYSTRAN Icon

The SYSTRAN icon S displays in the system tray (lower right corner of your PC screen) at
SYSTRAN Interactive Translator startup, or whenever a translation is performed through the
SYSTRAN Toolbar in one of your PC applications.

- .. m »
£ SYSTRA. |:; EN@ & 12:07

« Double-click on the S icon to open the SYSTRAN Interactive Translator in expanded
mode.

¢ Right-click on the S; icon to open a popup menu.

& Translate Translate selected text in the current application

% Options p= Open SYSTRAN Global Options
Review SYSTRAN version and license information
and management

\J

Abaut,., ¥ -

= Floating translator

= MNormal translator Display and change the current display mode for

the SYSTRAN Interactive Translator.
Hide translator

Exit SYSTRAN Interactive Translator to conserve
memory resources

Exit |

Setting Up Your Working Environment

You can access and configure a number of key SYSTRAN Interactive Translator settings by
clicking on the Toggle Settings button # under Tools. Additional settings are also available
in SYSTRAN Global Options (refer to Application Settings for more information).

Auto Dictionary Lookup
Translate During Typing
Hower Highlighting
Disable all Highlighting

Wertical Wigw

Horizonkal Wi
o HOrZoncal view
Auto Dictionary Display Lookup results for indicated
Lookup words in the text (Source and Target);

depending on the setting, words can be
indicated by click or cursor hover.

Translate During Automatically translate text input to the
Typing source text entry field after an idle time
specified in the Application Settings tab
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of SYSTRAN Global Options.

Hover Highlighting Toggle setting that determines whether
current sentence and word highlighting
occurs by cursor hover.

Disable All

Highlighting Display text without any highlighting

You can also establish the layout of your SYSTRAN Interactive Translator work environment
via the Toggle Settings menu, indicating your preference -- Vertical View or Horizontal
View -- with a single click.

Q SYSTRAN Interactive Translato - B X

Tranclate | Languages Profles Tools

S | Engich - & French - |ghitomdilocs)l - W @ D@ @ AU A

The quick brown fox jumps over the Le renard brun rapide saute par-dessus & (% |dog

lazy dog. le chien paresseus R i e
ngligh to Frend [k
a

S SYSTRAN Dictionary
1. dog adectie
@ de chiens

'55'SYSTRANIntera-:tiveTranslalor - =2 x|
Trarclste | Languages Brofiles ]c_tlf_____ |

i 's Enghsh ~ (& |French = | | Infomal (Local) | | ﬂ & @ @& A r/ A'

The quick brown fox jumps over the lazy dog. 4 (& |dog

English to French B |~
S SYSTRAN Dictionary @[ |
1. dog adiectie
@ de chiens
@ pour chien
2. dog moun
9 @ chien
@ @ AW dentdelowp
@ 170 crabot
@ PHOTO toc
@ cageot
@ catastrophe
& chenst
@ cliquet
@ crampon w |

Le renard brun rapide saute par-dessus le chien paressew

Also, using the controls provided o0 you can expand and contract your work area to
feature either the SYSTRAN Interactive Translator text translation function or the Dictionary
Lookup function.
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=1 SYSTRAN Interactive Translator
Tranglate | Languages

5 English = & |French

The quick brown fox jumps over the lazy dog.

Profiles

= | | M Informal [Local)

Le renard brun rapide saute par-dessus le chien paresseus

=7 SYSTRAMN Interactive Translator

English to French
S 3YSTRAN Diclionary

1. dog adiectie

Tranclate | Languages
'5 Englsh ~ & French
¢ » oo

Profiles

= | | §# Informal Local]

Translating Text

Using the SYSTRAN Interactive Translator, you can translate text from any Windows

application simply by cutting/copying and pasting it into the Translator's source text entry
field. You can also type text directly into the source panel for translation.

1. Start the SYSTRAN Interactive Translator either by clicking the SYSTRAN Interactive
Translator icon on your Windows Desktop, or by clicking Start > All Programs >
SYSTRAN > SYSTRAN Interactive Translator.

2. Use the Source language dropdown to select a source language.

E Activate automatic language detection by selecting Auto in the Source language

dropdown.

3. Use the Target language dropdown to select a target language.



54

SYSTRAN Desktop 7 User Guide

4. Input the text into the source text entry panel of the SYSTRAN Interactive Translator.
Note that prior to being translated the input text will display in grey.

5. Click the Translate button €. The translated text appears in the translated results field of
the SYSTRAN Interactive Translator.

E By default, SYSTRAN Interactive Translator is set to Translate During Typing.
You can change this setting via the toggle setting (refer to Setting Up Your
Working Environment) or with the SYSTRAN Global Options dialog. Refer to
Application Settings for more information.

Shortcut

1. Enter text to be translated in the source text entry field of the SYSTRAN Interactive
Translator.

2. Press CtrI+Shift+T. The translated text appears in the translated results field of the
SYSTRAN Interactive Translator.

E You can change the keyboard shortcut via the SYSTRAN Global Options
dialog, and if you are using Firefox you may want to do so to avoid conflicts.
Refer to Application Settings for more information.

To aid in evaluating your translation, once results are present in the SYSTRAN Interactive
Translator terms and sentence highlighting is applied in accordance with the SYSTRAN
Global Options settings indicated in Application Settings|SYSTRAN Interactive
Translator|Text highlighting (refer to Application Settings for more information).

1= - B X
Translate | Languages Froflez T ools
= Englsh ~ & |French « | [glinfomalllocall ~ @ @ @ = @ A ) A
One of theze days Iu.-lllll figure out away | |Un d.Ef cas jn_urs je figurarai une & (% | savophone o)
ta play baseball in Paris, at a level maniére de jousr au base-ball 3 Pans, .
befitting a lifelong Chicaga Cubs fan. & Uh niveau convenant & un fan English to French e~
Or l'wion't, and instead | will leam to perpétuel de Chicago Cubs. Ou je pas, & SYSTRAN Dictionary [=]
wiork the zaxophone et ala place J'apprendrai a fravailler le 1. saxophone
zaxophone @ saxophone
L* Larousse =]

@ 1. saxophone

@ saxophone

French to English >}
& SYSTRAN Dictionary e
1. saxophone -~
@ saxophone
| - ™

Resolving Grammatical Term Ambiguities

SYSTRAN Interactive Translator can be configured to indicate terms that have more than one
grammatical use in the source text (refer to Application Settings for more information). Once
indicated, you can change the grammatical category of such terms for translation according
to their context.
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1. Right-click on a term indicated as ambiguous by SYSTRAN Interactive Translator. The

context menu will display.

S SYSTRAH Interactive Translator

Tranzlate | Languages
s English - & |French

red roze as a meapsfortesting

Profiles

i' |nformal [Local]

| arn trving to tranzlate the meaning of J'ezzave de fraduire la zignification de
larnze de roune en tant que des

niner le traducteur
STRAM.

SYETRAM Interact Source: mean

== Category: noun

=+ Translation: moyvens

[#| Add To Dictionary ... Ckrl+M

Ll Open Dictionaries ...  Ctri+D

=3

[, Paste Chrl+Y

34| Find Chrl4F
Replace Zkrl+H

8 Find Mext F3

& Translate

D Lookop

Tool

»

00

2. Click the Category command to reveal the grammatical category choices for the selected

term. Note that the default choice selected by SYSTRAN is rendered in bold text.
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S SYSTRAHN Interactive Translator

Tranzlate | Languages Profiles Tool
s Englizh | (&= |French - i' Infarmal [Local] | |
| am trving to tranzlate the meaning of J'ezzave de traduire la zignification de
red rose as a mepeofoetactioa Lz Ao esvne g tant que des
SYETRAM Interag Siource: mean iner le traducteu
:-_;a- Category: noun - L | noun
ié Translation: movens l'@ III werh
[+ Add To Dictionary ... Crl+M N
]| ©pen Dictionaries ...  Crl+D o
e
S|
[ Paste Chrl+y
#4 Find Chrl+F
Replace Zkrl+H
H | Find Mext F3
& | Translate
0 Lookup

If you decide that no change is needed, exit the context menu to retain the default
selection and the current translation result.

3. Click to select an alternate grammatical choice from those presented.

4. Click the Translate button & to affect your change in the translation results.

E If you have set SYSTRAN Interactive Translator to Translate During Typing it is

not necessary to click the Translate button € to update your translation results
(refer to Setting Up Your Working Environment for more information).

Adjusting Term Translation

SYSTRAN Interactive Translator allows you to take multiple meanings for a translated term
into account, highlighting those terms that have more than one possible translation and
providing a way for you to easily change the meaning initially offered by SYSTRAN.

1. Right-click on a term indicated to have multiple meanings by SYSTRAN Interactive
Translator. The context menu will display.
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S SYSTRAHN Interactive Translator

Tool

Y

o0

Tranzlate | Languages Erofiles
s Englizh - i French - i' |nformal [Local]
| arn trving to translate the meaning of J'ezzave de traduire la zignification de
red roze az a means for te gt Lo dovanas s tsat que des
SYSTRAM Interactive Tran Source: test raducteur
::-g-:: Zategory: werb r
-ﬁ' Translation: examiner b
L+ Add To Dictionary ... Chrl4+M
Ll Open Dictionaries ...  Ctri+D
fa
=5
[, Paste Chrl+
34| Find Chrl+F
Replace Zkrl+H
H 1 Find Mext F3
& Translate
D Lockup

2. Click the Translation command to reveal the alternate choices for the selected term.

Note that the default choice selected by SYSTRAN is rendered in bold text.

S SYSTRAN Interactive Translator

. Tranzlate | Languages Profiles Toolz
(= English ~| (& |French w| | gt Informal (Local) || BN @ @
| arn trving to tranzlate the meaning of J'ezzave de traduire la zignification de 4 =
red roze asz a means for testinn larnze de roune en tant que des ot ;
SYETRAM Interactive Tranzl Source; kesk ducteur Enaglish to Fri
- " S5 rSTRL
'r(‘a: ateqary: ver lr’r T S
| » Translation: examiner [ analyser t f\‘; 3
L+ Add ToDictionary ... Ctr4H BasaMa
Ll Open Dictionaries ... Ctrl+D examiner
} inkerrager
L
: rmesurer
== .
| mettre & 'épreuve
[ Paste Chrl+y
tester
#4 Find Chl+F P
Replace Zkrl+H ST
| Find Mext F3
a M kranslation:
5': Translate
D Lookup '\
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If you decide that no change is needed, exit the context menu to retain the default
selection and the current translation result.

3. Click to select an alternate meaning from those presented.

E You can designate any alternate meaning as your favorite for the term by clicking
the gray star @i that displays to the right of the alternate meaning in the context
menu when the cursor is positioned over it. Thereafter that meaning for the term
will be designated by a gold star < in the context menu. Be aware that once an
alternate meaning has been selected three (3) times for a term it is automatically
designated as a favorite. Once a term is designated as a favorite it is added to
the user dictionary.

E Once a term is designated as a favorite it is added to your default user dictionary.
If that term is later removed from favorite status, though, it is not automatically
removed from the dictionary (though its usage priority is lowered).

E Terms designated with a light blue star .1 indicate their Candidate status in the
dictionary (for example, terms added as suggestions to the dictionary by
SYSTRAN Customization Wizard that have yet to be verified).

4. Click the Translate button & to affect your change in the translation results.

E If you have set SYSTRAN Interactive Translator to Translate During Typing it is

not necessary to click the Translate button € to update your translation results
(refer to Setting Up Your Working Environment for more information).

Handling Misspellings

Words that are misspelled in SYSTRAN Interactive Translator can often be detected by the
system. When this is the case and the system can offer correction options, the terms will
display in the Source text entry field in dark red. The system will also preemptively translate
such term in the Translated results text field, using the highest-priority translation option.

E Words that SYSTRAN Interactive Translator cannot recognize and for which it cannot
offer alternate spelling options are displayed in the Source text entry field in bright red.
These terms also display in the Translated results field text, untranslated, in bright red. If
the term in question is not a proper noun or an untranslatable abbreviation or acronym,
they must be manually corrected or added to the user dictionary before full translation
can occur.

E To circumvent their being highlighted as unknown terms in subsequent translations,
frequently used non-translatable words and expressions (such as proper nouns) can be
added to your User Dictionary as Do Not Translate entries.

1. Right-click on a term indicated to have been misspelled by SYSTRAN Interactive
Translator. The context menu will display.



SYSTRAN Desktop 7 User Guide

59

S SYSTRAHN Interactive Translator
Tranzlate | Languages Profiles Tool
s Englizh - i French - l' Infarmal [Local] - E
| am trving to translate the acousl Pocoaes deteadiiivs Lo oinmificabine
meaning of red roze az a mean Source; aocual - = actual (Corrected) n
testing SYSTRAM Interactive Trg :_?_ e S Lir i
=2 | Translation: réel 3
L+ Add To Dictionary ... kel
Ll Cpen Dictionaries ... Chrl+D
] <]
74 a
3=
[ Paste Chrl+Y
3%  Find ChrHF
Replace Zkrl4+H
| Find Mext F3
& Translate b
0| Loockup

2. Click the Source command to reveal the choices for the selected misspelled term. Note
that the terms offered are in alphabetical order, with a checkmark displaying alongside

the default choice selected by SYSTRAN.

3. Click to select the correct spelling from those presented.

S5 SYSTRAN Interactive Translator
Tranzlate | Languages: Profiles Tonols
s Englizh - f French - l" Infarmal [Local] || ‘ﬁ :I' -

| am tryving to tranzlate the accyal J'eszave de traduire |a significati i
meaning of red rose as a mea Source: accual - = actual (Corrected) [ actual
tezting SYETRAMN Interactive T .= R

iz=d Category: adjective

=: | Translation: réel 3

L+ Add To Dictionary ... ChEl+M

[l Open Dictionaries ... Chrl+Dr

_ 2

T e

=3

(| Paste Ctrl+y

24| Find Chrl4+F

Replace Ckrl+H

| Find Mext F3

& Translate

Q: Lookup
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4. Click the Translate button & to affect your change in the translation results.

E If you have set SYSTRAN Interactive Translator to Translate During Typing it is
not necessary to click the Translate button & to update your translation results.

Looking up a Term

You can look up a term in any of your installed dictionaries using the SYSTRAN Interactive
Translator.

1. Click the SYSTRAN Interactive Translator icon on the Desktop, or click Start > All
Programs > SYSTRAN > SYSTRAN Interactive Translator. The SYSTRAN Interactive
Translator displays.

2. Ensure that the correct source-target language combination is set for your term lookup,
and if necessary make the appropriate changes using the SYSTRAN Interactive
Translator's Source Language and Target Language dropdowns.

3. Enter the term whose definitions you want to learn into the Dictionary Lookup text entry
field on the SYSTRAN Interactive Translator.

a. Type the term directly into the text entry field.

& 8li D6

English to French [] e
& SYSTRAN Dictionary a

1. computer Houn
@ ordinateur

© COMPUT
ordinateur
@ Expressions
<]
e ¥ Larousse a

- or -
a. Highlight the term in either the source text or the translated results field.

b. Right-click and select Lookup from the context menu.
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S SYSTRAHN Interactive Translator

Tranzlate | Languages Erofiles Tool
s Englizh - i French - I' |nformal [Local] - QQ
| am trving to tranzlate the meaning of | arn trving to franslate the meaning of
red roze az a rneans for testing Source: SYSTRAN 0
STYETRAN Interactive Tranzlator. | o
l== Category: auto
=i | Translation: SYSTRAN 3
L+ Add To Dictionary ... Crrl+h
Q Dpen Dictionaries ... Ckrl+D
s e
G Paste ChrlHy
!
34| Find Chrl4F
Replace Zkrl+H
B Find Mext F3
. E Translate m——
| 0 Lockup .
g

4. Click the Lookup button # to the right of the field. Lookup results will display in the
SYSTRAN Interactive Translator's Lookup results field.

& = | meaning jel

ligh to French -]
= SYSTRAN Dictionary

A.

@ awvoir I'intenfion de
@ compter
: @ occasionner i
g @ wouloir dire

@ Expressions

@ AUTCO signification
2 sens
@ Expressions
3. meaning sdecie
\_ @ significatif cdr

E SYSTRAN 7 provides a great deal of information in the list of meanings for a Lookup
term. Each entry may include information about the domain, usage, language level, and
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grammatical category of the entries. Refer to Codes for Lookup Results for more
information on the codes that may display in your Lookup results.

Creating a New Dictionary Entry

You can easily add new terms to your SYSTRAN dictionaries (User Dictionaries, Translation
Memories, Normalization Dictionaries) using the SYSTRAN Interactive Translator.

1. Right-click on a term that you want to add to one of your dictionaries, in the Source text
entry field or in the Translated results field of SYSTRAN Interactive Translator. The
context menu will display.

= "
=7 SYSTRAN Interactive Translator
Tranzlate | Languages Profiles Tool
s Englizh | & French - i' |nformal [Local] [ | B
| arm trving o tranzlate the mer_ 5 e ' " nification de
red roze as a means for testin _ S0UrCE: meaning e des
SYETRAM Interactive Translat == Category: noun p ducteur
=z Translation: signification 3
+ | Add To Dictionary ... Cerl+M
] Open Dictionaries ... Chkrl+D
; <]
>+
|
[ Paste Chrl+y
44 Find Chrl+F
Replace Zkrl4+H
£ Find Mext F3
= Translate
0 Lookup

2. Click Add to Dictionary... The Add to Dictionary dialog will display.



SYSTRAN Desktop 7 User Guide

63

o =,
Add to dictionary
Source meaning
Tranzlation signification
Type [Jzer Dichionanes v
Dictionary ™
Dramain [ |
Categary At |
| add || Cancel |

3. Review the Source term and its Translation in their respective fields and edit as
necessary.

4. Use the provided dropdowns to indicate:

Type User Dictionaries
Do Not Translate
Normalization (SYSTRAN Premium only)

Translation Memories (SYSTRAN
Business and Premium only)

Dictionary List includes all of the profile-selected User
Dictionaries that support the selected
source =» target languages

Domain List includes all existing domains in the
User Dictionary

Category Auto (determined by SYSTRAN)
Noun
Proper Noun
Acronym
Verb
Adjective
Sequence
Preposition
Adverb

E If you select New Dictionary in the Dictionary droplist the New Dictionary dialog
box will display. You will need to complete the entries in this dialog box to create
a dictionary before you can add your new entry (see Creating a New Dictionary).

5. Click Add. The entry will be added to the selected UD and the UD will be saved. An error
message will display if a coding error occurs, and you will be prompted to open the entry
for editing.
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Creating a New Dictionary

Along with adding new terms to dictionaries, users of SYSTRAN Business and SYSTRAN
Premium can also initiate the creation of whole new dictionaries (User Dictionaries,
Translation Memories, Normalization Dictionaries) from SYSTRAN Interactive Translator.

1. Right-click on any term in either the Source text entry field or Translated results field of
SYSTRAN Interactive Translator to display the context menu.

Tranzlate | Languages

S SYSTRAHN Interactive Translator

French

Profiles

Tool

- i' |rfarmal [Local] - b

= English v &
| arn trving to transzlate the me
red roze az a means for testin
SYETRARM Interactive Transzlat =
|
g
) |
=
BB |
=1
Fe
#
e
|
S
o

i SOUFCE: MEaning
1

Cakegary: noun

| Translation: signification

“hification de
12 des
p  ducteur

add To Dickionary ... Cerl+M

00

Open Dictionaries ... Ctrl+D
Paste Zhrl4+
Find Ztrl+F
Replace Zhrl+H
Find Mext F3
Translate

Lookup

2. Click Add to Dictionary... The Add to Dictionary dialog will display.

~

Add to dictionary

w

Source
Tranzlation
Tvpe
Diictionany
[Criomain

LCategaory

mearing

zignification

Idzer Dictionaries

Ak

]
]
v]

]

| add || Cancel |

3. Click the Dictionary dropdown and indicate New Dictionary.
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Source | meaning |
Translation | signific.ation |
Type | User Dictionaries v]
Dictionary
Dromain New Dictionary e
Category futta ]

i gu:id i [ Cancel ]

The New Dictionary dialog will display.

4. Follow the Creating a New Dictionary (SDM) procedure to complete the creation of your
new dictionary.
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Chapter 7:
Using the SYSTRAN Toolbar

The SYSTRAN Toolbar

The SYSTRAN tab group (Office 2007 and Office 2010)
Buttons and Controls

Translating with the SYSTRAN Toolbar

Looking up a Term

Lookup "On-the-Fly"
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Using the SYSTRAN Toolbar

The SYSTRAN Toolbar is integrated into specific Windows applications (refer to the
SYSTRAN Desktop 7 Products Comparison) when you install a SYSTRAN Desktop 7
product.

The SYSTRAN Toolbar includes Source (original) and Target (translated) language selection,
the Translate button, Dictionary Lookup, the selection of a Profile, and access to the Options
settings. When it is integrated into Web browsers or Office applications, the SYSTRAN
Toolbar also includes one-button access to SYSTRAN Translation Project Manager (STPM)
for side-by-side translation management (SYSTRAN Business and SYSTRAN Premium
only).

The SYSTRAN Toolbar

The SYSTRAN Toolbar has very similar appearances and functions in all Windows
applications.

o All buttons on the SYSTRAN Toolbar have tool tips. If you place the pointer over a
button, a popup identifies the button’s function.

Click to look
up & word Click t Select S
i elect Source Select Target
Enter a word - Hel
_ I p
to look up translate Language Language
' T
SYSTRAN | L p Lockup | 5 Translste 8% | Engligh - Feaniczh - “ Irdgavrial [Locall o Ophionz 1
Click to T Sat your
STPM Select a Profile i
apen Click to reverse Options
translation

The SYSTRAN tab group (Office 2007 and Office 2010)

When SYSTRAN Business Translator, SYSTRAN Premium Translator, or SYSTRAN Office
Translator are installed on PCs running Office 2007/Office 2010 a SYSTRAN tab is appended
to the following applications: Word, Excel, PowerPoint, and Outlook.

E In SYSTRAN Home Translator the addition of the SYSTRAN tab is limited to Word.

D) 9 £ S
ad
= Home Inseri Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN L2l

When the SYSTRAN tab is clicked the Ribbon displays the SYSTRAN tab group, which
houses the various SYSTRAN commands and functions that are available to Office
2007/Office 2010 users.
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n) -0 F = e
P .
= Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN o

~ s English = & French =~ Deéfaut (Localj - - -

Lookup Translate Options  Help

tookup/Transzlate Llanguages Frofile Tools
Click to
branalste Select Source
Language
Click to look Set your Help

up a word Options
Enter a word
to look up E::f;::;:g“
& y

- _ X @
English ~ (& French = | | Défaut [Local) ~ = -
I.ookup Translate Options Help

Lookup/Translate Languyages Profile Tools
Expand Lookup Select a Profile
Command Set

Click to reverse

Expand Translation translation

Command Set

Buttons and Controls

SYSTRAN Toolbar actions are performed using a selection of buttons and controls, described
below according to their functional area: Lookup/Translate, Languages, Profiles, Tools.

E The SYSTRAN Toolbar can display in various ways, depending on the product into
which they are installed.

Lookup/Translate

5 Translate Translate the text.
sl Office 2007/Office 2010 SYSTRAN tab
Transiate group: Translate the text.
T Enter a term to look up in this field. Click
e |v__; & Lookup Lookup to view meanings for the term.
"] Office 2007/Office 2010 SYSTRAN tab
9 group: In Microsoft Office applications: Enter
Lookup a term to look up. Press Enter to view
1z meanings for the term.
Languages

English [v] Select a source language.
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Office 2007/Office 2010 SYSTRAN tab group: Select a source

English = (&
language.

French v Select a target language.

Office 2007/0Office 2010 SYSTRAN tab group: Select a target

% French -
language.
4:, Reverse the source and target languages.
Profile

|u:yri_TrM od_CLO [linu j Select a profile from those available in the dropdown.

Default [Local) - Office 2007/0Office 2010 SYSTRAN tab group: Select a
profile from those available in the dropdown.
Profile
Tools
=) Options Set Application Settings and Translation Options. Manage

product and language pair licenses.

Office 2007/0Office 2010 SYSTRAN tab group: Set Application
Settings and Translation Options. Manage product and
language pair licenses.

Open the Help system.

:_” Office 2007/Office 2010 SYSTRAN tab group: Open the Help
Optionk system.
Tools

Translating with the SYSTRAN Toolbar

1. Select a source language from the dropdown list. The source languages available in this
list depend on the language packs installed and activated on your PC.

E You can enable Language Detection in the Options settings (refer to Setting
your Global Options) to have SYSTRAN Desktop 7 automatically detect the
source language.
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2. SYSTRAN Desktop 7 will show the last target language used for the selected source
language in the target language dropdown list. Select from the list if you want to translate
the text into a different language.

E The target languages available in this list depend on the language packs installed
and the source language you selected.

E Double-click the language pair arrow between the language selection buttons to
reverse the source/target language selection.

3. Click the Translate button to perform the translation. A progress bar appears in the lower
right of the screen to show translation progress. Click @ to cancel the translation.

HE O

£ SYSTRAN

Looking up a Term

To look up a term in Internet Explorer or Firefox or Microsoft Office (versions prior to 2007),
enter the word in the Lookup box on the SYSTRAN Toolbar. As you enter text in the box, the
auto-completion mechanism displays a list of possible matching entries.

Click to look
up a word

Enter a word

to look up§l

SYSTRAM || * Qlockup B Tramslale &  Englsh » @ Feench w “INumlLo-cdl w &% Opticrs (3

Select the desired term and then click the Lookup button. Results are displayed in the
Lookup tab of the expanded SYSTRAN Toolbar.
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E SYSTRAN 7 provides a great deal of information in the list of meanings for a Lookup
term. Each entry may include information about the domain, usage, language level, and
grammatical category of the entries. Refer to Codes for Lookup Results for more
information on the codes that may display in your Lookup results.

The list of suggested definitions can be expanded ¥ or collapsed # to hide or show the
entries under each header bar.

o If alisted translation is in one of your User Dictionaries, click the hyperlink to open the
entry in SDM.

e If you have searched for several terms, you can move between the definitions using the
< buttons in the top left corner of the lookup tab. If an arrow is green, more entries
can be found in the indicated direction.

For Office 2007 and Office 2010:
1. Enter the term in the field provided in the SYSTRAN tab group.

= L ©

Translate
2. Click the Lookup button. The SYSTRAN Interactive Translator will display, offering
suggested meanings for the term.

Lookup/Translate
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Lookup “On-the-Fly”

You can use the Lookup feature for “On-the-Fly” lookup of selected text in any Windows
application:

1. Select the desired language pair and direction using the SYSTRAN Toolbar.
2. Highlight a term in the Windows application.
3. Press Ctrl+Shift+D. The SYSTRAN Toolbar displays meanings of the selected term.

o In Internet Explorer, Firefox, Word, PowerPoint and Excel (depending on your SYSTRAN
Desktop 7 product) you can also right-click the term and select Lookup from the popup
menu. Refer to the SYSTRAN Deskiop 7 Products Comparison for more information.
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Chapter 8:
Setting your Global Options

SYSTRAN Global Options
Application Settings
General
Translation Services
SYSTRAN Interactive Translator
Web Browser Toolbars
Office Toolbars
Quick File Translator
Dictionary Manager
Translation Project Manager
Advanced
Translation Options
Language Pairs
Resources
Filter Options
Linguistic Options
Indicator Options
Managing Profiles

License Management
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Setting your Global Options

Options can be set in all SYSTRAN Desktop 7 products:
e SYSTRAN Premium Translator

e SYSTRAN Business Translator

e SYSTRAN Office Translator

e SYSTRAN Home Translator

Click the Options button on the SYSTRAN Interactive Translator or any SYSTRAN Toolbar,
or click the Windows Start button and select All Programs > SYSTRAN > SYSTRAN
Options to set the options for using SYSTRAN Desktop 7 in your Windows applications. You
can set your options and manage your product and language pair licenses in a single dialog
box — the SYSTRAN Global Options dialog — to make them available in all of your installed
SYSTRAN Desktop 7 products.

From the SYSTRAN Global Options dialog you can also create Profiles, which allow you to
select your own set of preferred options for use with SYSTRAN Desktop 7 products. User
Profiles can be saved, exported, and imported. When you select a Profile, all options
associated with that Profile are loaded.

E In Office 2007 and Office 2010 applications, access the SYSTRAN Global Options
dialog by clicking the Options Dialog Box Launcher in the SYSTRAN tab group. Refer
to Setting Microsoft Office Translation Options for more information.

SYSTRAN Global Options

The SYSTRAN Global Options dialog box includes three tabs: Application Settings,
Translation Options, and License. The options available on each tab depend on the
SYSTRAN Desktop 7 product you have installed.

Each tab has a tree view of option settings in the left panel.
e Each section in the tree view can be collapsed or expanded.

o Select an option in the left panel to display its settings in the right panel.
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3 SYSTRAN Global Options M|[==
Application S ettings | Translation Options | Licensze ?
Prafile: lI'EBusiness [Local] ivl [ New] ’ Hename] [ Delete] [ Irnport ] [ E:-:purt]

Language Pairs Language Pars
Resources Awallable language pairs for the profile

Dramainz and Dichionanies

Languane Models

Tranzlation Choice Filez () Dne language pair
Filter Dptions

Formatting

Do Mot Tranzlate Optionz
Linguistic Optionsz

Source Analpsiz

Coaurtry Localization

Fiendernng

Imperative

Pronouns

Style Parameters
Indicators

() Al available language pairs

-
-

I 0k, H Cancel H Apply l

E Because Translation Options vary by product and by source and target languages,
some options may not be available. For example, the Chinese Country Localization
Option only appears if you have the English-Chinese language pair installed.

Application Settings

Use this tab to set options for how SYSTRAN Desktop 7 is used in your Windows
applications.
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'35 SYSTRAN Global Options

Ppplication Settings iTransIatiun Options || License | ?

General ;
3YSTRAN Interactive Translator
General seftings
Texd highlighting
-Web browser Toolbars
Irterret Explorer
Firefox
Office Toolbars
ifard
Outloal
Power Pairt
Excel
Quick File Translator
Dictionary Manager
Transzlation Project Manager
-Advanced
Diagnostics
Performance

[, i | (2]

General
Global shorttouts

Ensble translation shartout:

Mo+ st + Fshr o+ 1 |v|
Enable lookup shortcut:
Mo+ [Jat + st + [p |

| S—

Online Account Settings

Yiour praduct iz registred but yau havent yet defined an anling

Yiou hawe ta create a new online accourt or use an
exizting one to use S¥3STRAN Online Translation

U=ser irterface language
| Engiish v

[ oK H Cancel H apply ]

General
Setting | Option Definition/Choices
Global Enable translation shortcut When enabled, press translate shortcut
shortcuts

Gl afartouls
[} Erusiths tranzistion shofoul

Wicw o+ [Tla + )
] Eraible loakup shorca

o o+ [Ja « 5shin

key in any Windows application to
translate the selected text.

Ctrl+Shift+T is the default keyboard
shortcut. If you do not want to use this
shortcut use the checkboxes and
dropdown to select a different function
key(s)and or character.
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Setting | Option Definition/Choices
Enable lookup shortcut When enabled, press the lookup
A shortcut key in any Windows application
ko shorteut to translate the selected term in the
available Dictionaries.
w| Tl & A 4 [wlchil . -
1 Ereable et <herid Ctrl+Shift+D is the default keyboard
2| Erbe ot s shortcut. If you do not want to use this
= I - S < - S A shortcut use the checkboxes and
o~ dropdown to select a different function
E | key(s)and or character.
r
H [,
i I
kvl
SYSTRAN| Register.... Click Register... to register your using a
Account new account.
MyAccount... Click My Account... to open your
SYSTRAN account on the SYSTRAN
Website.
Change Password Click Change password to reflect any
SYSTRAN Account password changes
in your SYSTRAN Desktop 7 products.
User Irterface langusge Define the interface language.
interface English -
language
Deutzch S
Enlizh .
E=pariol L\}b
Frangaiz
talimno
Medetlands
Portugués
Swenska il

Online Translation Services

The Online Translation Services page contains the list of online translations services
registered to your SYSTRAN Desktop 7 installation. The service name, level of service, and
the service's current status (Available, Server unreachable, etc.) are displayed.

[SCREEN CAPTURE TO BE ADDED]

Each service also has a Refresh button which allows you to refresh status information
following changes in connectivity.

Interactive Translator

Setting Option Definition/Choices
General Load on Windows Start SYSTRAN Interactive Translator when Windows
settings startup boots up.




SYSTRAN Desktop 7 User Guide

81

Setting Option Definition/Choices
Show tip of the day | Display the tip of the day at startup.
Auto dictionary Display Dictionary Lookup results for indicated words in
lookup the text (Source and Target); depending on the setting,
words can be indicated by click or cursor hover.
Translate during Translate text automatically in the source panel of the
typing SYSTRAN Interactive Translator.
Hover highlighting | Determines whether text highlighting occurs by cursor
hover.
Disable all Turn off all highlighting options.
highlighting
Horizontal View Make Horizontal View the default at SYSTRAN
Interactive Translator startup.
Font Set the font type for the SYSTRAN Interactive
Translator from among those available on your PC.
Font Size Select the font size for the SYSTRAN Interactive
Translator.
Text Show word lllustrate word-to-word correlation, source to target (and
highlighting alignment vice versa) via highlighting; depending on the setting,

words can be indicated by click or cursor hover.

Show sentence
alignment

lllustrate sentence-to-sentence correlation, source to
target (and vice versa) via highlighting; depending on
the setting, words can be indicated by click or cursor
hover.

Highlight Not
Found Words

Indicates terms that donot exist in any of the accessible
dictionaries and that were left untranslated as a result.

Highlight words
that may need
spelicheck

Indicates terms for which SYSTRAN Interactive
Translator cannot yet confirm proper spelling.

Highlight user
dictionary entries

Indicates terms that exist in one or more accessible
User Dictionaries.

Highlight
alternatives
meanings

Indicates words with more than one meaning via color
highlighting (source and target).

Highlight source
ambiguities

Indicates terms in source text that have more than one
grammatical use, and which therefore must be
configured for translation according to their context.

Highlight
translation memory
entries

Indicates terms in both the source and target text that
match those in any available Translation Memory.

Highlight
translation memory
models

Indicates terms in both the source and target text that
match those in any available Translation Model.
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Web browser Toolbars

Setting

Option

Definition/Choices

Internet
Explorer

Enable language
detection

Activate automatic language detection of Web pages.

Fluid navigation

Automatically translate Web pages that you link to from
a translated page.

Show translated
document in:

Display the translated page in the Same window, in a
New window, or Side-by-Side

Firefox

Enable language
detection

Activate automatic language detection of Web pages.

Fluid navigation

Automatically translate Web pages that you link to from
a translated page.

Show translated
document in:

Display the translated page in the Same window, in a
New window,in a New tab, or Side-by-Side

Office Toolbars

Setting

Option

Definition/Choices

Word

Enable language
detection

Activate automatic language detection of Word
documents.

Outlook

Enable language
detection

Activate automatic language detection of email
messages.

Include translated
subject

Translate the Subject line of the email message.

Translate thread

Translate text lines preceded by a > symbol in the body
of an email.

Keep copy of
original email

Keep the original email message in the translated
email.

Keep previously
translated message

Determine if a new translation should display above a
previous translation or replace it.

Keeping previously translated message allows you to
keep multiple translations together in the same email
message.

Translated
message banner

Enter text for the banner that will display between the
original email and its translation when Outlook is used
as your email editor.

The default banner reads: Message translated with
SYSTRAN 7.

PowerPoint

Enable language
detection

Activate automatic language detection of PowerPoint
documents.

Excel

Enable language
detection

Activate automatic language detection of Excel
documents.
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Quick File Translator

Di

Setting

Option

Definition/Choices

Source charset

Select from
dropdown list.
Unicode - UTF-8 is
the default.

For HTML or TXT files, indicate the charset in which the
source file is encoded. Automatic detection lets the
system decide.

Target charset

Select from
dropdown list.
Unicode - UTF-8 is

For HTML or TXT files, define the charset in which the
translated file should be encoded.

the default.
ctionary Manager
Setting Option Definition/Choices
Store Yes or No Enable generation of Dictionary Lookup
Dictionary information when saving a UD.
Lookup
information
in User
Dictionary
Display the | Yes or No Indicate whether the number of SDM entries will
number of display.
entries
Font Forit Set the font type for SDM from among those
Agency FB || @available on your PC.
Lpency FB .
Algerian
Srial [
Aial Black M
Arial Marrow
Arial Rounded MT Bold
Arial Unicode M3
Baskerville Old Face W
Font Size Font Size Select the font size for the SDM.
10 W
G
g
10
12
14 R@
15
24

Translation Project Manager

Setting Option Definition/Choices
Check Yes or No Indicate whether STPM will check for changes at
source file the time a project is first loaded to the
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changes
on project
opening.

application.

Font Forit
Agency FEB

Set the font type for STPM from among those
available on your PC.

Agency FB
Algerian

Arial

[
Arial Black Wl
Arial Marrow
Arial Founded MT Bold
Arial Unicode M3
Bazkervile Old Face

Font size Fort Size

Select the font size for the STPM.

10 L
=3
g
10
12
14 %\
18
24
Advanced
Setting Option Definition/Choices
Diagnostics Enable trace logs Log all actions the software is completing.
Enable translation Keep a log of translation statistics.
logs
Output engine Turn on diagnostics output.
diagnostic files
Output language Log files used for language detection.
detection files
Performance Allow multiple Define the number of language pairs loaded

language pairs to
be loaded at the
same time

simultaneously - reduce this number for small memory
footprint.

Unload language
resources after idle

Free memory after specified time of inactivity.

Unload language
resources reaching
memory threshold

Restart language resources after reaching a specified
memory usage limit.
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Translation Options

The Translation Options tab allows you to control how SYSTRAN Desktop 7 translates your
files. Settings are organized in categories, and individual settings depend on the SYSTRAN
Desktop 7 product(s) installed and activated on your PC.

3 SYSTRAN Global Options mEx|

2

Application Settings | Tranzlation Dptions | License

Prafile: "‘EBusiness [Local] ivl [ New] ’ Hename] [ Delete] [ Irnport ] [ E:-:purt]

Language Pairs Language Pars
Resources Available language pairs for the profile
Drormaing and Dictionaries
Language Models
Tranzlation Choice Files (© Ore language pai
Filter Dphtions
Formatting
Do Mot Tranzlate Options
Linguistic Options
Source Analyziz
Country Localization
Rendenng
Imperative
Fronouns
Style Parameters
Indicators

{(®) &l available language pairs

o
-

I (1] 4 ]’ Cancel ][ Apply l

Language Pairs

By default, all of your available language pairs are applied to a profile at creation (refer to
Creating a Profile). You can, though, limit the profile to a single language pair of your choice.
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..
% SYSTRAN Global Options M=
Application Seftings | Translation Options | License ?

Profile: | g Reed Detail (Locall [+ [NEW] [ Rename ] [ DeletE] llmport I [Exrmr‘t]
Language Pairs Language Pairs
Re
SAEES Available language pairs far the prafile
Domains and Dictionaties ] )
Translation Chaoice Files D sl e
Filter Options (3 One language palr
Farmatting English [s] &= | French [
Do Mot Translate Options - T
Linguiztic Options
Source Analysis
Courtry Localization
Rendeting
Imperative
Pronauns
Hyle Parameters
Indicators
[ Ok ] [ Cancel I [ Aaply ]
Group Settings Options
Language Pairs | Available language e All available language pairs
airs for the profile - .
P P e One language pair (indicated via the language
pair dropdowns, Source on the left and Target
on the right)

Resources

You can apply available SYSTRAN resources in your translation work, including domains,
dictionaries, and Translation Choice (TC) files. Resources options are broken down into
three groups, Domains and Dictionaries, Language Models, and Translation Choice Files.

Users of SYSTRAN Business Translator and Premium Translator can control how SYSTRAN
Desktop 7 uses the domains and dictionaries.

Domains are shown at the first level of the directory structure, and dictionaries are shown at

the second level.



SYSTRAN Desktop 7 User Guide

87

=k [ Colloguial

v SYSTRAMN Colloguial Dictionsry
- [# General

. .[¥ SYSTRAN Main Dictionary

=[] Automative

W SYSTRAN Industries Dictionary
[ Svistion/Space

[ Military Science

User Dictionary entries can belong to one domain or more, and you can define your own
domains to categorize the different terms and their corresponding translations (for example,
technical, marketing, sport, legal, etc.). You can also define multiple dictionaries for the same
domain.

E SYSTRAN Business Translator only allows selection of the Business and Computer
Sciences domains. Users of SYSTRAN Home Translator and SYSTRAN Office
Translator may select or deselect use of personal dictionaries.

For more information you can also refer to Activating a Dictionary and Changing the Order of
the Domains and Dictionaries.

Activating a Dictionary

The tree view under each domain displays all of the dictionaries that contain entries from that
domain. Expand a tree branch to view the available dictionaries.

= General -+ General Domain
[#][UD] Favortes (an-)
SWETRAN Aternative Dictionary
SYSTRAN Main Diclionary
[]IUC] Motes Wocak
|:| SWETRAN Complemertary Expression Dictionary

= Computers/Data Processing - Selected domain and dictionary
SYETRAM Science Dictionary

+- [] Automative

+- [ Awigtion/Space Selected domain and dictionary

e Selecting a dictionary under a domain activates the entries from that domain in that
dictionary.

e Selecting/unselecting a domain automatically selects/unselects all dictionaries under that
domain.

e The “general” domain at the top of the tree view contains all entries that have not been
assigned to a specific domain. This domain includes the SYSTRAN Main Dictionary,
which cannot be unselected.

Changing the Order of the Domains and Dictionaries

Use the # # keys to set the order the dictionaries and domains are used in:
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1. Select a domain or dictionary to move.
2. Click the # # keys to move the selected item up or down in priority order.
e Items can only be moved within the same the same tree level.
e Multiple items can be selected and moved within the same tree level.
e If you select a domain to move, its included dictionaries will move with it.

The order in which the software will use the domains and dictionaries on your PC during
translation is determined as follows:

e Domains are used in the order in which you place them.
¢ Within a domain, dictionaries are used in the order in which you place them.

0 The numbers at the bottom of the dialog box indicate how many UDs, TMs, and
NDs are currently active.

Language Models

Language Models are linguistic resources that you create using the SYSTRAN Customization
Wizard. They are applied to Profiles from the Translation Options tab in the SYSTRAN
Global Options dialog.

To indicate the Language Model for a Profile, use the Profile dropdown to select the
appropriate Profile and click Language Models under Resources.

Application Settings | Translation Options

Profie: | §# Technical [Local) w | | He

Language Pairs
BIOUICES
a .

Filter Dptions
Faumatting
Do Mot Tranzlate Options
Linguistic Dptions
Sounce Analpsis
Country Localizaton
Rendenng
Imperative:
Prorouns
Style Parameters
Indicators

A selection of radio buttons indicating all of the Language Model choices for each language
will display at the right. Click a radio button as appropriate to select a Language Model.
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Application Selfings | Translation Options | License

Piofle: | §M Technical [Local] W | Nm] Flemmc] | Dielata | [ Irrpoit ] I Expart

Language Pairs Rezources - Language Models
Resources

Domaing and Dictionanies F h

ottt el " & Franc

i ]

LL!EE?;HE-—E‘ (%) Customization

Translation Choice Files O Dont odel
Filter Dptions - orfl use language m

Fomatting K Engl{:}“hl’_‘ustnmlzah:rﬂ

LT lE '
D Nat Tranglate Ophiong ® Customizaion2

Linguistic 0ptions
Source Analyss
Ciountry Localization
Rendenng
Imperative
Pranouns
Style Parameters

Indic ators

() Don’t uze language model

E You may only employ one Language Model at a time, per Profile. Also, these resources
cannot be edited, however you can delete Language Models using SYSTRAN
Dictionary Manager (SDM).

Translation Choice Files

The Translation Choice feature is available only in SYSTRAN Premium
Translator.

Translation choice files can be created in STPM to store the user choices made in STPM
review panes. These files store choices for alternative meanings, source ambiguities, and
Translation Memories. Once defined, Translation Choices can be used in any other context
(like User Dictionaries), and will automatically apply user choices on any sentence when
possible. For instance, a user can choose a preferred alternative meaning for a word and
know that this meaning will always be applied.

You can indicate the TCs you wish to apply to your translation task by ticking the checkbox
associated with a Translation Choice file.

Resources - Tranzlation Choice Fles Resources - Translation Choice Fles

""" % T _ENFR I To_enFr
TZ_FREM TC_FREM

You can also set the order in which multiple Translation Choice files are applied to a
translation task by using the provided arrow controls.

R esources - Tranzlation Choice Fles

+ 3
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Resources - Translation Choice Fles

+ ¥

Reszources - Translation Choice Flles

H

T<_FREM

Filter Options

You can control the formatting of translated text and indicate specific terms that you do not

want to translate.

-

* SYSTRAN Global Options

BEx]

Prafile: ﬂ' Inbarmal [Local)

Application Settings | Tranzlation Dptions | License

2

[vl [ New] ’ Hename] [ Delete] [ Irmpart ] [ E:-:purt]

Language Pairs
Rezources
Drormaing and Dictionaries
Language Models
Tranzlation Choice Files
Filter Dphtions
Do Mot Tranzlate Options
Linguistic Options
Source Analyziz
Country Localization
Rendenng
Imperative
Fronouns
Style Parameters
Indicators

Filter Options - Formatting

Presere textual formatting

| Maone

Line Feed definition

|.-'-‘«utu:| detection

Segmentation character list

...l

[] Use document structure to translate titles.

I (1] 4 ]’ Cancel ][ Apply l

Group Settings

Options

Formatting

Preserve textual formatting

Determine whether formatting characters
are preserved during translation.

Settings include None (the default
setting), Keep spaces, and Segmenting
spaces.
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Group

Settings

Options

Line feed definition

Determine whether a line feed means a
sentence break.

1. Wrapped allows consecutive lines
to be treated as a single sentence.
This setting is recommended for
word processed documents or
other files that use text wrapping.

2. Not wrapped will treat each line in
the source text as a sentence.
This setting is useful for text files.

3. Auto detection will use average
sentence length as a determining
factor in adding line breaks. This is
the default.

Segmentation character list

Determines the list of segmentation
characters for sentence segmentation.
Several characters are listed as defaults.

Use document structure tu

translate titles

Take into account the document structure
to better translate titles from English

Do Not
Translate
Options

Foreign
sentence
detection by
Office language
markup

Mark as DNT foreign sentences based on
Microsoft Office markup.

Foreign
sentence
detection
based on NFW
count

O

Display Dictionary Lookup results for
indicated words in the text (Source and
Target); depending on the setting, words
can be indicated by click or cursor hover.

Do Not
Translate font
list

Define special Windows fonts to be
marked as DNTs. Default DNT fonts are:
Symbol, Wingdings, and Webdings. To
ignore other fonts, enter the font names,
separated by commas in the text box.

Do Not
Translate style
list

&

Define special Windows styles to be
marked as DNTs. The default is None.

&

Do Not Determine whether addresses are
Translate detected and marked as DNTs.
addresses

Do Not L

Translate Determine whether capitalized words are
capitalized automatically marked as DNTs.

words

Linguistic Options

Linguistic settings allow you to control how SYSTRAN Desktop 7 treats specific
characteristics of the source language during translation.
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3 SYSTRAN Global Options M|[==
. : i
&pplication Settings | Translation Options | Licenze i
Prafile: |i Informal [Local) v [ New] ’ Hename] [ Delete] [ Irnport ] [ E:-:purt]
Language Pairs Linguistic O phions - Source Analpsis
Hesourcgs o Tranzlation M emary match
Domainz and Dictionaries Mormal ™
Languane Models o
Tranzlation Choice Filez Source zpellcheck
Filter Options Marmal ™
Farmatting - T
Do Mot Tranzlate Optionz Riestrict spellcheck .
Linguistic Option For words under 3 characters kd
o [] Case-inzensitive User Dictionar b atch
Coaurtry Localization . .
Fiendering Achivate date analyziz
Imperative Acronpm detection
Pronours [[] Glabal entity recagrition
Style Parameters
Indicators [[] Enable Domain detection
I 0k, l ’ Cancel ] [ Apply l
Group Settings Options
Source Translation Memory match
Analysis Perform the Translation Memory match
with/without punctuation, case
sensitivity, etc. Options are Normal,
Strict, and Flexible.
Source 4 Spelicheck and correct mistakes
spellcheck before the translation starts. Options
are None (disable the spellchecking),
Normal (regular spellchecking rules),
and Advanced (more aggressive
spellchecking rules). Use of Advanced
is recommended for low quality input
text. Spellchecking propositions are
displayed in SYSTRAN Interactive
Toolbar for review.
Restrict 0 Do not apply spellcheck to short words.
spelicheck
Activate Date 0 Enable date detection mode.
Analysis
Acronym L Recognize acronyms and preserve
detection them.
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Group Settings Options
Global entity UJ Global entity recognition of proper
recognition nouns before translation.
Enable Domain 0 . .
recognition Detect text Domain before translation.
Country Chinese Select target language to localize for a
Localization specific country. The default is
[Requires Simplified Chinese.
corresponding
language pair] English Select target language to localize for a
specific country. The default is
American English.
Portuguese Select target language to localize for a
specific country. The default is
Brazilian Portuguese.
Rendering Localize UJ Generate localized punctuation
punctuation (inverted commas, etc.)
Localize I Localize numbers for language pairs
numbers where decimal and thousands
Add space 2 In Chinese/Japanese output, separate
around Latin latin characters with spaces
characters
Keep source Set parameters for capitalization
capitalization carryover into translation results.
Indicators include No, Safe, and
Always (the default is No).
Convert Hijri 0 Determine whether Hijri dates are
dates converted to Gregorian dates.
For example: 20/5/1425 = 8/7/2005
Not Found Word 2 Activate target transliteration for
transliteration NFWs.
Transliteration renders these terms in
the target language alphabet.
Imperative Imperative choice — French / Select Imperative or Infinitive mode.
[Select an German / Italian / Spanish / The default is Imperative.

imperative mode
that suits the
style of the text.
Imperative
options depend
on the target
language.]

Portuguese

Imperative choice — Chinese/
Japanese / Korean

Select Polite or Informal mode. The
default is Polite.

Pronouns

1st person singular gender

Define gender of 1st person singular
pronoun. The default is Masculine.

1st person plural gender

Define gender of 1st person plural
pronoun. The default is Masculine.
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Group Settings Options
2nd person gender Define gender of 2nd person pronoun.
The default is Masculine.
2nd person polite/informal Determine whether usage for 2nd
person gender is polite or informal. The
default is Polite.
Translate UJ
imperative into
infinitive
Less Article UJ Avoid article when not necessary
Generation when translating to English
Style Separate U Translate text located between
Parameters translation of quotation marks. Separately.
sentence
between quotes
Document type Apply translation rules specific to
document type. Examples include
Abstract, List, Journalism, User
Guide, and Correspondence. The
default is None.
Enhanced UJ Apply special translation rules for
technical technical texts.
domain analysis
Terminology 0 Translate list as terminology list (when
Translation ambiguous solve words as nouns)
Indicators

Indicators are used to highlight text or otherwise indicate specified types of terms that you
may want to examine and translate in further detail.
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-

¥ SYSTRAN Global Options

Prafile:

l" Infarmal [Local]

Application S ettings | Translation Options | Licensze ?

[vl [ New] ’ Hename] [ Delete] [ Irmpart ] [ E:-:purt]

Language Pairs Indicabtos
Hesourcgs o Dizplay alternative meanings
Domainz and Dictionaries | Hore [v]
Languane Models
Tranzlation Choice Files Mot Found *wiord marker
Filter Options |N0ne [v]
Farmatting _.
Do Mot Tranzlate Optionz User Dictionary marker
Linguistic Options |NUHE [V]
Source .-’-‘malys.ls ) Tranzlation Memary marker
Coaurtry Localization | N [v]
Fiendernng one
Imperative SPE marker
Pranouns | None [v]
__________ Siyle Paramelers
dndicators |
I 0k, l ’ Cancel ] [ Apply l
Group Settings Options
Indicators Display . . .

. Determine how alternative meanings are marked.
alternative ) ) ) ) )
meanings You can set this option to display the alternative meanings

in a Popup (the default setting) or in the Target Text.

Moving the cursor over highlighted terms displays the

alternative meanings.
Not Found Determine how Not Found Words are marked. The default
Word marker is None.

Mot Found Wiard matker

v

Mone L\}

Textual marker ***

HML <rfin

Higghligght yellow

Higghlight pink;
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Group Settings Options

User Dictionary | Determine how User Dictionary terms are marked. the
marker default is None.

Uzer Dictionary marker

Mone

Textual marker +++ [}s
wML =dict=

Highlight green

Translation Determine how Translation Memory sentences are marked.
Memory marker | The default is None.

Tranzlation Memory marker

Mone

Textual marker === %
ML <tz

Highlight red

SPE marker Determine how expressions modified by the hybrid model
are marked. The default is None.

SPE rmarker
Maone w

Mone
Textual marker:--- [}5
HhL <spes

Highlight orange

Managing Profiles

You can save Translation Options settings into Profiles, allowing different users to select their
own preferred options when working with SYSTRAN Desktop 7 products. Translation Profiles
can be saved, exported, and imported. When you select a Profile, all options associated with
that Profile are loaded. If no Profile is selected, SYSTRAN Desktop 7 will use the Default
profile option settings.

E Application Settings cannot be saved in the Translation Profiles.

Use the top section of the Translation Options tab to set up your Profiles.

&pplication Settings | Translation Options | License

Profile: | §# Infarmal (Local) w [ New] [ Hename] [ Delete] [ Import ] [ E:-:pu:urt]

Control Description

Switch bet th d Profil the PC.
Profile: | g Informal [Local) witch between the saved Profiles on the

M Create and name a new Profile.



SYSTRAN Desktop 7 User Guide 97

P erame Rename the current Profile.

Diefete Delete the current Profile.

Import a Profile. This button launches a standard Open

rrpiort . ) .
dialog to select a file to import.

Export a Profile. This button launches a standard Save As

E=port
- dialog to specify the filename to export the Profile to.

Creating Profiles

E You can only create profiles using SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN
Premium Translator (though you can use and customize existing ones with SYSTRAN
Home Translator and SYSTRAN Office Translator).

1. Click the Options button on the SYSTRAN Interactive Translator or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options

command.

'ﬁ%'ﬁ & ?. A & Translate b

| <A Options f

a0
About, ., 3

= Floating translatar
|E| Mormal branslator

Hide translator

Ezxit

E\f S

The SYSTRAN Global Options dialog will display.

2. Click the Translation Options tab. The Translation Options screen will display.
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3% SYSTRAN Global Options mEx|
7

Application Settings | Translation Options | Licenze

Profile:; i'*éBusiness [Lacal] ;il [ New] [ Flename] [ Delete] [ Import ] [ E:-:purt]

Language Pairs Language Pars
Resources Available language pairs for the profile
Diomains and Dictionaries
Language Models
Tranglation Choice Files © Ore language pair
Filter Options
Formatting
Do Mot Tranzlate Ophions
Linguistic Options
Source Analysis
Country Localization
Rendering
|mperative
Pronounz
Style Parameters
Indicators

(&) &l available language pairs

Engligh &= | French

[ ak ][ Cancel H Apply ]

3. Click the New button to open the New Profile dialog box.

L o

New Profile
Frofile name: |
Semvice: | Local M
Tranzlation
bl odel;

[ OF. ] [ Cancel

4. Enter a name for the new profile in the Profile name field. Also, if the Service for the
profile is to be of a remote nature, specify it using the provided dropdown and click OK.
Enter a name for the Profile and click OK.
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New Profile '
Profile name; | High Maotes
Service: |L|:u:al vl
Tranzlation
todel:
OF. ] [ Cancel

The new profile name will display in the Profile list box.

-~

H SYSTRAN Global Gptions

&pplication Settings | Translation Options | License

(F'n:ufile: ¥ High Motes (Local) [v

5. Enter Translation Option settings for the new profile.

6. Click Apply to save the new profile, or OK to save the new profile and exit the SYSTRAN
Global Options dialog.

Selecting Profiles

Once a Profile has been defined (refer to Creating Profiles) it can be selected for use via
SYSTRAN Global Options.

E Once a Profile is selected it becomes the default Profile for all applications in your
SYSTRAN Desktop 7 installation and it remains the default until the ensuing Profile
selection.

1. Click the Options button on the SYSTRAN Interactive Translator or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options
command.

"%‘ﬁ y @ A & Translate 3

| 2N Cplions .

g
about, ., r

= | Floating translator
|E| Mormal translator

Hide translakor

Exxit
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The SYSTRAN Global Options dialog will display.

2. Click the Translation Options tab. The Translation Options screen will display.

-

H SYSTRAM Global Options

BEX]

Application Settings | Tranzlation Options | License

¥

Prafile: ]‘EBusiness [Local) 1\»] [ New] [ Flename] [ Delete] [ Irnpart ] [ E:-:|:u3rt]

Language Pairs
Rezources

Domaing and Dictionaries

Language Modelz

Tranzlation Choize Files
Filter Options

Formatting

Do Mot Translate Options
Linguistic Options

Source Analpsis

Country Localization

Rendenng

Imperative

Fronounz

Style Parameters
Indicators

Language Pars
Aeailable language pairs for the profile

(%) &l available language pairz
() One language pair

.
-

[ ak. ][ Cancel H Apply ]

3. Use the Profile dropdown to select the desired profile from among those available.

~

¥ SYSTRAN Global Options

Profile: | High Motes (Local)

v

huzinesz (Local)
—— Computers (Local)
Lal Default (Local)
Fe High Motes (Local)
|leqal (Local) %
website [Local)

[

4. Click Apply to activate the new profile, or OK to activate the new profile and exit the

SYSTRAN Global Options dialog.

Renaming Profiles

E You can only rename profiles using SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN

Premium Translator.
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1. Click the Options button on the SYSTRAN Interactive Translator or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options
command.

%'ﬁ & @ A & Translate b

| <A Options f

a0
About, ., 3

= Floating translatar
|E| Mormal branslator

Hide translator

Ezxit

Qe

The SYSTRAN Global Options dialog will display.

2. Click the Translation Options tab. The Translation Options screen will display.

-

3 SYSTRAN Global Options mEx|

Application Settings | Tranzlation Options | License 2

Prafile: l"EBusiness [Local) 1vl [ New] [ Hename] [ Delete] [ Impart ] [ E:-:pDrt]

Language Pairs Language Pars
Resources Available language pairs for the profile
Dromaing and Dictionaries
Language Modelz
Translation Choize Files (O One language pair
Filter Options
Formatting
Do Mot Tranzslate Options
Linguistic Options
Source Analpsiz
Country Localization
Rendering
Imperative
Fronouns
Style Parameters
Indicators

(%) &l available language pairz

o
-

[ 0k ][ Cancel H Apply ]

3. Using the Profile dropdown, indicate the profile to be renamed.
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~

¥ SYSTRAN Global Options

Profile: | High Motes (Local) % E

buzinezs (Local)
—— Computers (Local) -
Lal Diefautt (Local)

Fe High Motes (Local)

|legal (Local) %
website (Local)

4. Click the Rename button. A Rename profile dialog dialog will display.

Fm - =

Rename Profile

Profile name; | High MNaotes

]9 l [ Cancel ]

5. Enter the new name Profile name field as appropriate.

Fm - =

Rename Profile

Frofile name: | Highly Moted
I 0k, [’% [ Cancel ]

6. Click OK to enact the Profile name change.

Deleting Profiles

1. Click the Options button on the SYSTRAN Interactive Translator or any application-
embedded SYSTRAN Toolbar, or right-click the SYSTRAN Icon and click the Options
command.

'ﬁ'ﬁ y @ A & Translate b

| <A Options .

a0
Abaout, 3

= Floating translatar
|E| Marmal branslator

Hide translatar

Exxit

Qs

The SYSTRAN Global Options dialog will display.
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2. Click the Translation Options tab. The Translation Options screen will display.

32 SYSTRAN Global Options mEx|
7

Application Settings | Translation Options | Licenze

Prafile: ]"EBusiness [Local) ivl [ New] [ Flename] [ Delete] [ Impart ] [ E:-:pDrt]

Language Pairs Language Pars
Resources Available language pairs for the profile
Diomaing and Dictionaries
Language Models
Tranzlation Choize Files O Ore language pair
FI“T__L:I:_IHE::ESS Engligh = | French
Do Mot Tranzslate Options
Linguistic Options
Source Analyziz
Country Localization
Rendering
Imperative
Pronouns
Style Parameters
Indicators

(&) &l available language pairs

[ OE, ][ Cancel H Apply ]

3. Using the Profile dropdown, indicate the profile to be deleted.

~

32 SYSTRAN Global Options

:-.ﬂ-.pplica‘tinn Settings ! Tranzlation Options

Profile: | High Motes (Local) |v] E

huzinesz (Local)
[ Camputers (Local) -
Lal Default (Local)

Fe High Motes (Local)

|leqal (Local) %
website [Local)

4. Click the Delete button. A Delete confirmation dialog will display.

-~

-,

Delete =

“?{) Are you sure you want bo delete this Prafile:High Mates (Local)

[ es %J [ ] [o]

5. Click Yes to delete the indicated profile.
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License Management

Access to SYSTRAN Desktop 7 features is controlled by licenses, which are purchased for
each product and set of language pairs. A single PC can have multiple licenses, depending
on which products are installed.

Click the License tab on the SYSTRAN Global Options dialog box to view the current
licenses on your PC.

5 SYSTRAN Global Options mEx|

Add a licenze H Show licensze agreement l

The following SYSTRAM products are nstalled on pour PC:

SYSTRAN Premium Translator 7, All Languages

BLIF
17 days remain in pour SYSTRAM product trial period.

Activate ” Fiemove

I (1] H Cancel H Apply l

For more information, refer to Activating a SYSTRAN Product, Adding a License and
Removing a license.
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Chapter 9:
Translating Web Pages

Translating Web Pages in Internet Explorer and Firefox

Translating Selected Web Page Text
Perform a Lookup on Selected Web Page Text
Internet Explorer and Firefox Options

Fluid Navigation

Using the Dictionaries
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Translating Web Pages

SYSTRAN Desktop 7 lets you translate Web pages. It also supports Fluid navigation, which
provides automatic translation of all Web pages linked to a translated page.

The SYSTRAN Toolbar for Microsoft Internet Explorer and Mozilla Firefox is included in:

e SYSTRAN Premium Translator

e SYSTRAN Business Translator

e SYSTRAN Office Translator

e SYSTRAN Home Translator

E The features and limitations of your software may vary depending on the SYSTRAN

Desktop 7 product you purchased. For more information, refer to the SYSTRAN
Desktop 7 Products Comparison.

Translating Web Pages in Internet Explorer and Firefox

The SYSTRAN Toolbar is integrated into your Web browser when you install SYSTRAN
Desktop 7. By default, this Toolbar appears when you open the browser. To hide it, select the
View|Toolbars|SYSTRAN Toolbar 7 menu command. To redisplay it, repeat this procedure.

0 If you want to move the SYSTRAN Toolbar (Internet Explorer only), you must first
unlock the browser toolbars. Select the View|Toolbars|Lock the Toolbars menu
command to remove the checkmark next to it.

| & What 15 Mac hine Tramslation? - Windews Internet Exploser = % |
G - & srstran ook || 2 4| % | = systran desieon A -
( ETSTRAN v Dilockp | S Trealte 8 |Engith w o Finch w | i ol [Lecsl) w g Opters ?)
g FarorRes 65 What [s Wachine Transiation? - B w - Poom- Sofety- Toos- - KA 3
~
9 SYSTRAMN Tte leading supplier of language translation software "

Producis Solutions Suppori Mbaut SYSTRAN Cantact Purchase

¥iTeal s Machine Transiation 7
What I= Machine Translation?

Kiaching ¥anslaton (MT) s aulomatad franslation. Wis the precess by which computar softears 5 used o Fanslale &
tex from one natural language (swch as English) o another {such as Spanish) -

To pracass any irangialion, heman or sulomaeted, ihe meaning of 8 bt in ihe oginal (source] angusge must be Al
resiored in the fangst language, i e e ranslaiion Whils on T surlacs this seems siraightinnwaed, it ks far mong
complex Translation is not a mene word-for-word subsitution. A transiator must interprel and anakze all of the
elements in e bead and know Bow each word may mfuence another. This requires exdensive espertise n grammar,
aynilas [enience srudung), Semantics imeaningal. elc., in the seurce and langel languages, a5 well 33 familiarily with
gach kxcal region

Hurman and maching ransiaton each have e shane of challenges. For exampde, no two ndsdual fransiaiors can

C Prifil
produce idenbical ransiabons of ihe sames lesin the SAME |aNGUSOS pEir. and il may take several rauncs of revisions o . Copainie Tofiig

meed cuglomer safigTaction. Bul he greater chalienge lies in how machine ranstaion can produce publishabies queality >
iranslations

o et fa = H00% -
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1. Use the browser to navigate to a Web page. If Automatic language detection is enabled,
the detected language will automatically appear in the Source language dropdown.

¢ Use the Source language dropdown to change the selected source language.
¢ Use the Target language dropdown to select a different target language.

2. Click the Translate button to display the translated page.

| What s Mischine Tramstatien? - Windows Intormat Explorer [ =) |
G .-= syatran ca.k: I e
(: STSTHAN ¥ @ Lookip | Tuvelye | Ergkh w @ Feeh s ||l | rdoe Lo W Dplioss g)
o Funzetan 5 st In Machine Translation” - B Do Pemv Saety e Took- e KL A
S SYSTRAN The leading supglier of Language translation softwars L -

Pradects | Golutions | Geppart Sbout SYETRAM | Capdact | Purhass

e Eabie

‘it b Machine Trarmiator 7
8 Teoansog

What Is Machine Translation?

M AN Laton (WS Sutom aled Nansiatian. is e Iocss by whidh compuik salwas |5 ssad 1 anslae @
e i 3 nakarl [ANGUIEE (RUcS an ESgilTR) % anDier (400 38 Seanimh)

| @ i 420 Tradmction, musamarigms T - Wintrws indstnst Explarer - " == | =
a SR 1AL o] [ ][ 22] = apatran desbizy Blv [ =t srsman T

* SYSTHAN vl Ui [ Tone | @ oo @ Pewn [ sl ) 800 =
W Peoetsr S Cuele wet ircucton mamatius 7 B-B | o Pume Sweye Toone i B OEL B ot protie

w L J Lo -

S SYSTRAM Tre isading supslier of ngusge transiastion saftwars
Wbt dg s Bloow -

Praducts Sclutinee Swppart Abeut BYRTRAM Carsact Purchaes

e = 2 new o e ratucee mdsatnE T
8 Tecanag
GCuele sst raduction astomatique 7 i SR

L8 Wi et B iy M) ] Wilachionh MR G (il 1 PIECAcA SR i WG | b SR Esat Wl G o ins
aduire un lede SUn de [angage ransl fcsmme Fanplai) 3 Faus sl qus MEspapneil

Paur rader nimgore quele iduchon, umain oo aulomatise, 12 signiicalion dun jede dans 12 isgue originale ide
SOUITE) S0 AN ATGSSETN TGCOPSTIE G S5 1 1aNus Cik, £ 30 1 WaOUn Tandi gue sl |3 Sets s
Simibla Smiple, § @6l ben phus complias. L Wdech on nesl i e Smpls SUS EHision mel-b-mol Ln Eduthesr 361

13U ez Séments dane bs fedte of mraor AU Mal el v e Jubes Ceol saige
fexparise diensue dans |a prammaine §a sk (sTucksne de 12 phrasel |2 sémaniqua (sgnificiiens |, eic, daes i
SCMIER 6 HS LG o CRYKIG, G ok BN GUN CORMAESANCY 04 Chagu g en lecale

L Faduchian chacire Momse ol de b madiin ook s par San difs Far aon ple, o cn dew difiosts D o e Paatrepries
BIUCIEURS NE SeUAER [ROMEIE des ABduckons ientyues du mAME s dans (63 mémes coupkes deangues o i
TONGES O3S e SHONS BOUT TENCONe 12 Salsfacion du oknt Mais & oif plus grand se s

Wartuchn AUl GUS B R S 2K EAIUCHSTS RUCIA LS Oe quatl i e -

& ot fu- Hiome -

E Use the Translation Options dialog box to specify if the translated page should appear
in a new window or in the original window. In Firefox, you may also display the
translated page in a new tab.

Translating Selected Web Page Text

You can use the right-click context menu to translate selected text on a Web page.



SYSTRAN Desktop 7 User Guide

109

w0 D

What Is Machine Translation?

Machine translation (MT) is automated translation. It is the process by which computer software is used to translate a
text from one natural language (such as English) to another (such as Spanish)

e<tored in the 13 et lan A0 E o the tranela Afhiln nn tho codfona dhin nonenn nl-n:nh#n-ward.itis r.a[ maore
complex. Translation is not a mere word-for-wi nalyze all of the
elements in the text and know how each word Copy F

syntax (sentence structure), semantics (meanii

each local region.,

xpertise in grammar,
s well as familiarity with

Select all
Print...
Print Presiew..,

SYSTRAN Lockup

SYSTRAM Translate

Set your source and target languages.
Select text to translate.
Right-click the selected text and select SYSTRAN Translate from the popup menu.

A translation of the selected text appears in the lower right of the Desktop.

Faurtraiter n'impaorte quelle traduction,
hurmain ou autormatizé, la zignification
d'un texte danz la ...

Click bo wigw, or press Crrl+y' o
paste thetranslation & SYSTRAN

Perform Lookup on Selected Web Page Text

You can use the right-click context menu to look up a term in your SYSTRAN dictionaries
(User Dictionaries, Translation Memories, Normalization Dictionaries).

1.
2.

Set your source and target languages.

Select a term to look up.

Right-click the selected term and select SYSTRAN Lookup from the popup menu.
What Is Machine Translation?

Machine translation (MT) is autornated translation. It is the process by which computer software is used to translate a
text from one natural language (such as English) to another (such as Spanish).

To qﬁmvtranslaﬁon. human or autornated. the meaning of a text in the original (source) language must be fully

restored in| n the surface this seems straightforward, it is far more
complex. Ti Capy ion. Atranslator must interpret and analyze all of the
elements if e another. This requires extensive expertise in grammar,
syntax (sen the source and target languages, as well as familiarity with
each local | Select Al
Human any Frint.... hallenges. For example, no two individual translators can
produce id¢ Prink Presie, .. language pair, and it may take several rounds of revisions to
meet cu_sto SYSTRAN Lookup in how machine translation can produce publishable quality
translation:

SYSTRAM Translate

Term meanings appear in the expanded SYSTRAN Interactive Translator.
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S SYSTRAN Interactive Translator i R
Tranc:late Languages Froflesz T oolz

= Engksh ~ & French » | |ginfomalilocal  ~ @ @ @ = @ A ) A

& & pocess e}
L

Engligh to French =]
S SYSTRAN Dictionary =]
1. process vef
@ traiter
@ defiler
@ défiler en procession
@ développer

For more information, refer to Looking up a Term.

Internet Explorer and Firefox Options

Internet Explorer and Firefox toolbar options (see Application Settings) include enabling
Automatic Language Detection, Fluid navigation, and how the translated page is displayed.

Fluid Navigation

Turn fluid navigation on to save time and effort when browsing the Web. When this feature is
enabled, SYSTRAN Desktop 7 automatically translates any Web page that you link to from a
translated page.

Using the Dictionaries

As you review your translated Web page, you may want to check for meanings of a specific
term:

1. Select a term in the source window and then right-click and select Lookup in the popup
menu, or type a term in the lookup field and click the Lookup button.

2. SYSTRAN Desktop 7 will check your installed dictionaries and display possible meanings
of the term.

For more information, see Looking up a Term and Using SYSTRAN Dictionary Manager
SDM).
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Chapter 10:
Translating Microsoft Office Files

Translating Documents, Presentations, and Spreadsheets

Translating Selected Text in Word, PowerPoint, or Excel
Translating Email in Microsoft Outlook

Setting Microsoft Office Translation Options

Looking up a Term in Microsoft Office

Translating Input Text (Office 2007 and 2010)
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Translating Microsoft Office Files

The SYSTRAN Toolbar for Microsoft Office is available in:

e SYSTRAN Premium Translator

e SYSTRAN Business Translator

e SYSTRAN Office Translator

e SYSTRAN Home Translator (Word only)

The features and limitations of your software may vary depending on the product you
purchased. For more information, refer to the SYSTRAN Desktop 7 Products Comparison.

The SYSTRAN Toolbar can be used with the following Microsoft Office 2003, XP, 2007, and
2010 applications:

e Microsoft Word

e Microsoft Excel

e Microsoft PowerPoint

e Microsoft Outlook (Outlook Express is not supported)

Installation of SYSTRAN Desktop 7 adds the SYSTRAN Toolbar to the Microsoft Office
applications (Word, PowerPoint, Excel, Outlook) on your PC (with the exception of Office
2007 and 2010, in which a SYSTRAN tab and ribbon are added). Using this feature, you can
translate a Microsoft Office file while preserving its format and layout.

E The SYSTRAN Translate function starts the translation. There is a Translate function
on the standard Microsoft Office Tools menu that runs the more limited Microsoft Office
Translate command.

The installation program also adds a right-click context menu to Word, Excel and PowerPoint
(with the exception of PowerPoint 2007). This popup is not available in Outlook.
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Cut

H Copy

'.-";: Paste

Font...
| Paragraph...

| Bullets and Mumbering...

: Hyperlink. ..

. Look Up...
Synonyms 3
¢ | Translate

Select Text with Similar Formatting

(&  SYSTRAN Translate N
[ r‘\‘}
€| SYSTRAN Translate and Replace
SYSTRAM Translate and Insert

SYSTRAN Translate the

Translate file.

SYSTRAN Translate and

Translate replace the

and Replace selected text
with the
translated text.

SYSTRAN Translate and

Translate insert the

and Insert translated text
below the
selected text.

SYSTRAN Look up a term.

Lookup

&0 SYSTRAM Lookup
S'— F d

Translating Documents, Presentations, and Spreadsheets

To translate Word documents, PowerPoint presentations, and Excel spreadsheets:

1. Open the document, presentation, or spreadsheet you want to translate.

2. If Automatic language detection is enabled, the detected language will automatically
appear in the Source language dropdown. Use the Source and Target dropdown lists to

change the source or target language

l |
| gzt

9 o pe .

3. Click the Translate button on the SYSTRAN Toolbar, or click the right mouse button to
open a popup menu for additional translation options. The translated file appears in a
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new window as a read-only file. You can save the translated file using the standard
Windows File, Save function.

For Office 2007 and Office 2010:

1. Click the SYSTRAN tab to reveal the SYSTRAN tab group in the ribbon.

Review View

vap L{ i l] one Page

----- = @ Two Pages

Zoom 100% _
=] Page Widtt
Zoom

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAM
— . ~ o~

fe) :s_l ) (3 |
- - - English = (& French = || Informal [Lo.. - - e
Lookup Translate Options Help

Lookup/Translate Languages Profile Tools

2. If Automatic language detection is enabled, the detected language will automatically

appear in the Source language dropdown. Use the Source and Target dropdown lists to
change the source or target language.

Home Insert Fage Layout References Mailings Review View SYSTRAM

A S e SR
(&) :_sll _ 3N (2)
v | - . French =| (& English = || Informal [Lo.. ~ o

Lookup Translate

Options  Help
- - Dutch English % French
Lookup/Translate German Ttalian Portuguese Tools
Spanish
Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAM

P~ TR
L 5 : a8 (2)
-| - English ~ (& |ltalian =| | Informal (Lo.. ~ - .
Lookup Translate Options

- - Dutch French %

Help

Lookup/Translate Languad German Italian Tools

Portuguese Spanish

3. Select a Profile to apply for the translation.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN
fe) ;s_l _ N (2)
- | - e English ~ (& Halian - ||| Informal (Lo... |m|/| = =¥
Lookup Translate Dmlioa: Help
- - Informal [Local)
Lookup/Translate Languages Reed Detail (Local) ols

High MNotes (Local) [}‘5
Business [Local)
IFRS_ENFR_Sample [Local)
Technical [Local)

4. Click the Translate button droplist in the tab group and indicate Translate Document.
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Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAMN

L S R 2
- English = (& Italian = | |Informal Lo... -
Lookup'TransIate' Options Help

- -

Lookup/Translate Translate document [% ) Profile Tools

Open in STPM

Translate selection

o T )

Translate selection and replace

Translate selection and insert

¥
L

The translated file appears in a new window as a read-only file. You can save the
translated file using the standard Windows File|Save function.

Translating Selected Text in Word, PowerPoint, or Excel

Instead of translating an entire file, you can translate selected text in Word, PowerPoint, or
Excel. The selected text can either replace the original text or be inserted after it.

1. Open the file that contains the text you want to translate.
2. Highlight the text you want to translate.
3. Click the right mouse button and select one of the following options:

¢ SYSTRAN Translate and Replace translates the selected text and replaces the
source text with the translated text.

e SYSTRAN Translate and Insert translates the selected text and inserts it below
the source text you selected (Word only).

e You can also press Ctrl+Shift+T to translate the selected text.
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“ﬂ Document1 - Microsoft Word

DBl Edt ew [nsert Fgmat Joos Teble window  Help
03 AT a3 9 -8, 0 A e s s NowRomn s 12 s |
IEEngish = = French = S Trenslebe £ | Lookfar: | [F=] cpticns ﬂ!

I.-g"'l'"t"'l"'2"'I"'3"'I"'4"I va B osos

Syt e

The quck brown fox jumps over the lazy dog

Cug

Copy

Paske

Eont...

Paragraph...

Eullets and fumbesing. .,
Hroethri. ..

B i L

Lak ...

SnEnyTS 3
Translate

Sellect Text with Sivilar Farmatting

»

SYSTRAN Trarslate

SYSTRAN Translate and Replace
SYSTRAN Translate and Insert
SYSTAAN Lockup

%, A0

For Office 2007 and Office 2010:

1. Open the file that contains the text you want to translate.
2. Highlight the text you want to translate.
3. Click the SYSTRAN tab to reveal the SYSTRAN tab group in the ribbon.

Review View

Zoom 100% .
={ Page Widtr

Zoom

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAM
o i e a
0 e ® @
= English = {i French = | Informal [Lo... ~
Lookup Translate Options Help
Lookup/Translate Languages Profile Toals
4. Click the droplist arrow beneath the Translate button in the tab group and select

Translate Selection, or click the Translate Selection command in the context menu by
clicking the right mouse button (with the exception of PowerPoint 2007).
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Home Insert FPage Layout References Mailings Review View SYSTRAM

P '
L e z ® D
= | ||| French = Q;; English = || Informal (Lo... =~

L:}Ukup|Tlans!ale| Options  Help
Lookup/Translate | ﬁ Translate document h Profile Tools
Cpen in STPM

Translate selection [\>~ |

=
E& Translate selection and’replace
& Translate selection and insert

Translating Email in Microsoft Outlook

When SYSTRAN Desktop 7 translates an email, the source (original) text and target
(translated) text appear in a revised email, separated by a banner.

1. Open Microsoft Outlook.

2. Open a message that you want to translate, or type a new message.

3. Use the Source and Target dropdown lists to change the source and target languages.
4

Click the Translate button. SYSTRAN Desktop 7 translates the email, inserts the
translated text into the same email as the source text, and places a banner between the
two versions.

£ Behavior of dog and fox - Message [HTML)
DGk Edt Yew [neert Fomat Jook  Adions  Help

Pl L ) ¥ | ) ontions,, | @ i Tmestewromen =12 - A B ZUu|EEEEEFEEEs]
: Engich - = Spanish ~ & Transe ) | Look fee: | =] options gl

Ty, staf e can L |

|

Subject; Behavior of dog and Fox |

The quck brown fox jumps over the lazy dog. The lazy dog leoks up and sees the quick brown fox The lazy dog
chases the gquck brown Fox through the woods. The lazy dog cannot catch the quick: brown fox.

mMessage Translated with SYSTRAN 6.0
Tema: Comportariento del perro y del zorro

El zorro marrdn rapide salta sobre el perro perezoso, El perro perezoso mira para armba v we el zorro marrdn rapidao.
El perro perezoso persigue el zorre marrdn rapide através de las maderas. El perro perezose ne puede coger el
zorra marrdn rapido

E If you are using Word as your email editor, you will see a new email message with the
translated text when you click Translate, and not the split-panel display illustrated
above.
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For Office 2007 and Office 2010:

Unlike other Microsoft Office 2007 applications, Outlook 2007 maintains the layout of menus
and toolbars utilized in previous versions. It is only at the actual email level that Office 2007's
characteristic Tab-Ribbon design comes into play.

1. Open an email that contains text you want to translate, or start a new email and enter text
to be translated.

2. Click the SYSTRAN tab to reveal the SYSTRAN tab group in the ribbon.

Review View

viap n_ | ] J One Page
S& ----- 0 @Twn Pages
(=T,
=] Page Widtt

Zoom

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAM

o & | % @
s £ . English = (& French = | Informal [Lo.. - 3

Lookup Translate Options Help

Lookup/Translate Languages Profile Tools

3. Use the Source and Target dropdown lists to change the source and target languages,
as necessary.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAM

LS ® Q@

= - |French ~| & English = | Informal (Lo... - - -
Lookup Translate . Options  Help
- - Dutch English % French
Lookup/Translate German Ttalian Portuguese Toals
Spanish

Home Insert Fage Layout References Mailings Review View SYSTRAM

Lookup Translate Options Help
W - Dutch French [%

English ~ (& Italian'; Informal [Lo... -

Lookup/Translate Languad German Ttalian Tools

Portuguese Spanish

4. Click the Translate button droplist in the tab group and indicate Translate Document.
SYSTRAN Desktop 7 translates the email, inserts the translated text into the same email
as the source text, and places a banner between the two versions.

- Or -

Highlight a portion of the email you wish to translate, then click the Translate button
droplist and select Translate selection to translate the selected text.
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Home Insert FPage Layout References Mailings Review View SYSTRAM

. p' s \'w '?

L:mkup|Trar1slateI Options  Help

- -

French = (& English ~ | Informal (Lo... -

Lookup/Translate Translate document Profile Tools

Cpen in STPM

Translate selection and“replace

Translate selection and insert

S
&
& Translate selection [\}
&
£

- Or -

Click the Translate button droplist and select Translate selection and replace.
SYSTRAN Desktop 7 translates the selected text and replaces the source text with the
translated text.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN

L»'.:n'.:ukl.|p|Trar1s|z|teI Options Help

- -

French ~ (& English = ||| Informal (Lo... -

Lookup/Translate & Translate document Profile Tools

£y Openin STPM

Translate selection

Translate selection and replace

AL

Translate selection and insert = *

Setting Microsoft Office Translation Options

Translation Options can be set for each Microsoft Office application. Click the Options button
on the SYSTRAN Toolbar to open the SYSTRAN Global Options dialog box (refer to
Application Settings).

For Office 2007 and Office 2010:

Click the Options button in the SYSTRAN tab group to access the SYSTRAN Global
Options dialog box.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAM

Lookup Translate

- -

French ~ (& English = || Informal (Lo.. =
Lookup/Translate Languages Profile
Looking up a Term in Microsoft Office

You can search for meanings of a specific term from any Office application.

1. Enter the term in the Look for: field in the SYSTRAN Toolbar.
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2. Press Enter. The SYSTRAN Interactive Translator displays the suggested meanings
for the term.

- Or -
1. Select a term in the source window and press Ctri+Shift+D.

2. SYSTRAN Desktop 7 will check your installed dictionaries and display possible meanings
for the term.

For Office 2007 and Office 2010:

1. Enter the term in the field provided in the SYSTRAN tab group.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN

¥ @
bicycle ) French = (& English = || Informal (Lo.. ~ =
cucukup Translate Options Help
Lookup/Translate Languages Profile Tools

2. Click the Lookup button. The SYSTRAN Interactive Translator displays suggested
meanings for the term.

For more information, refer to Looking up a Term.

Translating Input Text (Office 2007 and Office 2010)

The SYSTRAN tab group in Office 2007 offers a tool which allows you to quickly translate
terms entered into a dedicated text field.

1. Click on the SYSTRAN tab.

Review View

viap O : _J One Page
----- JTWCI Pages
Zoom 100%
= Page Widtr

Zoom

The SYSTRAN tab group will display in the application ribbon.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN

S ¥ Q@
- ¢O : English = (£ French = | Informal [Lo... ~ - -
Lookup Translate Options Help

- -

Lookup/Translate Languages Profile Tools
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2. Set the Source and Target language pairs as appropriate.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAM

@ @ French ~ Q English ~ ||| Informal (Lo... - ® ®

Lookup Translate Options Help

w - Dutch English [}5 French
Lookup/Translate German Ttalian Portuguese ) Tools
‘ Spanish

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN |

@ @ English ~ Q]tallan* Informal [Lo... - ® ®

Eﬂokup Translate Options Help
Dutch French %
Lookup/Translate Languald German Halian Tools
| Portuguese Spanish

3. Enter the term that is to be translated into the text field in the SYSTRAN tab group.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN |

bicycle )@ @ French = Q English = | Informal [Lo... ® @

nokup T!anslate Options Help

Lookup/Translate Languages Profile ! Toaols

4. Click the SYSTRAN button.

Home Insert Page Layout References Mailings Review View SYSTRAN

| % English = @ French = || Informal [Lo... ® @
|Transldte|

| Cptions  Help

bicycle 5
Looku

- -

Lookup/Translate Languages Profile Tools

The translation for the input term will display in a Translation status box at the bottom
right-hand corner of the screen.

hicyclette

Click bo wigw, or press Crrl+y' o
paste thetranslation 5 SYSTRAN




SYSTRAN Desktop 7 User Guide 123

Chapter 11:
Translating in other Windows Applications

Translating in other Windows Applications
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Translating in other Windows Applications

Use the SYSTRAN Interactive Translator to translate text in Windows applications where
there is no SYSTRAN Toolbar.

1. Cut/copy text from any Windows application.

2. Paste the text into the Source text field of the SYSTRAN Interactive Translator.

3. Click the Translate button ©. The translated text appears in the translated results field of
the SYSTRAN Interactive Translator.

E You can set SYSTRAN Interactive Translator to Translate During Typing via a
setting available in the SYSTRAN Global Options dialog. Refer to Application
Settings for more information.

4. Cut/copy the resulting translation and paste into the original Windows application (or any
other appropriate location).

For more information, refer to Using the SYSTRAN Interactive Translator.
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Chapter 12:
Using Quick File Translator

Translating a Single File

Translating all Compatible Files in a Folder
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Using Quick File Translator

Available with SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN Premium Translator,
SYSTRAN Quick File Translator is a quick and easy way to translate PDF, TXT, Word, RTF,
Excel, PowerPoint, or HTML files directly from Windows Explorer.

e Translating a Single File

e Translating all Compatible Files in a Folder

Translating a Single File

1. Open the Windows Explorer and locate a file to translate.

2. Right-click the filename to open the popup menu.

Mare
B Enz_prT
[Z] EMz_TT
BNz xS
L EN_PDF_REALLY_HEAWY
W1 EN_vista_OFF2010_LRL
b | Sampleiior

3604 KB

Size | Type
33 KB
158 KE
28 KB

Text Document

45 KB

A 1em

Microsaft Office Pa...

Microsoft Office Exc...
Adobe Acrobat 7.0 ...
Microsoft OFfice Wa, .,
Microsoft OFfice Wa, .,

Dake Modified

18/07/2007 11:47
18/07/2007 11:33
12/07)2010 16:39
17/11/2009 18:02
12/07 /2007 10:57
12/07 /2007 10:57

Open
Edit
e
Prink

Cpen With 3
& TSTRAN Translate %
Send To »

Zuk
Copy

Zreate Shorkout
Delete
Fename

Properties

E The popup menu will only show the SYSTRAN Translate option when you right-
click on a supported file format.

3. Select SYSTRAN Translate. A Save File As dialog box will display.
<; Save File As...

||| &8 Informal [Local)

SYSTRAN | English V £ French || S Options (2

Browze. ..

ITransIatel ’ Cancel l

Select destination to gave the translated file(z]:

C:hDocuments and Settingzhuser\DesktophS ampletford [Tranzlated ta French) docs
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4. Select a Source and Target language.
5. Select a Profile to apply for the translation.

6. Click Browse to select a location for the translated file. The default is to place the
translated file in the same location as the original file.

7. Click Translate to begin the translation process. A dialog will show translation progress.
When the process ends, the dialog will indicate if the translation was successful or if an
error occurred.

CADocuments and
Seftingzw e B e Sampleiiornd
(Translated to French).docy has heen

nenerated.
Click to wiew the translabon

g SYSTRAN

8. Click the window to open the translated file in the appropriate Windows application.

ZR tmpD8 (Read-Only] - Microseft Word

Dl Ek Mew lnsert Fomet Took  Toble  Widow  Help Type & queskion For help ]| 38
PG S P E b a0 8 0100 - & gesd B Tres beronen - 12 - B 2 U [EE] B
£ Eragish = = Franh = G Tranalaks Gy | Lookfory E] options 0!
IO RN RN R TN R R EERN R RNy~ =
Le renard brun rapide a sautd par-dessus e chien paressens. Le chien pagessews a
recherché ot a ve be renasd brun rapide. Le chien paresseuz of e renard brun ragide se
sonit chasat s pas s bots Le chesn parsssews ae pouvait pas atraper le renard boon
ragide
W
t
o>
¥
om0 E »
Pags 1 S | 11 LR h L2 Cel 6l 9_3

Translating all Compatible Files in a Folder
The Quick File Translator can translate all of the compatible files in a folder:
1. Open the Windows Explorer and locate a folder to translate.

2. Right-click the folder to open the popup menu.
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Mame Size | Twpe Date Modified
[ iDocs Ta Tra = medngiang () 16:21
B Enz_pPT Open (2007 11:47
] Enz_THT Explore _ o (2007 11:33
@JENE_XLS add bo YLC media plaver's Playlisk 12010 16:39
en poF pe o _ (2009 18:02
@EN_‘-.-'ista_Ol Play with ¥LC media player 12007 10:57
¥ sampletor]  Sharing and Security. .. (2007 10:57

& SYSTRAM Translate
Send To r

Zuk

Copy
Paste

Zreate Shorkout
Delete
Renarme

Properties

3. Select SYSTRAN Translate. A Save File As dialog box will display.

<; Save File As...
SYSTRAN ||English [V| £ | French [V] g Irformal [Local) [v] 3 Options (2

Select destination to save the translated file(z):
CADocuments and Settingzhuger]\DezkiophDocs: To Tranzlate [Tranzlated to French)]

ITransIatel [ Cancel ]

4. Select a Source and Target language.
5. Select a Profile to apply for the translation.

6. Click Browse to select a location for the folder of translated files. The default is to create
a new folder at the same level as the original.

7. Click Translate to begin the translation process. A Progress dialog will show translation
progress. When the process ends, the dialog will indicate if the translation was successful
or if an error occurred.

CADocuments and
Settingsw e B e e Sampleiiond
(Translated to French).docy has heen

fenerated.
Clizk to wigw the translzbon

9 5YSTRAN
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Chapter 13:
Using the SYSTRAN Customization Wizard

SYSTRAN Customization Wizard Linguistic Resources

Wizard-Eligible File Types

SYSTRAN Customization Wizard Configurations
Creating a New SYSTRAN Customization Wizard Configuration
Modifying an Existing SYSTRAN Customization Wizard Configuration
Deleting a SYSTRAN Customization Wizard Configuration

Performing a SYSTRAN Customization Wizard Run

Pausing a SYSTRAN Customization Wizard Run

Canceling a SYSTRAN Customization Wizard Run
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Using the SYSTRAN Customization Wizard

SYSTRAN Customization Wizard allows you to exploit your files and emails to significantly
improve the quality of your translations.

Using files you select from any location including email folders, with language pairs that you
specify, the SYSTRAN Customization Wizard extracts and analyzes the text contained in
your data to build two types of linguistic resources, Wizard User Dictionaries (Wizard UDs)
and Language Models. These generated resources are saved as Profiles and are accessible
for use via SYSTRAN Global Options. They can be used to fine-tune subsequent translations
and, to varying degrees they can be reviewed and modified using SYSTRAN Dictionary
Manager (SDM), allowing you to further adapt SYSTRAN machine translation to your needs.

SYSTRAN Customization Wizard Linguistic Resources

The linguistic resources generated by the SYSTRAN Configuration Wizard include Wizard
User Dictionaries (Wizard UDs) and Target Language Models.

Wizard User Dictionaries (WUDs) are terminology dictionaries, similar to standard User
Dictionaries (UDs).You can apply them to your Profiles via the SYSTRAN Global Options
dialog in the same manner as UDs (refer to Activating a Dictionary and Changing the Order of
the Domains and Dictionaries). You cannot add entries to a WUD, however you can modify
these resources and delete entries from them using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).
Two types of WUDs can be generated for a source language pair, one containing Source
Category entries (entries that do not have a meaning in the target language pair, serving
instead to influence the analysis of source sentences for words with POS ambiguities) and
one that contains all other types of dictionary entry types (Do Not Translate, Normal, etc.)

Language Models can be employed one at a time via the SYSTRAN Global Options
dialog (refer to Language Models). Resources of this type cannot be edited, however you
can delete Language Models using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).

Wizard-Eligible File Types

File types that SYSTRAN Customization Wizard can leverage to create Wizard User
Dictionaries and Language Models include:

File Format Extension/File Type
Text Axt

Rich Text File rtf

HTML .htm, .html

MS Word 97-2003 .doc

MS Word 2007, 2010 .docx

MS Excel 2007, 2010 Xlsx

MS PowerPoint 2007, 2010 .pptx

Adobe PDF File .pdf*
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File Format Extension/File Type

XML xml

TMX (multilingual) .tmx (SYSTRAN Premium Translator only)
Outlook Email files (Office XP, 2003, 2007, 2010)**
Translation Memories (TMs) Internal (SYSTRAN Premium Translator only)

* SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN Premium Translator only.
** SYSTRAN Office Translator, SYSTRAN Business Translator, and SYSTRAN Premium Translator only.

SCW Configurations

The management of SYSTRAN Customization Wizard
Configurations is available only to users of SYSTRAN Business
Translator and SYSTRAN Premium Translator.

Each SYSTRAN Customization Wizard Configuration represents a collection of files, emails,
and indicated target language pairs you have chosen from which to create Wizard User
Dictionary and Language Model linguistic resources using the SYSTRAN Customization
Wizard. These collections are stored by SYSTRAN Customization Wizard and they can be
rerun as necessary to update your extracted linguistic resources. Also, through the creation
and employment of SYSTRAN Customization Wizard Configurations you can adapt
SYSTRAN translation to multiple domains (e.g. technical, cooking).

E Although SYSTRAN Customization Wizard is fully functional in all SYSTRAN Desktop 7
products, the number of allowed user configurations differs according to the product you
have installed. Refer to the SYSTRAN Desktop 7 Products Comparison for more
information.

Creating a New SCW Configuration

To create a new SYSTRAN Customization Wizard Configuration you can start from scratch,
or you can start by using an existing SCW Configuration as a template and then saving it with
a unique name (thus retaining the original).

Creating a New SYSTRAN Customization Wizard Configuration from Scratch

Tick the radio button for Create a new configuration at the start of the SYSTRAN
Customization Wizard process and enter a name into its accompanying field.
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ii‘ Systran Custemization Wizard

Lok

€3 S Systran Customization Wizard

O Use a presviousty created configuration

(®) Create a new configuration

Lady Day's 2rd Takel

Select the configuration you want to use,

[ Hews> | | Cancel |

Thereafter, the process of creating a new SYSTRAN Customization Wizard Configuration
follows that of Performing a SYSTRAN Customization Wizard Run, beginning with step 2.

Creating a New SYSTRAN Customization Wizard Configuration from an Existing One

Tick the radio button for Use a previously created configuration at the start of the
SYSTRAN Customization Wizard process and select the SYSTRAN Customization Wizard
Configuration that you want to use as the template for your new one.

ii‘ Systran Custemization Wizard

ek

£F S Systran Customization Wizard

Select the configuration you want to use,

(® Use a previousty created configuration

Lachy Day's 1st Take

=

[Lacly Diay's 15t Take

' Lady Day's 2nd Take

[ Med» | | Cenca |

Thereafter, the process of creating a new SYSTRAN Customization Wizard Configuration
from an existing one follows that of Editing an Existing SYSTRAN Customization Wizard

Configuration, beginning with step 3.
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Modifying an Existing SYSTRAN Customization Wizard Configuration

At startup the SYSTRAN Customization Wizard offers you an easy means for editing an

existing Configuration for the run you wish to perform.

1. Tick the radio button for Use a previously created Configuration to activate the

accompanying droplist.

':i-‘ Systran Customization Wizard

€3 S Systran Customization Wizard

Select the configuration you want to use,

(® Use a previousty created configuration

Lachy Day's 1st Take

O IL.a\:|l.-' Dray's 15t Take
Lady Duay's 2ricd Take

Mewt> | | Cencel |

2. Select the Configuration you want to modify from the droplist.

3. Click Next >. The Select the file type(s) you wish to analyze screen will display.

ﬁ Systran Customization Wizard

€3 S Systran Customization Wizard
Select the file type(s) you wish to analyze

A T R
[#] [&] HTML File(, htmg. htmi]

(] (= =L Filaf.xml]

[#] E Translation Memory eXchange Filel,tms)
= T8 Adobe POF Filel, pdf)

[+ M) Microzoft Word Document].doc;. rtf;. docx)
[#] B mierozoft Excel Sprasdshest] k)

zl Eﬂ."l'l'i: rocoft PowerPoint Presentation].pptx)

[ Hesiz | | Concel |

E By default, the file types that were selected when the Configuration was last

saved are indicated.
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4. Tick checkboxes as appropriate to select/deselect the file types you do not wish to apply

to your SYSTRAN Customization Wizard Configuration.

5. Click Next >. The Select the file(s) you wish to analyze screen will display.

fﬁ Systran Customization Wizard E_@]

€3 S Systran Customization Wizard

Select the file(s) you wish to analyze

=[S iy Computer;
= |:|-.||l (1Y
B[] 93252 Pe26955:3TEIE0
- Documents and Settings
[ ss0Cache
) Pregram Files
[l FECYCLER
1 System Valume Information

4 e

Mestz | [ Canesl
| J

E By default, the files that were selected when the Configuration was last saved are
indicated. If your directory structure has changed in a manner that affects any
previous settings since the Configuration was last saved, the tree display will
reflect those changes.

6. Explore your computer's directory tree structure and tick checkboxes as appropriate to

select/deselect the directories that contain the files that you want to use in creating your
linguistic resources.

= [ES My Computer;
=[] Y
#-[]ic5) Bebop Pieces (Translated to French)
F- [ Config.Msi
&[] DELL
E‘Q Docurnents and Settings
- -5 Administrateur
=+[E]2 Administrator
- =2-[E] Application Data
- ®=[5) Adobe
£ [ Identities
#1235 Macromedia

2 E]@ Microsoft
2]

No file is selected in the directory or any of its subdirectories.

][

1+

=0

No file is selected in the directory, however at least one file is
selected in its subdirectories.

Directory files are selected, however not all subdirectory files
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M+ an Directory files and all subdirectory files are selected.

7. Click Next >. The Select the languages you wish to use screen will display, with the
Automatic languages selection choice indicated by default.

& Systran Customization Wizard Eﬁl

£ 5 Spstran Customization Wizard

Select the language(s) you wish to use

<+ Automatic languages selection

Use all available languages

+ Manual languages selection

Allows youtoselect which languages lause

— -
Lancel
| SES——

8. Choose the languages for the linguistic resources you want to create.
Automatic languages selection

When you choose Automatic languages selection the Wizard will immediately begin
the process of creating linguistic resources for all of the languages it detects in your
documents and emails.

E SYSTRAN Customization Wizard will only generate resources for the languages
for which you have a SYSTRAN license.

Once the resources are generated the Which generated resources do you want to
keep? screen will display, offering a scroll box that contains your generated linguistic
resources.

Manual languages selection

When you select Manual languages selection the Select the languages you wish to
use screen will display all of the languages for which you have a SYSTRAN license.

E At least two (2) languages must be selected.
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':é Systran Customization Wizard - Q@E

€% S Systran Customization Wizard

Select the language(s) you wish to use

[#] English
[] Spanizh
E French
D Italian
[ Duteh

[ Hews | | Cancel |

a. Select the languages for your new linguistic resources from among those offered.

b. Click Next >. The Wizard will immediately begin the process of creating your
linguistic resources. Once the resources are generated the Which generated
resources do you want to keep? screen will display.

9. Take action on each of the generated linguistic resources offered in the Which
generated resources do you want to keep? screen.

& Systran Customization Wizard BEX|

£ 5 Systran Customization Wizard

Which generated resources do you want to keep ?

You can select here the generated resources that you want to keep and change the assoclated
profil nama
Profile name: ConfigurationOne 2
[¥] French to English
Source segments: ul
Gerarated dctionary antries: 468
[#] Enalish to French
Sorce segments: =] |
Gererated dictionary entries: 4 bt
Detalied report

[ Mestz | | Cancel |

E SYSTRAN Customization Wizard automatically generates a Profile containing all

selected resources. The Profile name is based on the name of the selected
SYSTRAN Customization Wizard Configuration.
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- Or -

- Or -

To keep a resource listed in the scroll box, ensure that the checkbox associated
to the resource is ticked.

To discard a resource, untick its associated checkbox.

Display the resource generation report by clicking the Detailed report link at the
bottom-left corner of the screen.

Englizh to French

Generated WSD dictionary entries: 6479
Generated User dictionary entries: 257

Detailed rEﬁDrt

The report will display on your screen.

u-/ Detailed report M=) %]

segments collect

Segments Collect start: 6/28/2010 2:16:35 PM
segments collect end: E6/Z8/2010 ZiLl&:50 FM
Sepments collect duratiom: 00300:11.1250000
Collected segments Tor English:irs
Collected segments Tor French:z0s?

Resource generation for English te French

RESOUrcEes generation Start: &/28/2010 2:16:50 FW
Resources generation end: E/TB/20LD 2:23:27 FM
Resources generation duration: 00:08:37

Refource generation for French te English

Resources generation starc: &/29/2010 2:23:28 PM
Refources generation end: EfZB/2010 2:i25:56 FM
Resources generation duration: 00:02:27.9643750

Click Ok to close the report.

10. Click Next >. The Save configuration screen will display.
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@ Systran Customization Wizard L:..]LE.

€3 S Systran Customization Wizard

Save configuration

<+ Save
Savethe current configuration for fufure use

= Saveas

Savethe configurationin usé as anew configuration

=+ Do not save
The current configuration will not be saved

11. Select a Save option.

- Or -

Click Save to save the SYSTRAN Customization Wizard Configuration under its
original name. The Done screen will display, indicating the successful completion
of the SYSTRAN Customization Wizard workflow and the availability of your new

linguistic resources.

K3 S Systran Customization Wizard
Thaik you

vour Sow Configuration (Lady Dav's 15t Taka) has beer saved, You can now apply thea
gererated profiles (Lady Day's 1st Take_EMN_FR, Lady Day's 1st Take _FA_EN) to your SYSTRAN
translation tasks,

e Systran Customization Wizard L-_.]Lg..

Click Save as to display the Select a name field, with which you can save your
SYSTRAN Customization Wizard Configuration under a new name (and thus
retain your original Configuration under its original name).
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The management of SYSTRAN Customization Wizard
Configurations is available only to users of SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium

Translator.

a. Enter the name of your new SYSTRAN Customization Wizard
Configuration into the Choose a name field.

5:" Systran Custemization Wizard E@l

€3 5 Spstran Customization Wizard

Save configuration

Select a name

Lady Day's Zrd Take

S
Canca

b. Click Next >.The Thank you screen will display, indicating the
successful completion of the SYSTRAN Customization Wizard workflow
and the availability of your new linguistic resources.

E SYSTRAN Customization Wizard system-generated Profile names are based on
the name of the SYSTRAN Customization Wizard Configuration you initially
selected, though the Wizard will not change those names in cases in which you
save the source Configuration under a new name. You can, however, change
your Profile names at any time by way of SYSTRAN Global Options (refer to
Renaming Profiles).

- Or -

o Click Do not save to retain the generated resources without saving the
configuration. The Done screen will display, indicating the successful completion
of the SYSTRAN Customization Wizard workflow and the availability of your new
linguistic resources.

Deleting a SYSTRAN Customization Wizard Configuration

1. Select the Configuration you want to delete from among those offered via the
Configuration dropdown offered at Wizard startup.
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T Systran Customization Wizard E@El

£ 5 Spstran Customization Wizard

Select the configuration you want to use

?-. Ise a previcusty created configuration

Lacly Day's 1st Take v |x)
o~ (Lady Day's 15t Take i
' Lady Day's 2 Take

Meul [ Concel ]

2. Click the delete button %! located to the right of the dropdown.

The Delete configuration alert will display.

-

P

Delete configuration o~

L ] E Are wou sure you wank to delete the Lady Day's Znd Take configuration 7
L

es l [ o

3. Click Yes to delete the indicated configuration.

Performing a SYSTRAN Customization Wizard Run

Whether you are performing a Wizard run for the first time or the umpteenth time using a
particular SYSTRAN Customization Wizard Configuration, the procedure for doing so remains
the same.

1. Indicate a SYSTRAN Customization Wizard Configuration for the run.

e Select an existing configuration from among those offered via the Configuration
dropdown

- Or -
o Create a new SYSTRAN Customization Wizard Configuration for the run

a. Tick the Create a new Configuration radio button to activate the
associated field.

b. Enter a name for the new configuration into the field.

2. Click Next >. The Select the file types to analyze screen will display.
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S Systran Customization Wizard

€3 S Systran Customization Wizard
Select the file type(s) you wish to analyze

= ﬂTﬂ‘ﬂ:FllEltﬂl
[ @ HTML Filel.hemg bemt)
[#] = XML Filei.xml)

i~ g Translation Memory eXchange Filal tmex)
=] TH) Adobe POF Filel, pdf)

I -_"_’ﬂ."l'litrns oft Word Documeant|.doc; . rtf. docs)
] B Microzoft Excel Spresdehest] xbx)

2‘ i-:ﬂ."l'l'il.'n:ts oft PowerPaint Presentstion] pptx)

[ Hews | | Cancel |

E When performing a run using a pre-existing SYSTRAN Customization Wizard
Configuration the file types indicated will reflect those used in the previous run
using that Configuration. However, when the run starts with the creation of a new
SYSTRAN Customization Wizard Configuration all eligible file types are selected

by default.

3. Tick checkboxes as appropriate to indicate the file types you wish to apply to your

SYSTRAN Customization Wizard run.

4. Click Next >. The Select the file(s) you wish to analyze screen will display.

= Systran Custemization Wizard

e ]

€3 S Systran Customization Wizard

Select the file(s) you wish to analyze,

& [ My Computer

= Cy
H- )3 93a52cfe26955:FITHREIED
- Documents and Settings
# ] MS0Cache
# [)=) Program Files
- [)3 RECYCLER
- []3 Swstem Waolume Information
o ol

[ ez | [ Caes ]

E When performing a run using a pre-existing SYSTRAN Customization Wizard
Configuration the files indicated will reflect those used in the previous run using
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that Configuration. However, when creating a new SYSTRAN Customization
Wizard Configuration, no files will be indicated in the directory tree structure..

5. Explore your computer's directory tree structure and tick the checkbox for the directories
that contain the files that you want to use in creating your linguistic resources.

#-[]iz5) Bebop Pieces (Translated ta French)
- [C25) Canfig.Msi
®- [ DELL
= [B]25 Documents and Settings
- B[] Administrateur

=-[E]) Administrator

: I_'I .I._'.' pplication Data

[ Adobe

<[5 Identities
e[ Macromedia

E]@ Microsoft

|3';| - |3';|

[

] No file is selected in the directory or any of its subdirectories.

[=] No file is selected in the directory, however at least one file is
selected in its subdirectories.

Directory files are selected, however not all subdirectory files

[+ [Al] Directory files and all subdirectory files are selected.

6. Click Next >. The Select the language(s) you wish to use screen will display.

@ Systran Customization Wizard M= x|

€3 S Syshran Customization Wizard

Select the language(s) you wish to use

+ Automatic languages selection

Use all available languages

= Manual languages selection

Allows youtoselect which languages lause

| LCancel

7. Choose the languages for the linguistic resources you want to create.

Automatic languages selection
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When you choose Automatic languages selection the Wizard will immediately begin

the process of creating your linguistic resources.

Manual languages selection

When you select Manual languages selection the Select the language(s) you wish to
use screen will display all of the languages for which you have a SYSTRAN license.

2 Systran Customization Wizard

£F S Systran Customization Wizard

Select the language(s) you wish to use

[#] Enelizh
L] Spanizh
[i French
|: Italian
[ Duteh

Ned> | |

BETX]

Cancel ]

a. Select the languages for your new linguistic resources from among those offered.

b. Click Next >. The Wizard will immediately begin the process of creating your

linguistic resources.

8. Take action on each of the generated linguistic resources offered in the Which

generated resources do you want to keep? screen.
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& Systran Customization Wizard BEx|

L% 5 Systran Customization Wizard

Which generated resources do you want to keep ?

You can sslect here the generated resources that you want to keep and change the associated
profil nama
Profile name: ConfigurationOne 2
[#] French to English
Source segments: u}
Gerarated dctionary antries: 468
[#] Enalish ta French
Source segments: =] |
Gererated dictionary entries: 4 >
Detaled report

L e mre—m

E SYSTRAN Customization Wizard automatically generates a Profile containing all
selected resources. The Profile name is based on the name of the selected
SYSTRAN Customization Wizard Configuration.

e To keep a resource listed in the scroll box, ensure that the checkbox associated
to the resource is ticked.
- Or -
e To discard a resource, untick its associated checkbox.

- or -

o Display the resource generation report by clicking the Detailed report link at the
bottom-left corner of the screen.

Englizh to French

Generated WSD dictionary entries: 6479
Generated User dictionary entries: 257

Detailed reE:urt

The report will display on your screen.
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9. Click Next >. The Save configuration screen will display.

segments collect

Segments collect starc: &/28/2010 2:16:35 PM
segments collect end: E/28/2010 2311650 FM
segments collect duration: 00:00:11.1250000
Collected segments for English:ire
Callecred segments Tor French:z2087

Resource generation for English te French

RESOUrcEes generation Start: &/28/2010 2:16:50 FW
Resources generation end: &/28/2010 2 2?‘2? FM
Resources generation duration: 002082

Resource generation for Freéench te English

Resources generation STarti &/28,/2010 2i23:28 PM
Refources generation end: E/2B/ 2010 2125156 FM
Resources generation duration: 00302::7.9B43750

2 Detailed report M=%

Click Ok to close the report.

& Systran Customization Wizard

K3 S Systian Customization Wizard

Save configuration

<+ Save
Savethe curreni configurationfor fulere uss

=+ Saveas

Savethe configurationin usé as anew configuration

2+ Do not save
The current configurationwill nolbe sawved

10. Select a Save option.

Click Save to save the SYSTRAN Customization Wizard Configuration under its
original name. The Done screen will display, indicating the successful completion
of the SYSTRAN Customization Wizard workflow and the availability of your new

linguistic resources.
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@ Systran Customization Wizard [:...TL.E..'.

0 S Srtm Cotumization Wiamd

Thaik you

four SOw Configuration (Lady Day's 15t Taka) kas beer saved. You can now 2pply tha
pererated profiles (Lady Day's 1st Take_EN_FR, Lady Day's 15t Take _FR_EN) to your SYSTRAN
translation tasks,

- or -

o Click Save as to display the Select a name field, with which you can save your
SYSTRAN Customization Wizard Configuration under a new name (and thus
retain your original SYSTRAN Customization Wizard Configuration under its
original name).

The management of SYSTRAN Customization Wizard
Configurations is available only to users of SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium

Translator.

a. Enter the name of your new SYSTRAN Customization Wizard
Configuration into the Select a name field.

& Systran Customization Wizard =0

O S srotan Customization Wizard
Save configuration

Select 3 name

Lady Day's Zrd Takel
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b. Click Next >.The Done screen will display, indicating the successful
completion of the SYSTRAN Customization Wizard workflow and the
availability of your new linguistic resources.

E SYSTRAN Customization Wizard system-generated Profile names are based on
the name of the SYSTRAN Customization Wizard Configuration you initially
selected, though the Wizard will not change those names in cases where you
save the source Configuration under a new name. You can, however, change
your Profile names at any time by way of SYSTRAN Global Options (refer to
Renaming Profiles).

- Or -

e Click Do not save to retain the generated resources without saving the
configuration. The Thank you screen will display, indicating the successful
completion of the SYSTRAN Customization Wizard workflow and the availability
of your new linguistic resources.

Pausing a SYSTRAN Customization Wizard Run

You can pause a SYSTRAN Customization Wizard run during linguistic resource generation
simply by clicking the Pause button at the bottom left-hand corner of the SYSTRAN
Customization Wizard.

T Systran Customization Wizard ;El

L% 5 Systran Customization Wizard

Processing...

Erngisn to Frencn: Frepanng data for resources genaration Y24,/4:54

2l Dt aibs

| Fauss | Cancel i

A SYSTRAN Customization Wizard run that has been paused is designated as such in the
Progress screen description, and the button label will change to Resume.
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G Systran Customization Wizard =<

£3 S Systran Customization Wizard

Processing...

Englsh to French: Preparng data for resources genaration 12744354 (Paused) 4%
[fisaniainannnunaanaaans 1
(%) Dietais

1 | Bum[\JH Canced |
"

Click Resume to begin processing the run again, from the point where it was originally
paused.

Canceling a SYSTRAN Customization Wizard Run

You can cancel a SYSTRAN Customization Wizard run at any time simply by clicking the
Cancel button at the bottom left-hand corner of any SYSTRAN Customization Wizard screen.

"

Mt = " [ Eancel[\é
_‘_‘_I-:-'.._J
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Chapter 14:
Using the SYSTRAN Document Aligner

Launching the SYSTRAN Document Aligner

Document Aligner Eligible File Types
Document Alignment Process
Align Documents
Generating Translation Memories
Advanced Options

Cognates

Diagonal Optimization

Alignment Penalties
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Using the SYSTRAN Document Aligner

With SYSTRAN Document Aligner you can build a Translation Memory out of two files, the
first containing text in a source language and the second containing its translation, a target
language text.

SYSTRAN Document Aligner delivers Translation Memories in SYSTRAN DCT format. They
can be used immediately via a translation profile in any SYSTRAN Desktop 7 product, and
can be updated using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).

Launching the SYSTRAN Document Aligner

Start SYSTRAN Document Aligner either by clicking the SYSTRAN Document Aligner icon on
your Desktop, or by clicking Start | All Programs | SYSTRAN | SYSTRAN Document
Aligner.

Document Aligner Eligible File Types

File Format Extension
Text Axt

Rich Text File rtf

HTML .htm, .html

MS Word 97-2003 .doc

MS Word 2007 .docx

MS Excel 2007 Xlsx

MS PowerPoint 2007 .pptx

XML No restriction

Document Alignment Process

SYSTRAN Document Aligner begins by extracting sentences from both the source and target
files, working to automatically detect the language for the files if it is unspecified. Next,
SYSTRAN Document Aligner will try to align the source language sentences with the target
language sentences.

Once a first alignment is complete, SYSTRAN Document Aligner offers an editing tool that
allows you to force the alignment of a source language sentence with a target language
sentence. Based on the assumption that the sentences are in the same order in both
documents, the tool will recalculate the alignment, which may lead to source language
sentences not linked to a target language sentence or some target language sentences not
linked to a source language sentence.

You can also use the editing tool to go through the documents from top to bottom and
iteratively readjust the alignment every time you find a gap.

Once you are satisfied with the document alignment you can generate a corresponding
Translation Memory.
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Align Documents

SYSTRAN Document Aligner provides a wizard-like user interface that guides you through all
of the steps of the document alignment process and Translation Memory generation.

At startup, SYSTRAN Document Aligner presents a Welcome page.

& SYSTRAN Document Atigner (=) |
L€

Welcome to the SYSTRAN Document Aligner

e
% Thie SYSTRAN Docurnent signer wil help you to oreate @ Translation Mermory from the
algrimeit of two docurments

[ Nest> | [ Cancel |

1. Click on the Next > button. The Select two files to align screen will display.

£ SYSTRAN Document Atigner (=) |
L€}

Select two files for alignment.

Sowrce file path

C:\Documents and Settingsesd\Buraaul Align SYSTRAN EN.txt
Tanget fie path:

C\Documents and SettingsiesdBurneaui Align SYSTRAN FR. it s

[ New> ) [ Carcel ]
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2. Select both a source language file and a target language file from amongst your Desktop
files.

3. Click on Next >. A Sentence Extraction screen will display offering first the progress of
the sentence extraction, and soon after the following information is displayed for both the

source and target files:
e File path
e Language

e Number of extracted sentences

5» SYSTRAN Document Atigner IZEJE‘

L€

Sentence Extraction

C\Documents and Settings)kory Bureaul Alion SYSTRAN EN. bt

APUAE Englsh W
Numbear of sentencas. 5
C\Documents and Sattingsikory Bureau’ Align SYSTRAN FR.txt
APUAE French ol
Humber Erheces: S
|_'| it i

(Lhed> | [ cConcel ]

E If any automatic language selection is incorrect you can set the correct language
using the provided Language dropdowns.

E You can customize the alignment process by ticking the Edit advanced options
checkbox on the Sentence Extraction page before starting the Document

Alignment Process.

4. Click on Next > to start the Document Alignment Process. A progress bar tracks
progress, and once the process is complete the Realign Documents screen displays

your aligned source and target language sentences.
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5.

m

Realign Documents

To realgn the documernts, click ona Souce sertence and e comespondng Taget santence and clck
Raaign Repaat this action untl pou ae satizfiad with the nesul

2

Line  Ganersl Source Target -
0 O rotonstoe [
1 | | herton Store BoLstioue Morton

2 | ™ | urited States Frarce

3 | = [ australa Australla

4 @ |Belgae Belgue

5 [ |Beke Beige

G [ |Argantina frganting

7 = |arasi Brasi

] Cambodia Camibodia

9 M |carada Canada

10 =l lo Conards Lo Conads |

WINM>|JM|

If you are satisfied with the document alignment, proceed to step 6. If necessary, you
can easily adjust the initial document alignment.

a. Double-click on the source language sentence, and on the target language
sentence with which you want the selected source language sentence to
correspond. The selected sentences will be highlighted in green.

m

€]

Realign Documents

To reshon the decumerts, chck an a Sowce serbence and ks conespandng Tangel serberce and chck
Reaign. Repeat this action untl pou are satished with the: resul

2

Source

Products

Homa » Producks » Servar Products »
_SYSTRAM Enterprse Server 7
SYSTRAN SYSTRAN Enterprise Server 7
SYSTRAM Entarprse Serer 7

Cameres
Rassliers Translation software Service commencial e
SYSTRAN - Orline trarslation, trandation
software and tooks .S‘W:'rr ez g
| Tranddation software - SYSTRAN Procucts | Autras
Translation software - SYSTRAN Server e ol |

Eceuttique en figne [

Rewondours |

SYSTRAN Entenprse Server 7 i the only
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b. Click Realign to rerun the document alignment process.

Distributewrs
|Revenders

Frevious ] [ Memt = ] [ Cancel ]

Once realignment is complete, the two sentences you selected will be highlighted

in orange.
| & SYSTRAN Document Atigner = ﬁ‘
(& ?

Realign Documents

To reshon the documerts, cick on a Souce serbence and ks conesparcirg Taigel serterce and chick
Realign. Repeat this action untl pou ane satishied veith the result

Source Target A
Translation server - SYSTRAN Enterprizs Lagioel de traduction - SYSTRAN Enterprise
Server 7 Sarvar 7
SYSTRAN - Orlire trarslation, trandation Trachuction en bgre, logicels de traduction et
software and boois |serveurs de traduction | SYSTRAN

SYSTRAN - Orlie trarslation, randation Traducton en kgne, logiciets de traduction et
software and toois servELks e traduction | SYSTRAN

Fancas

Englzh Brglais
Franch Egit
Framgais German HAermand
Danitsch | Ditsch
Cutch Meetlandas W

[ Previous | [ Mest> | [ Carcel |

c. Repeat steps a and b until you are satisfied with the alignment results.

E Selecting sentences for realignment only works if the selected source and target
language sentences are within the same section delimited by two anchored
sentence pairs (highlighted in orange). By default, the first sentence and the last
sentence of a document are anchored with the first sentence and last sentence of
the other document, respectively.

E You can exclude non-matching sentences from the generated Translation
Memory by unchecking the Generate checkboxes.

6. Click Next > to save your work and generate your new Translation Memory (refer to
Generating Translation Memories).
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Generating Translation Memories

Once you are satisfied with your document alignment (refer to Align Documents) click Next >
at the Alignment edition screen. The Save your Translation Memory screen will display.

7 SYSTRAN Document Aligner

e

&)

Save Your Translation Memory

+ Save

+ Do nol save

[ Nest> | [ Cancel |

1. Click on Save to begin the process of generating your Translation Memory. The Enter a

Name for Your Translation Memory screen will display.

7 SYSTRAN Document Aligner

mEx)

L&)

Enter a Name for Your Translation Memory

Enter a summary name for the generated Translation Memory

™

[ Nest> | [ Cancel |

2. Enter a name for the new Translation Memory into the provided field and click Next >.
Your Translation Memory is subsequently generated as a SYSTRAN DCT file and stored
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in the SYSTRAN User Dictionaries directory, after which the Translation Memory
Generated screen displays.

& SYSTRAN Document Aligner (=) |
Translation Memory Generated
P Femihy

3. Click Finish to quit SYSTRAN Document Aligner.

E Leave the Open the generated Translation Memory checkbox ticked to automatically
open your new Translation Memory in SYSTRAN Dictionary Manager for editing once
you click Finish, or untick the checkbox if you want to use the TM as is. Note that you
can edit the TM in SDM at any time.

Advanced Options

You can customize the alignment process by ticking the Edit Advanced options checkbox
on the Sentence Extraction page before clicking Next > to start the Document Alignment
Process.
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fm
€] @

Sentence Extraction

CH\Documeants and Settings)kory Bureaul Align SYSTRAN EN. bt
Larquage: Engih v

Number of senterces. 5

CH\Documeants and Settings)kory Bureau’ Align SYSTRAN FR.txt
Languame: French 3

humber of sentences: S

;%Edlt actvancad n:!:ltil:lna

The Advanced Options page will display, from which you can adjust settings for Cognates,
Diagonal Optimization, and Alignment Penalties.

fm

[ Previous | [ _Nest> | [ Cance |

€ 2
Advanced Options
Cognates
Lke cognates
Mirimal cognate sze i =
Diagonal Ootimization
Percentage of the diagona 10 =
Minimal number of sentences S0 :-:-
Algrmeant Penalties
0-1 algnments 450 = |
2-1 abgnments 230 E
2-2 alignments 440 =
[ Previous | [_Mes> | [ cancel |
Cognates

Cognates are words that share an etymological origin (e.g., "desert" and "désert", "analyze"
and "analyser") which are often good matches for source-target alignment.

Two (2) SYSTRAN Document Aligner options are available for Cognates:
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Use Cognate If the option is selected (default) the document aligner tries harder to align
cognates in source and target language sentences.

Minimal Specifies the minimal size of the cognate (default 4 characters).
Cognate Size

Alignment Window Optimization

SYSTRAN Document Aligner determines the alignment between source and target
documents via the current analysis point, taking into account a set number of sentences
surrounding this point as defined by the user.

Alignment Defines the number of sentences searched for alignment around the

Window Size current analysis point in the document, as a percentage of the number of
sentences in the document. Default is 10.

Minimal Number Defines the minimal number of sentences searched for alignment around
of Sentences the current analysis point in the document. Default is 500.

Alignment Penalties

Alignment penalties are assessed when a source language sentence(s) does not cleanly
correlate with a target language counterpart, or vice versa. The higher the value of the
penalty, the less likely an alignment will occur.

The three (3) potential alignment penalties include:

0:1 A source language sentence does not have a counterpart in the target
Alignments  language, or vice versa. Default is 450.

2:1 Two sentences in the source language correlate to one sentence in the target
Alignments  language, or vice versa. Default is 230.

2:2 Two sentences in the source language correlate to two sentences in the target
Alignments  language, or vice versa. Default is 440.
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SDM Command Menus
SDM Toolbar: Basic
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Creating a New Dictionary
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Managing Dictionary Columns
Working with User Dictionary Entries
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Removing Entries from a User Dictionary
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Coding User Dictionary Entries
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Replacing Dictionary Entries
Importing Files into a User Dictionary
Exporting Files from a User Dictionary
Translation Memories
Normalization Dictionaries
Lookup Operators
Using IntuitiveCoding Technology to Build Efficient Dictionaries
Intuitive Coding Examples
Entry Definition
Intuitive Clues
Additional Clues
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Bracketing
Multiple Meanings
Equivalent Meanings
SDM Import and Export Specifications
Microsoft Excel Files
Formatted Text Files
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Using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM)

SYSTRAN Dictionary Manager (SDM) lets you create, and maintain User Dictionaries (UDs),
which can be used to customize and improve your translations.

Dictionary resources can be used for a number of functions, including:
e Translating terms not found in the SYSTRAN Main Dictionary.

¢ Overriding the target-language meaning of a term in the SYSTRAN Main Dictionary to
customize translation output.

o Ensuring that a multi-word expression is always treated as a single unit by the translation
software.

SYSTRAN Dictionary Manager is available in the following SYSTRAN Desktop 7 products:
¢ SYSTRAN Home Translator

¢ SYSTRAN Office Translator

¢ SYSTRAN Business Translator

e SYSTRAN Premium Translator

The version of SDM included in SYSTRAN Business Translator allows you to name user
dictionaries, import and export dictionary resources, and detect duplicate entries. It also
allows you to use one Translation Memory per language pair.

If you are using SYSTRAN Premium Translator, you will also be able to create and manage
Translation Memories (TMs) and Normalization Dictionaries (NDs), and use Lookup
Operators to extend the coverage of your terminology.

SYSTRAN Dictionary Manager Features
SYSTRAN Dictionary Manager offers the following features:

e Create User Dictionaries (500, 2,000 or 20,000 entries per UD or ND depending on your
SYSTRAN Desktop 7 edition)

e Create Translation Memories (10,000 or 40,000 entries per TM depending on your
SYSTRAN Desktop 7 edition)

¢ IntuitiveCoding

e Coding Confidence Indicator

e Print Dictionaries

e UD search capabilities

e Bilingual dictionary editor

e Named User Dictionaries (SYSTRAN Business & Premium only)
e Import/Export of dictionary resources

e Duplicate entry detection
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e Multilingual dictionary editor (SYSTRAN Premium only)

e  Support for Normalization Dictionaries (SYSTRAN Premium only)
e Set Dictionary Priorities

e Domain definition (SYSTRAN Premium only)

o ExpertCoding Wizard (SYSTRAN Premium only)

e Reverse Dictionaries (SYSTRAN Premium only)

e Lookup Operators (SYSTRAN Premium only)

o Edit dictionaries generated by SYSTRAN Customization Wizard

Launching SYSTRAN Dictionary Manager (SDM)

Double-click the SYSTRAN Dictionary Manager icon on your Desktop, or click Start on the
Windows Taskbar and select All Programs >Systran> SYSTRAN Dictionary Manager.

Menu Bar

Title Bar T Formatting
tools
[ 55 SYSTRAN Dictionary Manager =7

PP B Mew Dwoloney  Wedos  Help

= e D
JEN-FFI) Parsans Erglish b Frarch Dactona

Standard tools

Standard tools Installed

Dictionaries

Dictionary tools

Textual Loockup
tools

Status Bar

The SDM Environment

Docking and Floating Panes

SDM uses "dockable" panes to display properties and other information for working with
dictionary entries. These dockable panes can be moved around independently, or they can
be docked to the SDM application window.

Right-click on the title bar of an SDM window to display a popup menu.
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Dictionary Columns now
Hide
4+ I |
= Floati
[]io Floating
Shatuz Suka Hide

Englizh [Source language]
French [Target language]
Categomn

Confidence

Proposal status

[] Domaing

[] Comment

[] Exannple

[] Frequency M

Opening Multiple Dictionaries

You can open multiple dictionaries at the same time. Each dictionary will appear on a tab in
the main SDM window. Click on a tab to view and work with that dictionary.

Sm¢ Termsz | Perzonsl Englizhto Franch Dictionary My New Dichionary x
English [Source languapa)  Franch [Targat language] | Cabagory Conlidanca Extraction confide | Diefault anslation
4 B note note Y T [V N—
B play jouer Vesh  |[—1
E blow souffler Aufo Unkn. L || | L I
#*

Working with the SDM Panes
Dictionary panes can be placed in different positions on the SDM window.
1. Right-click a dictionary tab to open a popup menu.

2. Select a display option from the popup. You can also click, hold and drag a dictionary tab
to move it to a new location.

Sax Terms, Prr=nnsl Fooishtn French I'rir}nr'ar'_.- My Mew Dictionary
Closa

=

arget language] | Cabegory Confidenca Eutraction conhide | Diefault analation
e e R A —

¥ = B mew Horizontal Tab Group
[M tew Yertca Tab Group
=SS I
ﬁ ey | Wb v

B blow souffler duto [Urkr. © 1w | '

Right-click on any dictionary pane to open a popup menu. You can then set this pane to

hide or float. You can also click, hold and drag any SDM pane to move it to a new
location.
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Entry Properties

Categony Werb

Darmainz

Fricrity Ao 1]

SDM Command Menus

The SDM menu bar includes six dropdown menus.

File

Edit

<

ew

Dictionary

Window

Help

Many of the functions on these menus can also be run by selecting one of the SDM Toolbar
buttons.

File Menu (SDM)

E Availability of SDM features depends on the SYSTRAN Desktop 7 product installed on
your PC. Features available only in SYSTRAN Business Translator and Premium

Translator are shaded in gray:

= Mlew Chrl+m
j CpEn Chrl+i
H Save Clrl+ 3
Save without Coding
Save bz
[l Save &l Chrl+ Shift+ 5
Cloze |+
‘b Prirt Clrl+P
Op | Print preview
Page setup
Irngort. ..
Export...
Exit

New Create a new dictionary
Open Open an existing dictionary
Save Save the current dictionary

Save without

Save the current dictionary without coding

Coding the entries

Save As Save the current dictionary with a new
name

Save All Save all open dictionaries

Close Close the currently open dictionary

Print Print the currently open dictionary

Print preview

Preview the print layout

Page setup Set up the dictionary page layout

o Import a file into the active dictionary or
port... create a new dictionary

Export... Export the active dictionary

Exit

Close SDM
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Edit Men

u (SDM)

E Availability of SDM features depends on the SYSTRAN Desktop 7 product installed on
your PC. Features available only in SYSTRAN Business Translator and Premium

Translator are shaded in gray:

Undo Undo most recent edit

Redo Redo most recent undone edit
Cut Cut an entry

Copy Copy an entry

Paste Paste an entry

Delete Delete an entry

Select All Select the entire dictionary
Find Find text

Replace Replace text

Find Next Find next instance of text
Find in Search for a term in all dictionaries on the
Dictionaries PC

Find Duplicate
Entries

Identify duplicate entries in the dictionary

=
3 Undo CtrieZ
el Cut CirhX
594 Copy Ctri+C
[} Paste CrlsV
P | Delete Delete
Select All Cirk-A,
@4 Find Cirl+F
A% Replace Cirl+H
#, | Find Next F3
Find in Dictionaries
Find Duplicate Entries
Formatting 3
Lockup Operators 3

Formatting

Font
Link
Clear Formatting

Lookup
Operators

URL Operator

Find Operator

Number Operator

Operator Parameters
Quote Operator

Phone Number Operator
Chemical Formula Operator
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View Me

nu (SDM)

E Availability of SDM features depends on the SYSTRAN Desktop 7 product installed on
your PC. Features available only in SYSTRAN Business Translator and Premium
Translator are shaded in gray:

ey

3
T

-

Dictionary Columns

Expert Coding
Ertry Properies

Feverse Dictionary

Textual Lookup Operatars
Mark Headwords

Atozize Fow Heighits

Cptions

Dictiona

ry Menu (SDM)

Dictionary
Columns

Select columns of information to
display in the main screen

ExpertCoding

Modify an entry to improve dictionary
usage and coverage

Entry Properties

Display a panel showing entry
properties (part of speech, etc.)

Reverse Dictionary

Define an entry as bidirectional

Textual Lookup
Operators

Add a reference to a complex entity
(e.g. numerical) included in a UD entry

Mark Headwords

Autosize Row
Heights

Options

Mark the headwords in each entry

Select to have SDM automatically set
the height of the dictionary entry rows.

Open the SYSTRAN Global Options
dialog.

E Availability of SDM features depends on the SYSTRAN Desktop 7 product installed on
your PC. Features available only in SYSTRAN Business Translator and Premium
Translator are shaded in gray:

B 6

Dictionary

Dictionaty Properties
Dictionary Domains
Code Selection
Code Al

Dictionary Properties

Enter/edit dictionary
properties

Set domains for the
dictionary

Dictionary Domains

(SYSTRAN
Premium only)

Change Ertry Type b | o Muttiingus!

Window

Do Pt Translate%
Saurce Category

Code Selection

Code a selected
entry

Menu (SDM)

Code All

Code all of the
dictionary entries

Change Entry Type
(Multilingual/DNT/Sourc
e Category)

Change an entry
from/to Multilingual,
Do Not translate, or
Source Category

The Window menu allows you to close, display, and arrange multiple dictionaries in the SDM
environment.
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Help Menu (SDM)

The Help menu allows you to display version (About) information for SDM, and to link directly
to SYSTRAN'’s Website for additional information.

-,

S5 SYSTRAN Dictionary Manager

&; SYSTRAN

SYSTRAN Dictionary Manager
Version: 7.2.0.44
Copyright @ 2010 SYSTRAM. All rights reserved.

The latest information on all SYSTRAMN products and services can be found at
hittp: ey, Sy stransoft. com

Warning: All S¥YSTRAN software is protected by copyright law and by
international treaties. Any unauthorized reproduction or distribotion of

SV STRAM software, or any portion of it, may result in severe civil and criminal
penalties. SYSTRAM will not hesitate to prosecute usage transgressions to the
full extent of the law.

SDM Toolbar: Basic

Buttons on the SDM Toolbar in the SYSTRAN Home Translator and Office Translator are
organized in three sections on the toolbar.
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~ Open an existing User Dictionary, Translation
Memory, or Normalization Dictionary

Save the current dictionary

Code all entries
Code selected entries 1
T PR RS OF ¥ gl E

Undo an action ——

Redo an action

Cut a dictionary entry
to the clipboard

Copy text to the clipboard

Paste text into
the open entry

Delete an entry

Find a term

Find and replace
an entry

Find next instance
of a term

o Click, hold and drag on the toolbar to move it around on your Desktop. Double-click the
toolbar to set it as floating or docked.
SDM Toolbar: Business Translator and Premium Translator

SDM buttons for SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN Premium Translator are
organized in five sections on the toolbar.
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Undo an action

Redo an action

Cut a dictionary entry
to the clipboard

Create a new User Dictionary, Translation Operator parameters ——— Font -
Memory, or Normalization Dictionary

Open an existing User Dictionary, Translation
Memeory, or Normalization Dictionary

Save the current dictionary

Clear formatting
Link —

Chemical Formula Operator
Phene Number Operator
Quote Operator
Number Operator
Find Operator
URL Operator

Copy text to the clipboard

Paste text into
the open entry

Delete an entry

Code all entries

Code selected entries

Display the Dictionary Domains dialag

—— Display the Dictionary Properties dialog

Find a term
Find and replace

an entry

Find next instance

of a term

Modifying the SDM Toolbar

Adding or Removing Buttons

To add or remove buttons from one of the toolbars, click the handle at the end of any SDM

toolbar section:

1. Select a toolbar and command to add or remove.

2. Check the box to add a command. Open the checkbox to remove a command.

3. Select Reset Toolbar to return the toolbar to the default settings.

i File EdR View Dictionary Window Help

perso  perso | Sax Termz

Add ar Remowe Bultons Standard ,

4 B blow
B play
B note
*

gEngi:h[Smcellw] | French [T arget language) | ( Edt

| Extiaction confide | Default bansijtion ||
souffler 4 | Dictionary || e—
Lookup Opersfors  p

-

i =
jouer M Formatting N » (V] A Fort
note A | Customize.. (V]® unk
'u’ W Clear Formetting

Rezet Toalbar
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Customizing the Toolbar's Appearance

Click Customize from the Add or Remove Buttons dropdown. Select Toolbars,
Commands, or Options.

[#] show Full menus after a short delay

- Cither

ol |
L Large Ioars an Menus Aoating Toclbar Fade Delay

: Large Icors on Toclbars a o milizzconds

[¥] List fiank names in their Fark
[¥] Show ScreenTips on toobars
: Shows shorbout keys in ScreenTips

|

Menu Anmations: | Mane ]

Customize K‘j
Toolbars | Commands | Options
Toobars: Customize w|
=] Main Menu |
[+ Randard Toolbars || Commends || Gptions
i A
E::‘ Cakegomes: Commangs | Customize
L [yl oy
Loakup "jlnﬂa;m.: Al Commands Fhe T
Fﬂrmd‘t‘n". g Unassigned & Hew Taolbars | Cammands | Qpbons
nz e IR R
3 Oper Parsonalzed Marus and Toclbars
H s ] Abwways show Full meqs
ave

Eavboard... ]i Chse

]

Creating and Managing Dictionary Resources

Dictionaries can be set up to show grammatical confidence indicators, comments, and other
linguistic characteristics.

The following procedure summarizes the steps for creating a UD, TM or ND:
1. Create a User Dictionary (ND, or TM) and define its properties.
2. Populate the UD with terms and phrases.

3. Modify the dictionary entries as necessary.

o Before proceeding, SYSTRAN recommends reading Using IntuitiveCoding Technology.

Creating a New Dictionary

1. Select the File|New command. The New Dictionary dialog box will display.
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o ]
it bl =
Drictborany neme: |
Author: [
Comments:
Sgurce language: |Em j
Target language: ™ Franch
[] Bodors
[l omen

E You cannot create new dictionaries in SYSTRAN Home Translator or Office
Translator. These products include one predefined dictionary for each installed
language pair, which you can populate as needed.

2. Enter the settings for the new dictionary. Fields in boldface are required.

Service A dropdown setting that determines the system location for the new
dictionary. For SYSTRAN Desktop 7 the only option is Local.

Dictionary type: [ =
Dictionary Use this dropdown to select a Dictionary type.
Type - : :
Dictionany ype: o

Dictionany names | bl oomalization
Augthor, | Translation Memorny
Emai Uszer Dichonaties

Cormments:

Dictionary This name will be displayed when selecting a dictionary to be used
Name for translation. Enter a name that is descriptive of the dictionary
content (for example, “General Info EN-FR”).

Author The name of the dictionary’s creator or owner.

Email The author’s email address.
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Comments Comments that may be helpful to users of this dictionary.

Priority Priority allows you to define how two entries with the same domains
interact. This feature is only available in SYSTRAN Premium
Translator.

The Priority field allows you to set a default priority for each dictionary
entry. The priority setting describes how the entry interacts with other
entries and with built-in SYSTRAN rules. The default priority can be
changed for each entry by modifying the value in the priority column
for each entry. See Dictionary Priority for more information.

Source Use this dropdown to select a source language. Selections will be
Language determined by the licensed language pairs on your PC.
Proosity w
Source language: | 4 .- "
T arget language:
Chinese
Dutch
Englizh
French
Geman
Ikaliar
Japanese s
Target The available target languages for the dictionary will be based on

Language your selection of a source language and the licensed language pairs
on your PC. Select a target language.

S ource language: English -
Targetlanguage: | Gegman Folizh Sweedish
Italian Portuguese
Japanese FRussian
F.orean W
< >

3. Check your entries. Click Create to save your entries and create the new dictionary. The
new dictionary displays in the main screen area, and you can now add entries to it (refer
to Adding Dictionary Entries).

4. Click Save to save the dictionary. The dictionary name will not display in the Open
Dictionary panel until it is saved.

Deleting a Dictionary
1. Select a dictionary in the Open Dictionary panel.

2. Click # . A confirmation dialog box will appear. Click Yes to delete the selected
dictionary.
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G

: Open Dictionay o x
= X
Uiser Dictionanes

My Hew Dictionarny

Tachnical Publications EN-+FR

My Mew Dichionary
Genaral Tesmns EM-FR

Setting Dictionary Priority

The Dictionary Priority feature is available only in SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

Users of SYSTRAN Premium Translator can set the priority for use of a Dictionary.

Priority
1

Description

Priority 1 entries have precedence over any other dictionary coding rule. Use this
priority carefully, since it can degrade the main translation by hiding grammatical
terms, common expressions, or common homographs.

Priority 2 entries have precedence over longer expressions from the SYSTRAN built-
in dictionaries, but not over grammatical terms (the ones only ruled out by priority 1).

Priority 3 entries have no precedence over longer expressions or grammatical rules,
and homographs from the SYSTRAN built-in dictionaries are not considered.

For two entries with priority 3, the dictionary order decides. Note that longer
expressions with a lower priority (4-7) have precedence over a priority 3 entry.

Priority entries 4- 6 have has no precedence over longer expressions or grammatical
rules and homographs from the SYSTRAN built-in dictionaries are preserved. The
order of use is defined by the dictionary order set in the Translation Options.

Priority 7 entries should be used only if there are no other entries matching from other
dictionaries. This priority will only impact Not Found Words.

Priority 8 entries should never be given precedence but will display in alternative
meanings.

Priority 9 entries should never be used and will not display in alternative meanings.
Use this priority to disable an entry without removing it.

Users can also apply this priority when using the Find lookup operator if they do not
want a sub-dictionary referenced in the operator to match.

Managing Dictionary Columns

You can select the columns of information to view in the dictionary display.

1. Select the View|Dictionary Columns menu command. The Dictionary Columns panel
opens in the lower right corner of the SDM screen.
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+ 3¢

Dichionarn Columns oox

]
Status

Categomny

[ ] Domaing
[] Comment

[ ] Example

[] Pricrity

Confidence
Proposal status

[] Frequency
Extraction confidence
Drefault translation

Englizh [Source language]
French [T arget language]

2. Double-click the checkbox next to a column title to add that column to the display.
Double-click the checkbox again to open it and remove the column from the display.

3. After you add columns, arrange their order of display (left to right).

e To move a column title left, highlight the title and click the up arrow button €«

e To move a column right, highlight the title and click the down arrow button .

Available Columns

Column Description
ID The ID number of the entry.
Status Describes the coding status of the entry: Uncoded, Coded, Coded with

Warnings, or Error Coding (required).

(Source language)

Source language (required).

(Target language)

Target language (required).

Category

Shows the part of speech (noun, verb, adjective, etc.) associated with the term
or phrase (required).

Confidence

A read-only column that displays a color-coded indicator of the coding quality of
the entry. This measurement is the result of a comparison against the
SYSTRAN Linguistic Resource database. The longer the bar, the higher the
level of confidence (required).

For more information, refer to Editing User Dictionary Entries.

Proposal Status

Editable column whose setting indicates the dictionary inclusion status of each
term entry, and which determines the level of priority for the term in translation
tasks

Confirmed: good entries; entries that are given the highest precedence in
translation tasks; default status of entries made directly to a
dictionary by a user
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Column Description

Candidate: entries whose status remains under consideration; used in
translation tasks but at a lower priority level than Confirmed
entries; default status of automatically-generated entries (via the
SYSTRAN Customization Wizard, etc.)

Disabled: bad entries; entries that are deemed incorrect for the dictionary
and any translation tasks for which it may be used

Domains Show the domain that an entry is in (SYSTRAN Premium Translator only).

Comment Enter comments about a term or phrase.

Example Enter an example using the term or phrase.

Frequency Number of occurrences of an entry in a text (particular to SYSTRAN
Customization Wizard)

Extraction A read-only column that displays a color-coded indicator of the quality of the

Confidence extraction method used for the entry. The longer the bar, the higher the level of
confidence.

Default translation The original translation for the source segment prior to the application of
customization techniques.

Priority Show the priority assigned to this entry.

Working with User Dictionary Entries

e Adding Dictionary Entries

e Changing Entry Types

e Removing Entries from a User Dictionary

e Checking the Confidence Level of User Dictionary Entries

e Editing User Dictionary Entries

e Coding User Dictionary Entries

e Using ExpertCoding

e Sorting Dictionary Columns

e Marking Headwords

e Finding Dictionary Entries

e Replacing Dictionary Entries

e Importing Files into a User Dictionary

e Exporting Files from a User Dictionary

Adding Dictionary Entries
UDs include three types of terms:

e Multilingual terms
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¢ Do Not Translate (DNT) terms that should not be translated

e Source Category terms, used to specify the grammatical category of source terms without
specifying their translations

After you specify the properties for a UD, you can add source and target language terms to it.

1. Click your cursor in an open box in the Source column. Enter the term to be translated.

i g0 ld L BAXIANGEE SR A SEA DR

Sai Terms

Englizh [Sounce language)]

B blow

B play

B note

French [Taiget language] | Category
souffler Auo Noun)
jouer Yerb
note Auto [Noun)

Auto [Unkr

Confidence

[— ]

Exlraction confide De{ajthamlatiml
| |

————

| EN

[ |

2. Move the cursor to the Target language box on the same row and enter the target
language term.

idgdlioc s saxinsalidnsalnbnaliagel

Sax Termz

7

*

+/
[/
5

English [Source language)
blows

play
note

music

French [T anget language] | Categony
soufflar Auto [Moun]
jouer Verb
note Austo [Mour]

musique At [Unkn.

Confidence

(— ]

Exfraction confide | Dedault hanglation

3. Click in the Category box to display the Category dropdown and select the grammatical
category of the word (noun, verb, etc.). You can allow SDM to select a category
automatically by selecting Auto (refer to Coding User Dictionary Entries).

One special category is “sequence”. Unlike the other categories, the Sequence category
is not linguistics-related and simply specifies that the source expression is a non-

categorized “sequence” of words. Use of this category can break the sentence structure,
so we recommend using it with caution in User Dictionaries.

When using the Sequence category, the source and target terms are considered “as is”.
IntuitiveCoding does not apply, and parentheses in the entry are considered as part of the
entry and not as a clues identifier.
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|| S Terms

Engish [Sowce language] | French [T arget language] | Category Conhdence | | Eutraction confide  Default bansstion
B blow souffler AutoMow) T [
= play jouer Verb — T ]
B note note Auto Noun) — @ [
4 8B music musigue AdoMo | E— [
Auto [Mour)
Moun
PmpaanR

Acronym

WVerb
Adjsctive
Cequence
Preposition

4. Enter data in any other editable columns. For more information about columns, see
Managing Dictionary Columns.

5. If you do not want a source language term to be translated, click on the entry and select
the Change Entry Type|Do Not Translate command from either the Dictionary menu or
the right-click context menu. The cell entry changes to DNT (refer to Changing Entry
Types).

- Or‘ -

If you want to set the grammatical category for an entry without specifying its translation,
click on the entry and select the Change Entry Type|Source Category command from
either the Dictionary menu or the right-click context menu. The cell entry changes to
Source Category (refer to Changing Entry Types).

6. To add more terms, repeat steps 1 through 5.
7. When you finish adding terms, click Save.
o To sort entries in a column, click the header column. For example, if your UD has a

column called English (Source), you can sort the entries in that column by clicking the
English (Source) header column.

Changing Entry Types

In SDM You can change the type for any dictionary entry to either Mulitlingual, Do Not
Translate, or Source Category using the Change Entry Type command, available via both
the Dictionary menu and the right-click context menu.



186

SYSTRAN Desktop 7 User Guide

1.
2.

3.

File Edit “Wiew | Dictionary | Window  Help
2 5 = B ﬁ Dictionary Properties N AR A i, B ﬁ
I5] Dictionary Domains I
Sax Terms
. “rﬂ Code Selection .
English = oet language] | Categony Confidence
. 2 Code A 1
7| liter] = = Ayt [ ol L1 v
Change Entry Type oW Muttilinoual
4 |8 e v
Do Mat Translate %
* Source Categary
Englizh (Source la | French (Target lan | Categaory Confidence
]
:It Cut Chla Ao (Mol |:| v
95| Copy S Ao [Unknown) L 1 »
e [ Paste CHrl+y
| Delete Del
‘fﬂ Code Selection
Change Entry Type k| o Mubilingual
Do Mot Translate
Source Category

Click anywhere on the entry you want to change.

Click Change Entry Type command and indicate Multilingual, Do Not Translate, or
Source Category as appropriate.

If you clicked Multilingual, enter the target language definition for the selected entry.

Removing Entries from a User Dictionary

1.
2.

Open the dictionary.

Click on the left box in the row for the entry you want to remove.

Click h:;‘fag Engkthi [Soice lang || 5 parssh [Taget lang | Cateoon Coridencs
E] frame chasiz Auto [Unkrowr] [ 1
» n canlrol parel panel de conltrol At [Unkriown ) =
£l start menu mend de comienza  Aubo (Unkrown) [ 1

Click # on the toolbar, or click Delete on the Edit menu. The entry is deleted. If you
change your mind, click Undo.

o You can select multiple entries to delete. To select contiguous entries, click the
first one, hold down the Shift key, and click the last one. All entries in between
are selected. If the entries are not contiguous, click the first one, hold down the
Ctrl key, and click each additional entry you want to select. You can then click
Delete Entry to delete the selected entries.
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English [Source lang | Spanich [T agst lang | Categomn Confidance

—— O

caontrol pareel panel de control Auto [Unkrown) [T 1

—_— n shart merw mer de comanza [Auto [Unknown]
*

4. When you finish removing words and terms, select File|Save.

Checking the Confidence Level of User Dictionary Entries

Display Confidence as a UD column by checking the box in the Dictionary Columns toolbox
(see Managing Dictionary Columns). The Confidence feature measures and displays the level
of confidence the software has in the accuracy of coded User Dictionary entries. You should
validate any entry that shows a low confidence level.

1. Double-click the gray box at the far left of an entry to check its confidence level. SDM wiill
check the entry, and the length and color of the bar in the Confidence column show the
confidence level of the entry. A confidence symbol also appears in the Status column next

to the entry.
i Enghsh [Source lang | Spanizh [Target lang | Category Confidence
B fhame chasiz Buto [Unkrown) [ 1
control panel panel de control  Auto [Unkrown] [ 1
e L % start menw merd de comienza  Auto [Moun] — ]
*

Symbol Description

m The coding of the entry is evaluated as good by IntuitiveCoding.

The coding of the entry has been validated through ExpertCoding.
This is the highest level of validation.

n: The target language entry does not correlate well with the source
"""" language entry or a term is unknown or seems irregular to
IntuitiveCoding. A message appears in the Status Bar of the SDM
screen. The entry will be used in the translation, but will probably
require additional coding to work as expected.

m SDM cannot find any correlation between the source and target
language entries or a term cannot be coded at all. The entry will not
apply in the translation and needs to be corrected.

Not yet coded.

2. If the bar is short, the software has little confidence in how the entry is coded. To
increase the confidence level, revise your source and/or target language entries, and
then repeat step 1 above to measure the revised confidence level.

displays in the second column (Status). Click on the icon to display a coding
message.
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E When the software cannot find an appropriate way to code your entries, Error
appears in the Category column (if this column is displayed in your dictionary)

and mdisplays in the second column (Status). Click on the icon to display
coding error.

E Confidence Column: The color codes provide information on how the entries will
be used during translation. The larger the bar, the higher the level of confidence
in the coding. means the entry requires revision.

0 You can select multiple entries to code. To select contiguous entries, click the
first one and hold down the Shift key while clicking the last one. All entries in
between are coded. If the entries are not contiguous, click the first one and hold
down the Ctrl key while clicking each additional entry you want to code. You can
then click Code Selection to code the selected entries.

Setting Proposal Status

Display Proposal Status as a UD column by checking the box in the Dictionary Columns
toolbox (see Managing Dictionary Columns).

The Proposal Status column indicates the dictionary inclusion status of each term entry, and
which determines the level of priority for the term in translation tasks.

v

Englesh (Source lang | French (Tarpet lang | Category Confidsncs Extracton confidencs Praveioies trancistion
Suto (Urikriown) |:| v
drums batterie futo (Ukmown) ——1 7
B chord accord Ao (Noun) (]
B note noter At (Mouri) ]
B jaz jazz puto ooy ] g
B trumpet trompette  Auo (Noun) I

Specifically, there are three (3) possible settings:

Confirmed: good entries; entries that are given the highest precedence in translation tasks;
default status of entries made directly to a dictionary by a user

Candidate: entries whose status remains under consideration; used in translation tasks but at
a lower priority level than Confirmed entries; default status of automatically-
generated entries (via SYSTRAN Training Server's Resource Extraction task, via
SYSTRAN Customization Wizard, etc.)

Disabled: bad entries; entries that are deemed incorrect for the dictionary and any translation
tasks for which it may be used

Editing User Dictionary Entries

You can edit the Source language, Target language, Category, Domain, and Comment
fields in a UD. The Confidence column cannot be edited, as it is a measurement generated
by the SDM software.
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Modifying a Single Entry
1. Use SDM to open the dictionary you want to edit (File, Open).
2. Place the cursor in the field to be edited.

e To cut an entry, select the cell in the SDM window where the entry appears, then
select the Edit|Cut menu command or click e

e To copy an entry, select the cell in the SDM window where the entry appears,
then select the Edit|Copy menu command or click 11 .

e To paste an entry that you cut or copied, select the cell in the SDM window
where the entry is to be pasted, then select the Edit|Paste menu command or
click 1.

e To delete an entry from the SDM window, press the Delete key on your PC
keyboard, or select the Edit|Delete Entry menu command or click ¥ .

3. After you finish editing, save your changes by selecting the File[Save menu command or
by clicking & .

Modifying Multiple Entries

1. Select the entries you wish to modify, pressing Ctrl+click to select more than one entry.

2. From the View menu, select Entry Properties. The Entry Properties panel opens in the
lower right area of the SDM window.

Issn'tﬂ.mﬂl-clhmrrmuu - = X
| Fim E View Dictormey Window Hep

Sa Terms — R .

[ Englh [5ouoe knpuaps) | French (Targe lsnguace] | Comgoy Carbdre: Evracton corfide | Drfead hondston &5 X
| & bow SOUlr Asor W o — ) UITD:‘;m»HGm 1o Engkih Dict P
i T e — e s
B note nats S — Eﬁ;"ﬁﬁ"“‘-“"’”“
— O msic misique T i —— [ENALIPaamd ot o D Dk
I [T T ——
| £ | AN

-
Dictiorury bpe:  Lizas Dictionarise

et Chaeles Paker ]

S —r—— .

Eriiy Prigeni: Tx

Camgony Fadal]]
Difnden:
Prisiy Fadall|

3. Select the property to modify. In this example, we are modifying the Category of the
selected terms. The property will be modified in the dictionary for the selected entries.

Coding User Dictionary Entries

Use the Code Selection and Code All commands in the Dictionary menu to check the

syntactical accuracy of your UD translations against the SYSTRAN Linguistic Resource
database.
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Coding an Individual User Dictionary Entry
1. Click in any field in the record that is to be coded.

2. Select Code Selection on the Dictionary menu or click the Code Selection button on
the toolbar to begin the coding process and display the results. Refer to Checking the
Confidence Level of User Dictionary Entries to interpret the coding results.

English [Sowce lang | Spanizh [T arget lang | Category Conhidence |
Frasme chasiz Sutg [Unkrown) [T 1
conbrol panel panel de control Auto [Unkmown) [ 1
C L shart menu merd de comienza  Auto [Noun) [—)

Coding All User Dictionary Entries
1. Click in any active field in the dictionary.

2. Select Code All on the Dictionary menu or click the Code All button on the toolbar to
begin the coding process and display the results. Refer to Checking the Confidence Level
of User Dictionary Entries to interpret the coding results.

Englzh [Source lang | Spanish [Target lang | Caltegony Corihdence
C B fame chasis Aute [Mou] [F—
. {4  control panel panel de conbiod Auto [Noun) [— ]
5 stant meru renil de comienza  Auta [Mour) [— ]
*

E A Save operation automatically codes the entries in the active UD, updates all Dictionary
columns, and saves the UD.

Using ExpertCoding
@ Expert Coding is available for use only in SYSTRAN Premium Translator.

ExpertCoding lets you review, modify, and validate the coding of an entry in a User Dictionary
or Normalization Dictionary.

1. Open a UD or ND. Click an entry to work with.
2. On the View menu, click ExpertCoding.

The ExpertCoding panel opens in the top left area of the SDM workspace. The table lists
current entry properties for the selected term.
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S5 SYSTRAM Dictionary Manager Bx
Pl Ed wew Dictonary Wedew Hep

|DE-EN] Peaszonal Geeman bo Engésh Dict

|DEFR] Personal Geman io Frerch Dicki |
[EHDE] Petzonal Erglish o Gemman Dict |
|ENE5] Personal Engith tn Sparish D L2

[EHFF] San Torrms

|ERAT] Petsonal Ergiich 1o lisbian Diction
[EH-NL| Patsonal Enghsh o Duch Dicio
[EHFT] Feronal Englizh n Partuguess

|ES £H] Peronal Spansh bo Englth Dick
[E5-FR] Pessonal Spanish o French Dacti
prn P, ey

4| a |
. e [
Dictionar e Lk Diicionaies |
Aurar Chatie Pbst 4
Emall CFakarBraharnes con
Sax Terms x Eriviac. 0 1‘
| | Engheh Souscn language] | Fanch [Tasget language] | Calugony | | Etuchon corlide | Defauk bandation

Calegory

Bl |
Priodly | (T)

- KN

The center of the Entry Coding panel contains language-dependent fields that vary with
the part of speech selected from the Word Category dropdown list.

3. Click the cell next to the entry that you want to modify. Some fields require you to enter
values, while others let you select choices from a dropdown list.

| Engsh (Souce language) . French {Target languagel |

di ~ |Enter | henslation
| Cotegory || WordCateg.. propes noun  noun
|| Momhology || Humbser |

> | Gender [<]

Irilection [rre)

:smni; IS e mankeTss m
U Entyfshae |
i || SemankcC.. |

4. The software displays a tab for each language in the dictionary. Modify the entries as
necessary, and then click a Target language tab.
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r o Ertighlakaa’ | work place
: SemanticC.. concrete
| Typogiaphy | Hyphen

5. Click any of the cells in the translation column to modify an entry.

Changing Groupings

A “group” is a set of words that are in agreement (for example, noun and adjective are in
agreement in all languages). The main group is the group containing the headword (in bold).
The other groups are secondary groups.

Ivin group
| couleur | =1 | clair |

To change a grouping:
1. Right-click above the Category and Word Choice fields in the center of the dialog box.
2. When the menu appears, click New group, Add to group, or Delete group.

EEEIEEEE! E E|

 Englsh (Source language)  French [T aiget language] |

Enter
Cabegory ‘WordCstegoy niaLn
Moiphology ~ Mumber
_Eu‘dﬂ mazculine s
. Inflection
Semantic SemanticType
Entatyh sture woik, place
SemanticCategory | concrete
> | Typogephy  Hyphen
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Modifying a Group

A “group” is a set of words that are in agreement (for example, noun and adjective are in
agreement in all languages). The main group is the group containing the headword (in bold).
The other groups are secondary groups.

iain group
| couleur | werk | clair

To modify a group:
1. Right-click and select Delete group to detach the word from its current group.

2. Select Add to group to add the group to an existing group (main group or a secondary
group) or select New group to create a new group.

3. Select Headword to turn the headword property on and off.

4. Use Merge with next and Split words on the right-click menu to merge and split words to
define a set of words that should be considered as a single token.

Example
In this entry we can tell the software that the words “plug and play” should be considered as a
single entity.
|plug [and |play |
WiordCategary nioun nioun

Right-click and select Merge with next to merge the terms.

I plug and play [
WwiordCategory Ty

Sorting Dictionary Columns
You can change the way the dictionary is displayed by sorting the entries based on any of the
columns.

Click a column titie to
sort by that heading

Technical Publications EN-ES x

English (Source language] | Spanizh (Target language) ¢ | Category Confidence
B frame chazsiz Byt (Moun) [(—
5 stat menu mier de comienza Auto (Mour) | I
k 5 control parel panel de contral Ao (Mour)
E

Click a column title to sort by that heading.

o The first sort will be in ascending order.
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e If you click the column title a second time, SDM will sort the records in descending order.

Marking Headwords

SDM analyzes phrases entered in the UD and recognizes the keyword in each phrase. These
keywords are called Headwords.

SYSTRAN Desktop 7 looks at the headwords when it is determining which word in a term
should be made plural, a specific gender, or receive other linguistic treatment.

To view the headwords in your dictionary, select Mark Headwords on the View menu. The
part of the phrase that has been analyzed as the headword will be in boldface. Examples
include panel in “control panel” and menu in “start menu”.

Technical Publications EN-ES i X

English (Source language) | Spanish (Target language)  © | Category Confidence
5 hame chassis Auto (Moumn) ]
5 st menu menu de comienza Euta (hour) | —
k [% conbol panel panel de conilzol Zute (houn)

Finding Dictionary Entries

You can search for UD entries in SDM when using SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

SDM provides a search feature that lets you locate terms in the dictionaries available on your
PC.

1. On the Edit menu, click Find. The Find dialog box appears.

! Find

Finel what:  |control]

Fird Mlesxt
Search Options Search Fields
[ Match case v Englizh PEREED 8
[ match whole word v Spanish

Firel 2l

B’

Search Scope
(o Current Dictionary

" Al open Dictionaries

Option Description
Match case Locate terms that match the capitalization you used in the Find what
field.

Match whole  Locate entire terms that match the entry you typed in the Find what
word field, and which are not part of larger words.




SYSTRAN Desktop 7 User Guide 195

Option Description

Current Search only the current Dictionary.
Dictionary
All open Search all open Dictionaries.
Dictionaries

Search Fields Select which language columns to search in.

2. Next to Find what, type the term you want to find.
3. Under Search Options, click any options you want to specify for this search.

4. Under Search Scope, specify the location where the search is to take place: the Current
Dictionary or All open Dictionaries. You will need to open any dictionary that you want
to include in the search.

5. Under Search Fields, select which language columns to search.

6. Click Find Next. SDM locates the next instance of the term in the location(s) specified
that match the search options, and highlights this entry in the main window. Click Find All
to display a Search Results panel listing all instances of the search text.

! Search Results

English (Sowce) | French (Target) Dictionary

automobds woilure English to French
goodye AL VOl English to French

Replacing Dictionary Entries

You can search for and replace UD entries in SDM when using
SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN Premium
Translator.

1. On the Edit menu, click Replace. The Replace dialog box appears.

Firct &l

Replace X
Finet what:  |contro] [ Find Mesxt l
Repl ithi:
Search Options Search Fields
[ Match caze v Englizh Replace Al
[ hatch whole word v Spanizh

Search Scope
o Current Dictionary

" Al open Dictionaries:

2. Enter the text to search for in the Find what field.

3. Enter the text to replace it with in the Replace with field.
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E Refer to Finding Dictionary Entries for information on using the other fields in the
Replace dialog.

4. Click Find Next or Find All. SDM locates the instances of the term in the location(s)
specified that match the search options and highlights these entries in the main window.

5. Select Replace to replace the first instance of the text. Select Replace All to replace all
instances of the text.

Importing Files into a User Dictionary

You can import UD entries into SDM when using SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

You can import Text (*.txt), Microsoft Excel (*.x1s), TMX (*.tmx), Multiterm, TBX, or CSV
files into SDM. By importing files, you can avoid retyping data to use in SDM. See SDM
Import and Export Specifications for more information. You can also import or export binary

format (.dct) files, which are useful for exchanging precoded dictionaries or for importing
SYSTRAN 5 or SYSTRAN 6 dictionaries.

The import process requires you to create a new User Dictionary or to merge the imported file
into the current active dictionary.

1. On the File menu, click Import. The Import dialog box appears.

Lockire [ scmtest R Il = e 5
L ;-'_u-::ud LDs
ﬂ.b' %imiatesn.xls

My Recert | enjatest-oid.dct
Dacuments 5] enjatest-chd.bxt

Desklop

)

My Documents

My Computer

by Metwork.  Fils name: || _j Open I
Places
Fikes of bype: |ty Supported Fie Type (% dot sml” b s, = | Cancel

2. Navigate to the location of the file you want to import.

3. For Files of type, select the type of file you want to import.
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4. Select the file and click Open. If no dictionary is open, SDM imports the entries into a
new dictionary. If at least one UD is open, SDM will propose merging the imported data
into the currently active UD file.

o As a shortcut, you can double-click the file in the Open dialog box to import its contents
into SDM.

Exporting Files from a User Dictionary

You can export UD entries from SDM when using SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

There may be times when you want to work on dictionary entries outside of SDM. For
example, you may want to export a UD, TM, or ND to Microsoft Excel format, so you can
perform Excel activities on the file. You can then use SDM'’s import feature to import the file
back into a dictionary if desired.

1. Open the dictionary that you want to export.
2. On the File menu, click Export. The Export dialog box appears.

E The Export command is only available when a UD is open in the SDM window.

Export E]El
Save i |ﬂ sdmbest ﬂ ol ﬁi‘ Ea-
3 ()0 Ups
ﬂ.b' = enjatest-cld. det
My Recent
Documents

Dezklop

)

My Documents

My Computer

o

by Metwork, File name: | _ﬂ Save I
Places
Saveaslyper  |Dictionary File (" dct) ~| Cancel

Navigate to the location where you want the exported file to be saved.
For File name, enter a name for the file that will contain the exported entries.

For Save as type, select a format to export the file to.

o o b

Click Save to export the entries to the file.
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Translation Memories

Translation Memories are available for use only in SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

Translation Memories (TMs) are databases of paired sentences that have been pre-
translated. During the translation process, TM entries are matched with sentences in the
source text. These entries can be formatted (for example, italic or bold) through the SDM
Formatting toolbar.

Normalization Dictionaries

Normalization Dictionaries are available for use only in SYSTRAN Premium
Translator.

There are two types of Normalization Dictionaries (NDs): source normalization and target
normalization.

Source normalization is applied to a source file before translation.
It can be used, for instance, to:

e Standardize terminology in the source text: for example, you can define that “colour”
should be normalized to “color” as well as its inflected forms (such as “colours” to
“colors”).

e Expand abbreviations. In email language or chats, for example, “4u” can be normalized to
“for you” before translation, so that it is correctly processed by the translation engine.

Target normalization adapts translation output to user needs for terminology consistency. It
also provides a way to replace sequences generated by the software with user-defined
sequences.

Since normalization dictionaries are applied both before and after the translation process, it is
possible to make use of the coding category “sequence” without breaking the sentence
analysis.

Lookup Operators

@ Lookup Operators are available for use only in SYSTRAN Premium Translator.

You can simplify your User Dictionary by reducing the number of entries through the use of
Lookup operators. Each operator represents a certain pattern or range of characters that can
be found in an expression or in a User Dictionary. For example, the Number operator
represents any number.

There are three types of predefined Lookup operators:

URL operator Match a URL (file path or Web URL)

Find operator Use the Find operator to help reduce the size of a dictionary by factorizing
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entries. The example below shows the use of the Find operator (displayed
using the textual lookup operators mode).

Engli=h (Source |angussge) French (Target Brguags) Category Confidence
“cFINDOvegetabless salad  salade de "cFINDDvegetabless  Houn [ —

The corresponding entries match and translate “onion salad”, “carrot
salad”, and any vegetable salad when the vegetables are listed in a
separate “vegetable” dictionary.

Number operator Match any number. For example, the following Normalization Dictionary
entry converts a sequence like "13°" into "13 degrees"

Englizh (Source la | Englizh (Mormalize | Category Corfiderce
o] I1ﬁ * :'ﬁ demsss Sequence E

Using the textual lookup operators mode

You can view the textual sequence that corresponds to a lookup operator. This is useful when
you need to insert several lookup operators in a UD and align them together. For the example
above, the textual representation is:

Emglish (Source la = Englizh (Mormalized) Category
Ld “<MUMBERD: * “tHUMBERD> degies:z  Sequence

The number following the lookup operator name (0 in the example) needs to be used
consistently in the source and target to ensure that it identifies the same sequence.

Using IntuitiveCoding Technology to Build Efficient Dictionaries

Proper dictionary coding is important, since it impacts the way terms are analyzed during
translation. IntuitiveCoding is a proprietary SYSTRAN technology that automatically enriches
your dictionary entries with information to improve translation quality.

IntuitiveCoding entries can include the following information:

Entry Definition Canonical form
Use of uppercase letters
Simple and compound entries
Reserved characters

Intuitive Clues Specifying the gender or appropriate article
Use of singular and plural
Separable particles

Additional Clues Grammatical category
Specifying gender and number
Specifying inflected forms
Prepositions
Conditional entries
Variants form
Syntactic information
Semantic categorization

Protected
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Sequences
Bracketing

Meanings for different constructions
Equivalent meanings

Multiple Meanings

E Use of some of the options described in this section requires substantial linguistic
knowledge.

E IntuitiveCoding clues and specifications are language-specific. Separate documentation
is provided with your product listing available clues for each language.

E Note to users of the non-English versions of this User Guide: All of the clues in this
section are based on the English language. You can use these coding clues in any
language. Localized equivalents can be found in the separate documentation mentioned
above.

IntuitiveCoding Examples

The first table in each example section shows how the IntuitiveCoding entries can be added
to a UD entry. In this case, the table shows preferred capitalization and translation for
instances of John Doe in English text.

English ‘ French Spanish German Japanese ‘
car voiture coche Wagen =:

to jump sauter saltar springen 2| RN

UN ONU ONU UNO ESpE2

John Smith Jean Dupont Juan Gomez Johann Meier oayv- F—

The second table shows translation examples to illustrate how additional clues can improve
translation quality. In this example under First Coding, the translation results are achieved
without inserting clues. Specifying the capitalization of John Smith and Jean Dupont in the
UD entry leads to correct capitalization in the translation.

First Coding

Source Text (English) English French Target Text (French)
John Smith comes back. john smith jean dupont Le jean dupont revient.
Enriched Coding
John Smith comes back. John Smith Jean Dupont Jean Dupont revient.
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Entry Definition

Canonical Form

Dictionary entries should be in their canonical or natural form, which is dependent on the
language.

e In French, as in most Romance languages, the canonical form of a nominal or adjectival
entry is the masculine singular, while in German it is the Nominative singular (row 1).

e In English, the verb should be entered in the infinitive form (row 2), and should include
the particle “to” (to jump) in the entry.

e In German, nouns are naturally capitalized and should therefore be capitalized in the
dictionary entry (row 1).

e Acronyms (in most cases) should be entered in uppercase (row 3).

UD Entry Example

English French Spanish German
car voiture coche Wagen
to jump sauter saltar springen
CAP PAC PAC GAP

The software will interpret the entry and create a target version that corresponds to the plural,
gender, and other characteristics of the source text.

Use of Uppercase Letters

Uppercase letters should be used only when they are consistent with their native format.
Otherwise, the software interprets the uppercase as an additional linguistic clue.

e The use of uppercase in most languages is an indicator of proper nouns and acronyms.
In English, for example, entries should be in lowercase unless they are proper nouns
(row 1), acronyms (row 4), nationalities (row 2), days, or titles.

¢ In German, uppercase is required when coding a noun (row 3).

o You should not enter a term in uppercase if it can appear in lowercase in some
text.

UD Entry Example

This example shows the English entry in uppercase to tell the translation engine to use
uppercase in the translation. Entries must be in their natural form and, since in English
nationalities and languages are always in uppercase, and they must be entered in the
dictionary in uppercase.

English ‘ French ‘ Spanish German
John Smith Jean Dupont Juan Gomez Johann Meier
Majorcan Mallorquin mallorquin mallorquinisch




202 SYSTRAN Desktop 7 User Guide

English French Spanish German
car voiture coche Wagen
UN ONU ONU UNO

Translation Example

First Coding
Source Text (Spanish) Spanish English Target Text (English)
No hablo mallorquin mallorquin majorcan | do not speak majorcan.

Enriched Coding

No hablo mallorquin mallorquin Majorcan | do not speak Majorcan

Simple and Compound Entries

You can enter simple words or compounds (multiword terms) into a UD for the same term,
depending on how the term should be translated in each target language. The natural
(simplest) form of the entry should be used instead of the inflected form.

For compound terms, IntuitiveCoding determines the syntactic structure of the entry and
automatically predicts an agreement pattern within the entries (for instance for adjective-noun
entries in French/Spanish translation).

UD Entry Example

English French Spanish ‘ German ‘
watering can arrosoir regadera GieRkanne
black and white noir et blanc blanco y negro schwarzweil’
gastro-enterology gastro-entérologie gastro-enterologia Gastro-Enterologie

Intuitive Clues

IntuitiveCoding uses common intuitive clues to analyze dictionary entries. These clues are not
required, but their presence improves the quality of the coding. These types of IntuitiveCoding
entries include specifying the gender of appropriate article, use of sinqular and plural, and
separable particles.

For example:
e In most languages, the use of an article specifies that the entry is a noun.
e In English, the particle “to” implies that the entry is a verb.

¢ Areflexive pronoun can be used together with a verbal entry when relevant (in French:
s’assurer, in Spanish: asegurarse, in German: sich vergewissern)
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UD Entry Example

English French Spanish German
a chestnut un marron una castafia eine Kastanie
to make sure s’assurer asegurarse sich vergewissern
to taste godter probar probieren

Translation Example

First Coding
Source Text (English) English French Target Text (French)
| would like to taste the dish taste godter Je voudrais au godter le plat.

Enriched Coding

| would like to taste the dish to taste golter Je voudrais godter le plat.

Specifying the Gender of Appropriate Articles

In most languages, use of a determiner for nouns is an easy way to set the gender for the
entry.

In English, specifying the indefinite article ensures that the appropriate choice between “a”
and “an” will be made by the translation software.

UD Entry Example

English French Spanish German ‘
a user un utilisateur usuario ein Nutzer
an unusual problem une difficulté particuliére | un problema poco ein spezielles Problem
comun
a guide un guide una guia ein Handbuch

Translation Example

First Coding
Source Text (English) English Spanish Target Text (Spanish)
Don't forget to bring the tourist . . No olvidar traer los guias turisticos
; - guide guia
guides with you. con usted.
Enriched Coding
Don't forget to bring the tourist . . No olvidar traer las guias turisticas
a guide una guia

guides with you. con usted.
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Translation Example

First Coding

Source Text (Spanish) Spanish English Target Text (English)
Un cédigo del usuario debe cédigo del An user code must include a
. . . : user code

incluir una cifra. usuario number.

Enriched Coding
Un cédigo del usuario debe cédigo del A user code must include a
. . . : a user code
incluir una cifra. usuario number.

Use of Singular and Plural

By default, the natural form of a noun is singular. However, use of the plural form is a clue for
the software that an entry should be considered as a plural.

In the following example, the term “current liabilities” is to be translated by a singular in
French and Spanish. This is indicated by entering the plural form in the English column and
the singular form in the French and Spanish columns.

UD Entry Example

English French Spanish German ‘
summer clothing vétements d’été ropa de verano Sommersachen
current liabilities passif exigible pasivo exigible kurzfristige Haftung

Translation Example

First Coding

Source Text (English) English French Target Text (French)
Current liabilities are expected On s'attend a ce que des passifs
to be liquidated within the current liability | passif exigible exigibles soient liquidés dans
current fiscal year. I'exercice budgétaire en cours.

Enriched Coding

Current liabilities are expected current On s'attend a ce que le passif

to be liquidated within the S passif exigible exigible soit liquidé dans I'exercice
. liabilities Rt

current fiscal year. budgétaire en cours.

Separable Particles

Particles are words added before a verb, such as a prefix. Some particles can be separated
from the verb in certain languages, while others must remain connected.

In German and Dutch, the presence of separable particles in verbs can be indicated using a

tilde “~"character between the particle and verb. In the following example, “um” is the

“_»

separable particle, as indicated by the “~”.
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UD Entry Example

English French Spanish German

to run over écraser atropellar um~fahren

Translation Example

First Coding
Source Text (English) English German Target Text (German)
The car ran over the dog. to run over umfahren Das Auto umfuhr den Hund.

Enriched Coding

The car ran over the dog. to run over um~fahren Das Auto fuhr den Hund um.

Additional Clues

You can attach additional linguistic information to each UD entry when you have more
complex translation requirements. These entries can include:

e Grammatical category

e Specifying gender and number
e Specifying inflected forms

e Prepositions

e Conditional entries

e Variants

e Syntactic information

e Semantic categorization

These additional clues generally have localized and abbreviated variants. The available clues
for each language are described in separate documents placed on your PC during the
SYSTRAN Desktop 7 installation. The default location is:

c:/Program Files/SYSTRAN/Desktop/Dicts

These files are named CodingReference xx.html, where xx is the iso 639 code of the
language.
o Some of the information provided through additional clues is also available through

intuitive clues, such as grammatical category, gender, and number. The type of entry
used depends on the complexity and size of the dictionary.

Syntax of Additional Clues

Additional clues are placed in brackets, and are added at the end of a dictionary entry. For
multiple word expressions, additional clues can be placed after the complete entry if they are
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to be applied to the full expression (row 1 and 2), or can follow any words in the expression to
apply only to those words (row 3).

UD Entry Example

English French ‘ Spanish German ‘

SYSTRAN Translation
Project Manager (product
name)

SYSTRAN Translation
Project Manager
(product name)

SYSTRAN
Translation Project
Manager (product
name)

SYSTRAN Translation
Project Manager
(product name)

never ever (adverb) jamais (adverb) nunca jamas nie wieder (adverb)
(adverb)
colorful (adjective) haut (adjective) en colorido bunt

couleurs

E This technique can be combined with bracketing.

Grammatical Category

Grammatical information can be added to an entry to clarify ambiguities in the full entry or in
parts of it.

0 The grammatical category of an entry can also be specified using the Category field in
SDM.

The following table lists the available grammatical categories and the clues that you can add
to a UD entry. You can add the clues as full words or as abbreviations.

Grammatical Clue Abbreviated Examples

Category Clue

Noun noun n approach (noun) or approach (n)
Adjective adjective a, adj marron (adjective) or marron (adj)
Verb verb v amanecer (verb) or amanecer (v)
Adverb adverb adv little (adverb) or little (adv)

Proper noun proper noun | pn Manche (proper noun) or Manche (pn)

Specifying Gender and Number

The following clues can be used to specify number and gender. You can add the clues as full
words or as abbreviations.

Type Clue Abbreviated Examples
Clue

gender feminine Feminine f garde (feminine)

gender masculine Masculine m guia (masculine)

gender neuter Neuter n Steuer (neuter)
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number singular Singular

Abbreviated Examples

Clue
sg

water (sg)

number plural Plural

pl

solde (pl)

Specifying Inflected Forms

If a given entry has an unpredictable inflection pattern, or if the IntuitiveCoding default choice

does not behave as expected, you can indicate how the entry should inflect.

The following clues can be entered:

(inflects like: word)

Indicates that the entry should inflect like another entry in the

dictionary.
UD Entry Example
English French Spanish ‘ German
to format (inflects like : to quit) | formater formatear formatieren
to defer surseoir (inflects like : | diferir stunden
asseoir)
Translation Example
First Coding
Source Text (English) French English Target Text (English)
Le fichier doit étre formaté. formater to format The file must be formated.
Enriched Coding
to format
Le fichier doit étre formaté. formater (inflects like : to | The file must be formatted.

quit)

(plural: word)

some languages

UD Entry Example

Provides the expected plural form of the entry. Used for nouns only in

English French ‘ Spanish German
Pizza pizza pizza Pizza (plural: Pizzen)
chauffeur (plural: chauffeurs) chauffeur chéfer (plural : Fahrer
choferes)
Translation Example
First Coding
Source Text (English) French German Target Text (German)
Les pizzas sont dans le four. pizza Pizza Die Pizzas sind im Ofen.
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Enriched Coding

Les pizzas sont dans le four. pizza

Pizza (plural:

. Die Pizzen sind im Ofen.
Pizzen)

Prepositions

Preposition construction of a translated noun, verb, or adjective (depending on the language)
can be controlled using the “prep/noprep” clues. Preposition clues must be specified for both
source and target languages.

UD Entry Example

English French Spanish German ‘
accountable responsable (prep : de) responsable (prep : de) verantwortlich
(prep : for) (prep : fur)
request (prep: for) demande (prep : de) solicitud (prep : de) Nachfrage

(prep: nach)

to dream (prep: of) réver (prep :de) sofiar (prep: con) traumen (prep:
von)
Translation Example
First Coding
Source Text (English) French French Target Text (French)
He is held accountable for Il est jugé responsable pour
C accountable responsable .
employing illegal workers. employer les ouvriers illégaux.
Enriched Coding
He is held accountable for accountable responsable Il est jugé responsable d’employer
employing illegal workers. (prep: for) (prep : de) des ouvriers illégaux.

Conditional Entries

Some words have different meanings based on their context. To avoid confusion, you can
restrict the use of a given translation to a specific context.

A Since these clues indicate if an entry should or should not trigger during translation, they
are entered in the source language column of the dictionary entry.

(context: word)

The entry will trigger if the indicated word is present in the sentence.

UD Entry Example

English

to save (context: money)

économiser

Spanish

ahorrar sparen
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English French Spanish German ‘

to save (context: file) sauvegarder (context : salvar speichern
fichier)
to save (context: time) gagner ganar sparen
Translation Example

First Coding

Source Text (English) English French Target Text (French)
He managed to save a lot of ) . Il est parvenu a économiser

to save économiser ,
money. beaucoup d'argent.
You should save the file. to save sauvegarder VOUS. CAER2 CEET O
dossier.
. J'ai économisé beaucoup de
| saved a lot of time. to save gagner
temps.

Enriched Coding

He managed to save a lot of to save . . Il est parvenu a économiser
économiser ,
money. (context:money) beaucoup d'argent.
You should save the file. to save - sauvegarder Vous_ devriez sauvegarder le
(context:file) dossier.
. to save . A

| saved a lot of time. (context:time) gagner J'ai gagné beaucoup de temps.

(semcontext: CAT) and (semcat: CAT) Clues

(semcontext: CAT) and (semcat: CAT) are linguistic clues that work together.

e Use (semcat: LABEL) to categorize entries with the “LABEL” code. The “LABEL” code is
arbitrarily chosen by user.

e Use (semcontext: LABEL) to condition an entry to match a context in which another
entry categorized by LABEL (as defined above) can be found.

UD Entry Example

English

to run (semcontext:
PROCESS)

French

exécuter

Spanish

ejecutar

German

ausfiihren

process (semcat:
PROCESS)

processus

proceso

Prozess

sequence (semcat:
PROCESS)

séquence

secuencia

Abfolge

Translation Example

First Coding

Source Text (English)

English

Spanish

Target Text (Spanish)
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He runs very fast.

El ejecuta muy rapidamente.

He runs the process. to run ejecutar El ejecuta el proceso.
He runs the sequence. El ejecuta la secuencia.
Enriched Coding
to run ejecutar . ,
He runs very fast. (semcontext: El corre muy rapidamente.
PROCESS)
process .
He runs the process. (semcat: proceso El ejecuta el proceso.
PROCESS)
sequence .
He runs the sequence. (semcat: secuencia El ejecuta la secuencia.
PROCESS)

Variants

Variants allow you to describe more than one form in a single entry to avoid duplicating the
entry. There are two types of variants: source and target.

e Source variants are used on the source language entry.

e Target variants are used on a target entry.

Source Variants

(flexible hyphen)

This entry is used to specify that a hyphenated term may also be found without the hyphen.

UD Entry Example

English Spanish
child-care (flexible garde d’enfants cuidado de nifios Kinderbetreuung
hyphen)
Translation Example
First Coding
Source Text (English) English French Target Text (French)
) child- garde .
child-care care d’enfants| garde d'enfants
child care soins des enfants
Enriched Coding
child-care
. de d’enfant
child-care (flexible garde dlentants garde d’enfants

hyphen)
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child care

garde d’enfants

childcare

garde d’enfants

( acronym : word)

This entry defines the acronym for a multiword expression. For example, the following entry
will match the sequence “World Trade Organization” when found in a text as well as the

acronym “WTQ”.

UD Entry Example

English French Spanish German
World Trade Organisation Organizacion Welthandelsorganisation
Organization (acr: mondiale du Mundial del
WTO) commerce Comercio
Translation Example
First Coding
Source Text .
(English) English German Target Text (German)
The World Trade .
Organization is an DI
international Welthandelsorganisation
multilateral World Trade Welthandelsorganisation| 1St €iné internationale,

organization.

The WTO is an
international,
multilateral
organization.

Organization

vielseitige Organisation.

WTO ist eine internationale,
vielseitige Organisation.

Enriched Coding

The World Trade
Organization is an
international,
multilateral
organization.

World Trade

Organization (acr:

WTO)

Welthandelsorganisation

Die Welthandelsorganisation
ist eine internationale,
vielseitige Organisation

The WTO is an
international,
multilateral
organization.

Die
Weltgesundheitsorganisation
ist eine internationale,
vielseitige Organisation

Target Variants

An example of a target variant is entering (noun_form: WORD) for most European languages.
This clue provides two meanings in two different grammatical categories for the same source
entry (in this example, for a verb entry).
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The choice of the appropriate meaning is performed by the software based on syntactic
consideration. For instance, the following entry defines two meanings of “use” to be
respectively used in a sentence like “He is using the tool” and “Using the tool is dangerous”.

UD Entry Example

English French Spanish German
to achieve atteindre realizar (noun form: | erreichen (noun form:
realizacion) Erreichen)

Translation Example

First Coding

Source Text (English) English Spanish Target Text (Spanish)
Achieving the gender equity in Realizar la equidad de género en
science classrooms. to achieve realizar salas de clase de la ciencia.
He is achieving his goal. El esta realizando su meta.

Enriched Coding

Realizacién de la equidad de

Achieving the gender equity in i 2

- gineg quty . realizar (noun | ganero en salas de clase de la
science classrooms. to achieve form: ciencia
He is achieving his goal. realizacion)

El esta realizando su meta.

Syntactic Information

Syntactic information is used to specify additional syntactic properties of the entry. The effect
of this information is based on the language, and also depends on the grammatical category.

The following syntactic clues are commonly used.

Syntactic clues for verbs

transitivity/intransitivity (transitive) : to code a verb that takes a direct object.
(intransitive): to code a verb that does not take a direct object.

(aux : word) Indicates a word or particle that should be added to a verb.

Syntactic clues for adjective

(leftad)): Indicates that the adjective should be to the left of the noun.

Syntactic clues for nouns

(abstract) or (concrete) Specifies if the entry represents an abstract or concrete entity.

(countable), (uncountable) Specifies if the entry is countable.
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Semantic Categorization

Semantic information is not language dependent, but the effect of the clues depends on the
source or target language rules.

These clues are self-explanatory, as shown below:

(event)

(location)

(work place)

(animal)

(human), (non human)
(device)

(product name)

(first name)

(last name)

(title)

Protected Sequences

Protected sequences are used to exclude entries or parts of entries from the IntuitiveCoding
analysis. This can be achieved by using quotes (“ “) to indicate a partly protected sequence,
or in the special grammatical category field in SDM.

Protected sequences should be used when:

The entry does not follow regular language rules and the analysis will therefore be
incorrect. Foreign words, foreign multiword expressions, trademarks, and other unusual
terms can cause this to occur.

The entry is part of a sentence that is normally not expected as a dictionary entry and will
therefore not be coded by IntuitiveCoding.

The complete entry is very long and a part of the entry can be considered as a protected
sequence that does not need specific analysis.

The entry is incorrectly analyzed by IntuitiveCoding. Protecting the entry in conjunction
with another clue will force the entry to respect the clue without reporting a coding error.
In that case, the morphology of the entry needs to be specified since protected
sequences are considered as unknown by the IntuitiveCoding engine.

E Reserved characters within a protected sequence are naturally protected.

E Protected sequences should be used carefully. Protecting too many entries
reduces coding quality. Entries may lose their inflection capability and their part
of speech.
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Bracketing

Use brackets to help the IntuitiveCoding software determine the appropriate structure of a
multiword expression, or to apply a clue to one part of an expression.

Multiple Meanings

This type of entry can be used for words that have different meanings for different
constructions, or which have equivalent meanings.

When a same source entry has several meanings, the meanings are automatically combined
during the translation and the selection of a meaning is based on the syntactic properties of
the different meanings or on its position in the dictionary. For example, for verbal entries, it is
possible to combine transitivity and intransitivity meanings for the same source entry.

Equivalent Meanings

If the translation has no rules to distinguish the different meanings, the additional meanings
will appear in the alternative meanings.

SDM Import and Export Specifications

Using SYSTRAN Dictionary Manager's (SDM’s) Import feature, you can open dictionaries
created with a spreadsheet application, such as Microsoft Excel, or a common text editor.
These dictionaries must be carefully formatted before they can be imported into SDM.

e Microsoft Excel Files

e Formatted Text Files

Microsoft Excel Files

To import dictionaries created with Microsoft Excel, the files must consist of two worksheets
named for the tabs in the UD: Multilingual and Do Not Translate.

As with formatted text files, the Microsoft Excel file column headings for the Languages and
information columns for the UD must be entered as you want them to appear in SDM.

Sample Excel Spreadsheet

The figure below shows an Excel spreadsheet formatted for import into SDM.

Ed Microsoft Excel - DemoComp

il A i B | C_ | D ==
1 |EM FR Comment  Domains
2 |write and compute acriture et calcul ComputersiData Processing
3 |write cycle cycle d'écriture ComputersiData Processing
4 |write enable validation écriture ComputersiData Processing
5 [write error erreur a I'écriture ComputersiData Processing
B [write fault error erreur d'écriture ComputersiData Processing —
7 | "write forward” (noun) Ecriture anticipee ComputersiData Processing
a
4 4 » wMultilingual / Do not translate /| 4] | v




SYSTRAN Desktop 7 User Guide 215

After the Excel file is imported, it appears in SDM as shown below.

5 SYSTRAN Dictionary Manager
i fie Edt View Diconary Window Help
idSufioc doax Aol En aaf e afiaae

English (Source languages)  French (Target language) | Cabegory Domains Commient
> 1 wnits and compuls caiture et caboid Auto (Unknown)  CompulersiData Processing
£ aitecycle cycle décritue Auto (Unknown)  ComputersiData Processing
 wile enable wabdation décriue Auto (Urdnown)  Compaters/Data Processng
B wite oo eirens & Pécriture Auto (Urknown)  ComputersiData Processing
£l waits fault error emeur d'écnture Auto (Urdnown)  ComputerziData Procezging
E] “waite Foeward " fnoun) éciiture anlicipée Auo [Ul‘iﬁ%ﬁ:l ComputersiData Processing

Formatted Text Files

Formatted text files for import into SDM include the document header and the dictionary
content.

o The header part of the dictionary is a sequence of lines starting with the “#” character and
containing a header field followed by its value.

e The content part is a sequence of lines, with each line representing a dictionary entry
whose fields are separated by tab characters.

E The field types are defined in the header. It is important that each line has the same
number of fields, even if they are empty.

Required and Optional Fields for Importing Files into SDM

Header Description of Input

#AUTHOR= Optional: contains the name of the creator of the
dictionary.

#EMAIL= Optional: contains the email address of the creator of the
dictionary.

#COVERED DOMAINS= Optional header: lists all domains configured in the
dictionary.

#ENCODING= Required: defines the encoding of the file. UTF-8 encoding
is recommended.

#GENERAL DICTIONARY Optional header: lists the system domains associated with

DOMAINS= the dictionary.

#SUMMARY= Required: the name of the UD file.
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#MULTI/TM/NORM/DNT Required: These two lines are the end of the header
#<Languages><Informational ~ Section.
columns>= #MULTI defines that the dictionary is a User Dictionary,

#TM defines that the dictionary is a Translation Memory,
#NORM defines that the dictionary is a Normalization
Dictionary.

#DNT is used to separate in a User Dictionary, multilingual
entries from DNT entries.

The second line describes the list of columns in the
content section. It is a list of codes separated by tab
characters as described in the following table..

Description of the different codes defining the content fields

Code Description

XX Where XX is a 2-letter ISO 639 code in uppercase. This
represents a language (see Appendix B. Language Pairs
and [SO 639 Codes). The source language is always the
first column, with target languages as the following
columns.

XX_NO For Normalization Dictionaries only. XX corresponds to the
ISO 639 code for the source language. These columns
represent the Normalized columns.

UPOS User Part of Speech. This entry corresponds to the SDM
Category column.
HEADWORD_XX This column is generated when doing an export. It

contains the headword of the corresponding XX field.
During import, this column is ignored.

PRIORITY Priority column

DOMAINS Domains column. Domains are comma separated.

FREQUENCY Frequency column.

EXAMPLE Example column.

PROPOSAL STATUS Status of the entry (the entry automatically extracted has a
candidate status).

COMMENT Additional comment on the entry.

EXTRACTION CONFIDENCE  Applies to automatically extracted entries; confidence of
the extraction in an escalating scale of 0-1.

PREVIOUS TRANSLATION Applies to automatically extracted entries; the default
SYSTRAN translation.

Sample Formatted Text File
The following sample text file is formatted for importing as a User Dictionary into SDM. Note
that <TAB> indicates the tab character.

#ENCODING=UTF-8

#AUTHOR=SYSTRAN

#EMAIL=smith@systran.fr

#COVERED DOMAINS=Computers/Data Processing, Perso
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#GENERAL DICTIONARY DOMAINS=Computers/Data Processing
#PRIORITY=1

#SUMMARY=Demo Computer

#MULTI
#EN<TAB>FR<TAB>NOTE<TAB>DOMAINS<TAB>PRIORITY<TAB>UPOS
white cycle<TAB>cycle d'écriture<TAB>Note<TAB>1<TAB>noun
write enable<TAB>validation écriture<TAB><TAB><TAB>noun
#DNT

#EN<TAB>NOTE<TAB>DOMAINS

Print 2000<TAB>It is a DNT<TAB>Perso

The following sample text file is formatted for importing into SDM as a Translation Memory.
#AUTHOR=SYSTRAN
#EMAIL=smith@systran.fr
#ENCODING=UTF-8
#SUMMARY=Demo
#TM
#EN<TAB>FR<TAB>DE

My name is Smith<TAB>Mon nom est Smith<TAB>Mein Name ist Smith

After the above text file is imported, it appears in SDM as shown below.

{2 SYSTRAN Dictionary Manager =13
[ Fle EM Vew Diclionary Window Hek

idSHao s Bab Bwa Bash

Englsh (Source language] | French (Tanged language) | Gesman (Tanget language)
¥ My riarmes iz Sursth Mor rom ezl Smith Mein Mame iz Smith
#*
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STPM Features
How Does STPM Work?
SYSTRAN Practices for Improving Translation Quality
Linguistic Resources
STPM Tools
STPM Practices
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The Document Viewer
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Opening an Existing Project
Adding Components to a Project
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Setting Document Viewer Layout
Configuring Document Markup Options
User Dictionary/Domain Highlighting
Setting Do Not Translate (DNT) Segments
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Reviewing Document Files Using Review Panes
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Using POEM
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Setting Print Options
Printing Project Documents
Exporting Project Documents into their Native Format
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Using SYSTRAN Translation Project Manager
(STPM)

SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) is available for
use in SYSTRAN Business Translator and SYSTRAN Premium
Translator.

SYSTRAN Translation Project Manager (STPM) is a “translation workbench” that you can use
to create, manage, and refine localization projects. You can run machine translations, build
translation resources, and review and post-edit text using the powerful tools that STPM puts
at your disposal.

With STPM you can perform side-by-side comparisons between original and translated
documents and affect changes to both. As you perform your reviewing tasks you can easily
fine-tune dictionaries and update Translation Memories in order to achieve both greater
dictionary customization and highest-possible-quality translations.

You can greatly enhance the value of your translations with STPM, using it to add terms to
User Dictionaries (UDs), and to process dictionary updates. In addition, the software offers a
selection of powerful built-in review tools, including terminology review, analysis of the
original document, full sentence review, use of alternative meanings, and other advanced
features.

STPM Features

Features

Create Bilingual Translation Project

Support TXT, RTF, DOC, PDF, HTML file formats

Web Page Retrieval

Single Document Project Type

Multiple Documents Project Type

Automatic Project File Updating

Partial Document Translation

Side-by-side alignment of source and translated documents at the sentence and word level

Highlight words not found, extracted terms, alternative meanings, source ambiguities, misspelled
words, user resource matches, Do Not Translate sequences, and validated sentences.

Provide Translation Statistics by Project

Define Do Not Translate (DNT) segments.

Print side-by-side documents

Advanced search features with concordance building

Extract and review Not Found Words

Interact with SDM to build User Dictionaries (UDs)

Interact with SDM to build Normalization Dictionaries (NDs)
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Features

Interact with SDM to build Translation Memories (TMs)

Complexity and Ambiguity Metrics

Alternative meaning selection

Preview and Export into native document format

Translation Choice definition

Crawl a local directory with sub-folders

Crawl a website

Extract and review monolingual terminology

Review Source Ambiguities

Review multiple Translation Memories

Translation Memory review

Statistics report per Project

Project system crash recuperation

How Does STPM Work?

An STPM Project is defined by its indicated language pair, its related document files (source,
target), and by a number of STPM-specific elements. It can consist of just a single file, or
multiple files within a large Project comprised of hundreds of files and elements. In addition,
any accessible file of a supported file format can be included in an STPM Project, as can
Web documents obtained via an input Web address (URL).

E SYSTRAN Premium Translator provides multiple file capability within STPM, while
SYSTRAN Business Translator use is limited to single files.

In STPM, the files that comprise a Project are not actually source and target files, but are
instead non-WYSIWYG simplified mirrored versions of those files. This attribute frees you
from document-related concerns (such as file formats), enabling you to concentrate on the
translation tasks at hand. Then, once work on the files is completed, these simplified files are
transformed back to their native file format when they are exported. Another key benefit of
this methodology is that all actions taken on files within STPM are separate from the original
source files, which thus remain intact.

The functionality of STPM rests on XLIFF (XML Localization Interchange File Format,
developed by OASIS Consortium), an XML-based format that separates localizable text from
formatting, enables multiple tools to work on source strings and add to the string data, and
stores information that is helpful in supporting a localization process.

SYSTRAN Practices for Improving Translation Quality

As a “translation workbench”, the primary purpose of the SYSTRAN Translation Project
Manager is to help you to improve the quality of your translations. To this end, STPM
provides a number of resources and tools designed to meet this goal.
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Refer also to:
e Linguistic Resources
e STPM Tools
e STPM Practices

Linguistic Resources

One of the primary functions of STPM is to build the user’s linguistic resources.
e User Dictionary
e Normalization Dictionary
e Translation Memory

e Translation Choice

User Dictionary

User Dictionaries (UDs) provide you with a means for increasing the quality of source
language analysis, which improves the translation output for all associated target languages.
UDs can also serve a number of other functions, including:

e Augmentation of the SYSTRAN built-in dictionaries

e Overriding the target-language meaning of a word or expression, as found in the
SYSTRAN built-in dictionaries

e Ensuring that an expression is always treated as a consistent unit by SYSTRAN’s
analysis

Normalization Dictionary

Normalization Dictionaries (NDs) handle acronyms, words, expressions, and other unique
items with multiple spellings.

There are two types of Normalization Dictionaries: source normalization and target
normalization. Source normalization is applied to a source file before translation, while
Target normalization adapts translation output to user needs for terminology consistency.
NDs also provide a means for replacing sequences generated by the software with user-
defined sequences.

Translation Memory

Translation Memories (TMs) are databases of source and translation paired sentences.
During the translation process, SYSTRAN matches TM entries with sentences in the source
text, substituting these sentences where appropriate.

For more information, refer to Building Translation Memories and Employing Translation
Memories.
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Translation Choice
Translation Choice files are STPM resources that store the alternative meanings, source
ambiguities, and Translation Memory choices you make in STPM review panes. Once
defined, you can activate Translation Choices from any other context (e.g., translation of a
Web page in Internet Explorer), and they will automatically apply to any relevant sentence.
STPM Tools
STPM provides a wide variety of tools designed to enhance the quality of your translations.
e Review Panes
e Extraction Utilities

e Search/Concordance Presentation

e Markup Styles Pane

Review Panes

Each of the six (6) STPM Review panes offer functionality that is specifically geared towards
improving your translation results.

¢ Not Found Word Review

e Extracted Term Review

e  Source Ambiguity Review

¢ Alternative Meaning Review
e Sentence Review

e Translation Memory Review

These review panes can be used concurrently, and all are accessible via both the View menu
and the Review Toolbar. The panes are typically used in the sequence listed above, in order
to process all source sentences of a particular translation project while building the
customization resource updates and the complete translation deliverable in a consistent
manner.

For detailed information on the use of STPM Review panes, please refer to Reviewing
Document Files Using Review Panes.

Extraction Utilities

The primary purpose of two of the STPM’s Review panes — Extracted Term Review and
Sentence Review — is the acquisition of terms and expressions from selected Project
documents. Using these two Review panes, you can augment your translation customization
resources and improve the quality of your translations.

Search/Concordance Presentation

STPM'’s powerful Find function provides a means for seeking out terms and expressions in
your open Project. You can easily control the scope of your searches, setting the tool to
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consider all Project files, only those that are on display in the Document Viewer, or just a
single document. You can also use the Replace function in conjunction within a search,
replacing one or all instances of the input text with a different piece of text.

In addition, STPM search results display in the manner of a concordance, a type of index
arrangement that illustrates the various uses of a search term or expression. This aligned
presentation offers substantial benefit, greatly simplifying the review of terms and expressions
in context.

More information on STPM'’s Find function is available at Searching Within Project
Documents.

Markup Styles Pane

Indicators, or markups, display within all Project documents in the STPM Document Viewer.
Designed to help you in your translation work, these markups reveal a wide range of
document aspects, including Not Found Words (NFWs), Do Not Translate (DNTs), and
Dictionary Matches.

A number of the STPM document markups are set to display by default. This feature is fully
configurable, though, using the Markup Styles pane, which you can access either by selecting
the View|Markup Styles command or by clicking the Markup Styles button T on the View
Toolbar.

Please refer to Configuring Document Markup Options for more information.

STPM Practices

Having the right SYSTRAN resources and tools is essential when performing translations. To
get the very best results, though, you must also develop a deep knowledge and
understanding of how to best use these components, and the practices described in this
section will help get you started.

e Setting Do Not Translate (DNT) Segments

¢ |dentifying and Defining Not Found Words (NFWs)

e Developing Your User Dictionary

¢ Resolving Source Ambiguities

e Assigning Different Meanings to Terms

¢ Simplifying Complex and Ambiguous Sentences

e Building Translation Memories

o Employing Translation Memories

e Post Translation Editing Prior to Generating Target Documents

e Using and Reusing Linguistic Resources
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Setting Do Not Translate (DNT) Segments

The logical first step in performing translation tasks in STPM is to identify the parts of the
source documents that are not to undergo translation through the setting of Do Not Translate
(DNT) segments. Once defined, SYSTRAN Desktop 7 will consider these segments as DNT
sequences during the translation process.

DNT segments can be set throughout the translation process, however a good practice is to
perform an initial setting of DNTs in the source Project documents prior to running an
automatic translation.

1. Highlight the portion of the source document that is not to undergo translation.
2. Select the appropriate Edit|Do Not Translate sub-command.
Set Expression-DNT Highlighted words are not translated in the
target document, however they are included

— in their source language — in the same
sentence, and are positioned as appropriate.

Set Paragraph-DNT The entire paragraph containing the cursor
is not translated in the target document.

Set Insertion-DNT Highlighted words are not translated, and
are not included in the target document.

Identifying and Resolving Not Found Words (NFWs)

Not Found Words, or NFWs, are terms that SYSTRAN does not recognize or for which a
meaning is absent. Once the DNT segments are set for the Project the next step in carrying
out your translation tasks should be to identify and reconcile the NFWs. NFWs can be terms
that are misspelled, or they can be document elements that are not present in your activated
dictionaries. They can also be acronyms, proper nouns, technical terms, trademarks, and
other special terms.

With the Not Found Word Review pane you can reveal words in your active document(s) that
are not included in your User Dictionaries and create dictionary entries for these words.

SYSTRAN reveals three (3) types of Not Found Words: Source, Transfer, and Misspellings.

Source Source document terms that are currently
unidentified by SYSTRAN.

Transfer Terms that SYSTRAN can identify, but for
which it has no associated meaning.

Misspellings Terms that SYSTRAN recognizes as being
misspelled.

By default, each NFW type is marked up in the Document Viewer in a different manner. Using
the Markup Styles pane, you can change these markup settings to suit your taste (refer to
Configuring Document Markup Options and Identifying and Resolving Not Found Words).

Developing Your User Dictionary

A key factor in improving the translations you make using SYSTRAN Desktop 7 is the
consistent and careful cultivation of your User Dictionary(ies).
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Dictionary term extraction is only available in SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

Using STPM’s Extracted Term Review pane you can quickly identify term candidates for your
User Dictionaries within your source documents. This feature is in addition to the Not Found
Words list that is automatically generated by SYSTRAN as a result of the translation process.

The Extracted Term Review pane reveals terms that occur in the active source document
with higher-than-expected frequency, as well as terms that have a structure pre-defined by
SYSTRAN. These terms are often good candidates for your User Dictionaries, and
consequently the Extracted Term Review pane provides functionality for adding these terms
to your UDs.

Refer to Extracting Dictionary Terms for more information.

Resolving Source Ambiguities

STPM’s Source Ambiguity Review pane reveals terms in source document files that have
more than one grammatical use, and which therefore must be configured for translation
according to their context. This pane also allows you to remove choices that are mis-analyzed
in the context of the selected document(s), thus simplifying and subsequently improving the
quality of the source text analysis.

You can employ the Source Ambiguity Review pane to change the default linguistic analysis
for a term from among those present in your dictionaries. Thereafter, the selections you
make in the pane will persist throughout the Project. The pane also offers functionality that
allows you to change the default analysis of a term as recognized throughout your SYSTRAN
installation.

Refer to Resolving Source Ambiguities for more information.

Assigning Different Meanings to Terms

In parallel with terminology development, the STPM Alternative Meaning Review pane allows
you to examine the different meanings for terms that are already present in the SYSTRAN
Main Dictionary and User Dictionaries. It also lets you to designate those terms that are
pertinent to your task.

Using the Alternative Meaning Review pane, you can change the default translation for a term
from among those present in your translation dictionaries. Thereafter, the selections you
make in the pane will persist throughout the Project. In addition, the Alternative Meaning
Review pane provides a means for assigning a different default translation to a term that will
persist beyond the current Project.

Refer to Assigning Different Meanings to Terms for more information.

Simplifying Complex and Ambiguous Sentences

STPM's Sentence Review pane provides two key metrics — Sentence Complexity and
Sentence Ambiguity— designed to help authors write text that is well-suited for automatic
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translation. Using these metrics as a guideline, authors can work to simplify sentences that
SYSTRAN identifies as complicated, and thus greatly improve the quality of their translations.

E Sentences that appear multiple times in the source files only display one time in the
Sentence Review pane.

With the Sentence Review pane you can also post-edit your translation output and update
your Translation Memories (TMs).

Refer to Simplifying Complex and Ambiguous Sentences for more information.

Building Translation Memories

-, Translation Memories (TMs) are available for use only in
SYSTRAN Premium Translator.

Translation Memories (TMs) are useful for establishing translation consistency across an
array of document files. Translation Memories (TMs) are databases of paired sentences that
are pre-translated. During the translation process, TM source entries are matched with
sentences in the source text and the corresponding TM target entries are placed in the target
text. TM databases can be created directly from STPM.

Refer to Building Translation Memories for more information.

Employing Translation Memories

Translation Memories (TMs) store previously translated and validated sentence translations
for reuse. Unlike User Dictionary entries — which remain susceptible to linguistic analysis —
the sentence translations that exist in TMs are static. When translating a document that
contains a source sentence that is resident in a TM, instead of retranslating that sentence
SYSTRAN simply places the correlating already-translated target sentence into the
document.

Refer to Employing Translation Memories for more information.

Post-Translation Editing Prior to Generating Target Documents

A number of STPM tools can help you put the finishing touches on your translations prior to
generating formatted target documents, including the Alternative Meaning Review pane,
Dictionary Lookup, Find, and Sentence Complexity and Sentence Ambiguity metrics.

The Alternative Meaning Review pane provides easy access to different meanings for terms
(refer to Assigning Different Meanings to Terms).

Dictionary Lookup provides additional contextual information for the different meanings.

The Find tool in STPM can locate terms across all of the documents that comprise a

Project. The results display in context, thus allowing you to confirm that your meaning choice
is consistent with any other context in the Project. You can also see if a personalized entry in
your User Dictionaries is relevant for all uses of the term within the Project. Refer to
Searching Within Project Documents for more information.
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Finally, the Sentence Complexity and Sentence Ambiguity metrics offered in the Sentence
Review pane provide prioritization criteria for the review as complicated sentences warrant
more careful review. For more information, refer to Simplifying Complex and Ambiguous
Sentences.

Using and Reusing Linguistic Resources

Independent from your Project documents, STPM offers ready access to linguistic resources
(e.g., User Dictionaries, Translation Memories) that can enhance your current translation
task. However, not only can you benefit from these resources in your present Project, but
through STPM you can further develop them for future use as well. Thus, you can ensure
steady, incremental improvement of your translations while at the same time helping to build
an essential asset for your organization.

Exploring the STPM Interface

The SYSTRAN Translation Project Manager is a Windows application that incorporates such
standard Windows elements as the Menu Bar, Toolbars, and the Status Bar. By default,
STPM employs a two-panel layout, with the Corpus Explorer at the left and the Document
Viewer at the right.
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The Corpus Explorer

The Corpus Explorer offers a tree-style view of the open Project, serving as the point from
which source Project documents are selected for display in the Document Viewer.
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The Document Viewer

L s A E R R

The Document Viewer is the true “workbench” area in STPM. When a Project source
document is selected in the Corpus Explorer a non-WYSIWYG simplified mirrored version of
it displays in the Document Viewer, and it is on this version that all translation review and
customization is performed.

With STPM, you can have multiple Project documents active at the same time. In this event,
the documents are presented in the Document Viewer as tab selections by default.
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documentation and lanquage maintenance, The ~  langue et Pentretien de langue

The software also offers a grouping feature that you can use to simultaneously view multiple
files (refer to Setting Document Viewer Layout).
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The Context Action Pane

You can use STPM’s Context Action pane to affect single instances of text in a document file.
Its functionality is in contrast to the more pervasive changes that can be made using STPM'’s

six (6) review panes; changes that can affect an entire document file, a selection of document
files, or even your entire SYSTRAN installation.

Cartext Action o x

Alko Skvlings -

langue

(" [expression] (SYSTRARN Aternstive Dictionary)
(" [oros mots] (SYSTRAM Aternative Dictionary)
" [langane] (3vSTRARN Aternative Dictionary)

(* [langue] (General)

" [langue] (SYSTRAR Aternative Dictionary)

ZAN

E By default, the Context Action pane does not display on the STPM screen at initial
startup. You open it by selecting the View|Context Action Pane command, and once it is
present it remains in place until actively closed.

STPM Command Menu Bar

The STPM Menu Bar is comprised of the File, Edit, POEM, View, Corpus, Translate, Window,
and Help menus, under each of which are a select set of commands.

E The STPM Menu Bar menu descriptions detail all of the available STPM features. Be
aware, however, that although STPM is included with SYSTRAN Business Translator,
the full set of features is available only with SYSTRAN Premium Translator. For a
comprehensive product-versus-product review on available STPM features, please refer

to STPM Features.

File Menu (STPM)

The File Menu in STPM includes commands of a high-level nature, used to construct,
configure, and manage projects and their components. It also offers output commands of
both a basic and STPM-specific nature (including the full array of Translate commands).



SYSTRAN Desktop 7 User Guide

E Features available only in SYSTRAN Premium Translator are shaded in gray.

& Open File
@, Open URL
Mew Project

Open Project

-V

Save Project
Save Project A=
Cloze Project

Project Propetties

O

Fefresh Source Documerts
Cloze

Preview

Export...

Prirt Docurnerit

e

Prirk presiew
Prirt Options
Page zetup

Exit

Cirl+M
Cirl+ O

Cirl+ 5

Crl+uir

Cirl+P

Open file

Open URL

New Project
Open Project
Save Project

Save Project As

Close Project

Project Properties

Refresh Source
Documents

Close

Preview

Export

Print Document
Print preview
Print Options
Page setup

Exit

Create a single-file Project, or add a
file to a multi-file Project (Premium
only)

Add a Web page to the current
Project

Create a new Project
Open an existing Project
Save the current Project

Save the current Project using a new
name

Close the open Project

Open the Project Properties dialog
box

Update source documents whose
content has undergone change
outside of STPM.

Close the current Project

Preview Translated Document
Preview Side-by-side

View translation results for the
selected document in that
document’s native format.
Export Translated Document
Export Source Document

Export Translated Selected
Documents

Export Source Selected Documents

Save the translation results for the
selected document in that
document’s native format.

Print the current Project
View the print layout
Set print options

Set up the page layout

Close STPM
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Edit Menu (STPM)

STPM’s Edit Menu offers a command set whose focus is to enact common editorial action on

Project document files.

Edit
¥ | Undo Ctrl+2
4 PRedo Crl+
oo Chrl+3
35 Copy Chrl+
B4 Paste CHrl+y
> Delete Dl
ik Find CHrl+F
A% Replace Ctrl+H
#,  Find Mext F3
0 Lookup Crl+L %
£ Dictionary Manager 3
(2 Lock sertence translation
(5] Lock paragraph transistion
Do Mat Translste k
Aternative Meanings F
Source Ambiguities k
Translation Memaries k

Undo
Redo

Cut
Copy

Paste

Delete

Find

Replace

Find Next

Lookup

Dictionary
Manager

Lock Sentence
Translation

Lock Paragraph
Translation

Undo most recent action
Redo most recent undone action

Remove highlighted item, place on Windows
Clipboard

Copy highlighted item to Windows Clipboard

Paste item currently on Windows Clipboard
(item last subjected to Cut or Copy
command) at point of cursor

Delete highlighted item

Open Find dialog; used to search for text in
the current document, all open documents,
within a specific highlighted section of a
document file, or throughout the entire
current Project

Open Find dialog with Replace field
enabled; used to search and replace text in
the current document, all open documents,
within a specific highlighted section of a
document file, or throughout the entire
current Project

Locate the next instance of last text string
input to the Find dialog

Display definitions for the highlighted word or
expression that are present in the available
dictionaries

Open Dictionary Manager

Create UD Entry

Create DNT Entry

Create ND Entry

Create TM Entry (Premium only)

Show UD Entry

Show ND Entry

Show TM Entry (Premium only)

Find in Dictionaries

Access SYSTRAN Dictionary Manager
(SDM) functions.

Preserve the sentence translation for the
indicated sentence through all subsequent
translation actions.

Preserve the paragraph translation for the
indicated paragraph through all subsequent
translation actions.
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Do Not Translate

Set Expression-DNT
Set Paragraph-DNT

POEM Menu (STPM)

Set Insertion-DNT
Delete DNT Block

Control Do Not Translate (DNT) status for
highlighted text

Alternative Indicate Alternative Meaning translation for
Meanings selected term

Source Indicate translation term for the selected
Ambiguities term from selection offered

Translation Indicate translation sentence from
Memories Translation Memory for the selected

(Premium only) sentence from selection offered

POEM functionality is available for use only in SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

The POEM Menu offers the command set for the Post Editing Module, a product designed
specifically to provide editing functionality for translation results.

Delete word Cirl+ Suppr
Festore source word Citl+Inz
Make upper case At+Up
Make lower casze A+ Down
Shift left A+ Left
Shift righit Aft+Righit
Togale inflected farm P Cirl+|
Toggle add articles o Cirl+a,

Delete word

Restore source word

Make upper case

Make lower case

Shift left

Shift right

Toggle inflected form

Toggle add articles

Deletes the highlighted word and
corrects the surrounding white space.

Replaces a word in the target
document according to its source,
using token alignment.

Changes a highlighted word from
lower-case to First Letter Upper-Case
to ALL LETTERS UPPER-CASE.

Changes a highlighted word from
ALL LETTERS UPPER-CASE to First
Letter Upper-Case to lower-case.

Shift a highlighted word one word to
the left.

Shift a highlighted word one word to
the right.

Offers all of the inflected forms of a
highlighted word for selection. Please
note that choosing a selection will not
grammatically correct other words in
the affected sentence.

Inserts an article at the current
position and corrects the surrounding
white space. Multiple pressings
results in toggling through the list of
possible articles (as determined by
target language). Does not employ
specific linguistic rules in article
selection (such as gender or
plurality).
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View Menu (STPM)

Use the View Menu to determine which STPM elements will be available in the product
workspace, as well as the basic layout of the Document Viewer.

E Features available only in SYSTRAN Premium Translator are shaded in gray.

iow |

“ertical Layout

E Horizontal Layout

T, Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel

[

Mot Found Word Review
Extracted Term Review
Source Ambiguity Review
Afternative Meaning Review

Sentence Review

5

Transation Memony Review

Statistics

Corpus Menu (STPM)

Vertical Layout

Horizontal Layout

Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Action

Not Found Words
Review

Extracted Terms
Review

Source Ambiguity
Review

Alternative Meaning
Review

Sentence Review

Translation Memory
Review

Statistics

Display source and target side-by-
side

Display source and target top-
bottom

Display the Markup Styles pane

Display the Corpus Explorer

Display the Processing Status
dialog

Display the Context Action pane

Display the Not Found Word Review
pane

Display the Extracted Term
Review pane

Display the Source Ambiguity
Review pane

Display the Alternative Meaning
Review pane

Display the Sentence Review pane

Display the Translation Memory
Review pane

Display the Statistics pane

The Corpus Menu in STPM is available only in SYSTRAN Premium Translator.

The Corpus Menu in STPM offers commands specific to Project files in the Corpus Explorer.

Corpus

| Add File

(79| Add Folder
@ sdd URL
5 Create Folder

| Remove from W}ject
ik

Cramd

Add File

Add Folder

Add URL

Create Folder

Remove From Project

Add a source file to the Project

Add all files in a specific folder to the current

Project

Add a Web page to the current Project

Create a new folder in the Project, into which
other Project files can drag-and-dropped

Remove a file or folder from the Project
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Crawl

Translate Menu (STPM)

Display the Crawl dialog, used to set the
parameters for website crawl as applied to

Project addition

STPM'’s Translate Menu supplies the full range of commands needed to affect translation on
Project document files that are open in the Document Viewer.

[Transiste
& Transiate T T
Tranziata Paragaph CirleShifts T

Tranzlate Changed Paragreghs in Document

Tranziate Documant %
5 Transiste Corpus

Translate Changed Paragraphs in Corpus
£ Tranzliate Selected Documernts

Translate Changed Paragraphs in Selected Documents

4% Optians

History Menu (STPM)

Translate

Translate Paragraph

Translate Changed
Paragraphs in Document

Translate Document

Translate Corpus

Translate Changed
Paragraphs in Corpus

Translate Selected
Documents

Translate Changed
Paragraphs in Selected
Documents

Profile

Options

Perform translation on any in-focus
document(s), whether selected in
the Corpus Explorer or active in
the Document Viewer.

Enact translation on the indicated
paragraph.

Carry out translation on the
paragraphs in the active document
that have changed since the last
translation action.

Execute translation on the active
document in the Document
Viewer.

Enact translation on all Project
documents.

Perform translation on the
paragraphs in all Project
documents that have changed
since the last translation action.

Carry out translation on all Project
documents selected in the Corpus
Explorer.

Carry out translation on the
paragraphs that have changed in
all Project documents selected in
the Corpus Explorer.

Dropdown that allows for switching
between STPM translation option
groupings.

Display the SYSTRAN Global
Options dialog.

The History Menu offers the command set for snapshots (refer to Using Translation
Snapshots) which allow you to create a static record of a project at anytime that can
thereafter be used to analyze translation resource quality and to track the changes of the

project over time.

History

Create a shapshot

Create a snapshot

Take a snapshot of the current project.

The Create a snapshot dialog displays,
into which you enter a name for the

snapshot.
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Delete a snapshot Use to delete snapshots. A dialog
displays, listing all of the available
snapshots, from which you can select
snapshots for deletion.

Compare snapshots Use to delete any two snapshots.. A
dialog displays with which you select
the two existing snapshots you wish to
compare..

Window Menu (STPM)

With the Window menu you can navigate between multiple open documents in STPM’s
Document Viewer. You can also close all open documents via the menu’s Close All
Windows command.

Help Menu (STPM)

The Help menu offers easy access to STPM’s Help Files. It also presents version detail, as
well as a Web link to the latest SYSTRAN product information and services.

L 1

S5 SYSTRAM Translation Project Manager

&; SYSTRAN

SYSTRAN Translation Project Manager
Version: 7.0 0 00
Copyright © 2010 S¥YSTRAM. All rights reserved.

The latest information on all SYSTRAN products and serices can be found st
http: Sy gyetransoft. com

Warning: All ¥ STRAM software is protected by copyright law and by
international treaties. Any unauthorized reproduction or distribution of
SYSTRAM software, or any portion of it, may result in severe cwl and criminal
penalties. SYSTRAM will not hesitate to prosecute usage transgressions to the
full extent of the law.

E Many of the commands offered within STPM menus are also available via buttons on the
five (5) STPM Toolbars (default setting).

STPM Toolbars

STPM offers five (5) pre-configured toolbars: File, Corpus, Edit, View and Translate. As
with all standard Windows applications, the buttons that reside on these toolbars are fully
configurable and you can modify them at your discretion.
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File Toolbar (default configuration)

E The following STPM toolbar detail references all available features. Be aware that
although STPM is included with SYSTRAN Business Translator, the full set of features
is available only if you have installed and activated SYSTRAN Premium Translator on
your PC. For a comprehensive product-versus-product detail on available STPM
features, please refer to STPM Features.

-ﬂﬁﬁﬂ' qokluliﬁ

Create a Export Translated
New Project — Document
~ Openan __ | Preview Translated
Existing Project Document
Save Current | | Print
Project Document

Corpus Toolbar (default configuration)

E The following STPM toolbar detail references all available features. Be aware, however,
that although STPM is included with SYSTRAN Business Translator, the full set of
features is available only if you have installed and activated SYSTRAN Premium
Translator on your PC. For a comprehensive product-versus-product detail on available
STPM features, please refer to STPM Features.

; o i
H L E
Add a File to the Create a Folder

Project

Add a Folder to the Add a Web page to
Project the Current Project

Edit Toolbar (default configuration)

E The following STPM toolbar detail references all available features. Be aware that
although STPM is included with SYSTRAN Business Translator, the full set of features
is available only if you have installed and activated SYSTRAN Premium Translator on
your PC. For a comprehensive product-versus-product detail on available STPM
features, please refer to STPM Features.
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- P PXIBLAIPGE
Undo Lock Paragraph
Redo Lock Sentence
Cut L Find Next
Copy —— L Replace
Paste Find
Delete

View Toolbar (default configuration)

E The following STPM toolbar detail references all available features. Be aware that
although STPM is included with SYSTRAN Business Translator, the full set of features
is available only if you have installed and activated SYSTRAN Premium Translator on

your PC. For a comprehensive

product-versus-product detail on available STPM

features, please refer to STPM Features.

e

Side-by-Side Layout
Horizontal Layout

Open Markup Styles Pane

Open Not Found Word Review Pane ——

= T B
Open Translation Memory Review Pane

Open Sentence Review Pane

Open Alternative Meaning Review Pane

L—— Open Source Ambiguity Review Pane

Open Extracted Term Review Pane

Translate Toolbar (default configuration)

E The following STPM toolbar detail references all available features. Be aware that
although STPM is included with SYSTRAN Business Translator, the full set of features
is available only if you have installed and activated SYSTRAN Premium Translator on

your PC. For a comprehensive

product-versus-product detail on available STPM

features, please refer to STPM Features.

English to french 6 Transiate = I! Reed Detail (Local |+ ? 5

Change Language Pair Setting (via

the Project Properties dialog)

Display the Translate

Open SYSTRAN J
Global Options

Select a Profile

Command Set
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Launching SYSTRAN Translation Project Manager (STPM)

You can launch STPM from the Windows Start button (All Programs > SYSTRAN
7->SYSTRAN Translation Project Manager), or from the Desktop shortcut £ created at
installation. SYSTRAN users can also open STPM from a button on the SYSTRAN Toobar
o

=il

Performing Translations

At any time while using STPM you may translate or retranslate your entire Project, a subset
of Project documents, or a subset of Project document paragraphs. There are four different
ways to access translation commands, including:

e Selecting the desired command from the Translate menu
o Clicking the Translate button on the Project Toolbar

¢ Highlighting the file(s) you wish to translate and then selecting the desired Translate
command via the right-click menu

e Via Ctrl+Shift+T keyboard shortcut command

STPM keeps track of paragraphs that might be affected by changes made in the Project
(such as the modification of a source document or the changing of an alternative meaning
choice).

Translations you perform via STPM are independent of any other computer activity, and thus
you retain full use of your PC while they are taking place. Also, as translation results are
loaded incrementally, you can begin working on finished files while others are still in progress.

The Processing Status dialog displays any time you select a translation command in STPM.

Per Document
Progress \

\' Processing Stalus x|/
Translation Job Jransisting EN_TXT
Py —\\_— g/ i
\lTrm:Iung Muliple files 0/
File Progress

Transiated EN_Nista_OF F2007 tablesu Indicator
Translating EN_TXT /

Wiading EN_PDF

o Skip Document

The files of an STPM Project are not actual source and target document files, but are instead
non-WYSIWYG simplified mirrored versions of those files. This attribute frees you from
document-related concerns (such as file formats), and enables you to instead focus your
concentration on your translations. Then, once work is completed on your Project files you
transform them back to their native file format at the Export stage. Also, as all actions taken
on files within STPM are separate from the original source files, these original files remain
intact.
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Working with Projects

STPM projects are characterized by their indicated language pair, their related document files
(source, target), and by a number of STPM-specific elements. A Project can be just a single
file, or it can comprise a large collection of files containing multiple elements. In addition, any
accessible supported file can be included in a STPM Project, as can Web documents
obtained via an input Web address (URL).

As you work with Project files, you can run translations and perform a wide range of post-
translation functions designed to improve translation quality.

Also, in the event of an STPM crash the product will recover your open project, thus providing
you with an opportunity to resume with no loss of your work at the ensuing STPM restart.

E A recovered project is independent from the project from which it originates. As such,
you will need to save the recovered project using a File | Save Project As command to
maintain the original project name. Refer to File Menu (STPM) for more information.

Selecting a Profile

You can configure numerous collections of translation options — or profiles — for use
throughout your SYSTRAN installation. These profiles can be used interchangeably, Project-
to-Project, document-to-document, and you can edit, save, export, and import them as
desired.

Select a profile to use with STPM from the Profile dropdown in either the Translate menu or
the Translate Toolbar.
Transiate _

& Translate CirleT

& Translate ~ || Default |v
E Translate Corpus e Default
Transkte Changed Paragraphs in Corpus Flattened Fift]
£ Transiste Selected Documents Low Notes
Reed Detail

Translste Changed Paragraphs in Selected Documents

Profie | Flattened Fifths ]v

I 48 Options| Default
Flattened Fifths % 3

Low Motes

Reed Detai

Profile selections take hold immediately and thereafter apply to the work you are doing in
STPM until a new profile is chosen. To change the active profile at any time, select a different
one from among those listed.

E The profile you select in STPM persists until you change it.
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What is the Corpus Explorer?

@ The Corpus Explorer is available for use only in SYSTRAN Premium Translator.

Set to the left of the screen by default, the Corpus Explorer is the staging area for all of the
files that make up an STPM Project. When you add a file to a Project it displays in the
Corpus Explorer as a branch in a standard file tree view, rooted to the Project name.

5I SYSTRAM Translation Project Manager -

: File Edt Poem  View Corpuz  Transiste  Window  Help
MERA" I RONES ERPENwN- Vel BN o W

Englishto French & Translate ~| g Business (L.;.y/v'i ah &

.C“’"'.‘.SE?F““'. T —— Vdid - B

BeE] ER_Wery Simple_Ofice2007 r.

i) EM_\ery Simple_Crfice2007 = & INTRO
] EM_TxT
W EM_RTF Linguists hawe
= EN_FDF

L.

of endangere

;é; EE—:;ﬂL activity in lang
. N P Encuscsl:
@ Ep_ ML

= ERM_XML concermstoa
] EM1_xLSX tension betws
B EM1_xLS docurnentatio
| EMI_THT =limaintenance.

A double-click on any file on display in the Corpus Explorer will bring a non-WYSIWYG
simplified mirrored version of the actual source file into the right side of the screen, the
Document Viewer. These stripped-down representations of source files provide a number of
benefits, one example being that you can concentrate on the translation tasks before you
without regard for outlying document concerns (such as file formats). Another key benefit of
this methodology is that all actions taken on files within STPM are separate from the original
source files, which thus remain intact. Finally, once work is completed you can easily export
these files back to their native file format.

What is the Document Viewer?

The Document Viewer is where translation and editing take place in STPM. By default, it lies
on the right side of the STPM screen, in direct correlation to the Corpus Explorer. When you
double-click a file on display in the Corpus Explorer a non-WYSIWYG simplified mirrored
version of the actual source file displays in the left-hand section of the Document Viewer. You
can then run a translation command on the file, the results of which will display in the
Document Viewer’s right-hand section.
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You can easily edit the content in the source section of the Document Viewer, updating your

EM_RTF | EMi_DioC | ERH_RTF
T INTRODLCTION

documentation and |3Mguage
maintenance. The second is the role of
[iteracy & lot of effort has bean put into
warnacular literacy, on the assumption
thatit assists language maintenance, as

1, INTROCLICTION

Les inguistes ont vu créer des
dlCUOI‘InEir”S des langues miszs en

g comime aclivits principals dans
I entetie de langue et le traveil de
redémarrage. Cependant. corime
nimporte gualle approche a lingéniere
inguistique, ily ade la préoccupation &
adiesser, Le premisn esl la lension enlre
la documetation de largue etl'entretien
de lanous Le demmaéme est le rdle da
linstruction. Beaucoup d'efforts ont s
déployes dans l'instruction veraculare,

translation as you go. You can also edit the target section as necessary, to perfect your
translation prior to exporting it back to its native file format.

Creating a Project

S

A Project can be just a single file, or if you are using SYSTRAN Premium it can
comprise a large collection of files containing multiple elements.

1. Select the File|[New Project command, or click the New Project button 1 on the File

toolbar.

2. Enter Project information into the Project Properties dialog fields. Please note that
mandatory fields are indicated in bold text.
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Project Properties E

Project ¥pe: | 14 4 fiie transistion Project h

Charlie Parker

Emaill | Cparker@saxheroes.com

Comments: | Project designed to translate the intangible cool fesling
conveyed by well-played bebop on the alto saxophone.

Source language: English "
Targetlanguage: - . "
Project Type Indication of whether the STPM Project is multi-file or
single-file; dropdown
Author Name of translating party
Email Author’s email address
Comments Text field, containing pertinent descriptive STPM Project
information
Source Language Indication of the source language of the Project files;
dropdown
Target Language Indication of the target language of the Project files;
dropdown

3. Click OK. The new Project will display in the Corpus Explorer as New Project n.

4. Select the File|Save command or click the Save Il button on the File Toolbar. The
standard Windows Save As dialog will display.

5. Using the Save As dialog, navigate to the folder within which you want to save the
Project.

6. Enter a unique file name for the Project into the File name field of the Save As dialog
and click Save.
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=

Save As

Savein: | () SYSTRAN

.

tdy Recent
Documents

¥

Dezkiop

\$

ky Diocuments

£ je

by M etwork
Places

[C3)5TPM
=37

File name:

Save az lype:

1tu:u:utsandbu:u|:us

]Translatian Froject File [*.ztp]

El
[

Sawe

Cahicel

e

The Project will be saved to the indicated folder as a Translation Project File (.stp
Windows file extension).

Opening an Existing Project

S

A Project can be just a single file, or if you are using SYSTRAN Premium it can
comprise a large collection of files containing multiple elements.

1. Select the File|Open Project command, or click the Open Project button ' on the File
toolbar.

2. Using the Open dialog, navigate to the STPM Project you want to open.
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rOpen 1

Look in: [ SYSTRAN =l CoEE
L I!:qli-allzu:u—5|:u|:uran|:| 53X transpu:usl%on
35' IC5TRM
tdy Recent =37
Documents
=
Dezkiop

\$

ky Diocuments

My Metwork.  File name: | ﬂ Iﬂl
Flaces
j Cancel

Filez af hope: |Translatian Project File [*.stp)

3. Click Open.

e The selected Project will open in the Corpus Explorer.

- Or -

e If any of your project documents have changed since the project was last
opened, STPM will offer a Source Documents Changed dialog from which you
can choose whether you want to review and refresh those documents.

Fam =

Source Documents Changed

e or more of the onginal documentz in this project have changed since
impartation, ‘Would vou like to review and refresh the source documents ?

I Tes H Mo ”Never azk, thiz again

If you select No or Never ask this again your Project will open in Corpus Explorer
and all of the associated files will be as they were when you last closed your
Project (though note that if you click Never ask this again you can re-enable the
checking routine using SYSTRAN Global Options). If you select Yes, though, a
Refresh Source Documents dialog will display.
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Refresh Source Documents

Select changed documents to refresh

Bk

| Chieck &l | | Uncheckail| | Refresh | | Cancel |

By default, all changed Project documents are indicated for refresh. Confirm that
only the documents you want to refresh are indicated and click Refresh. A

Processing Status window will display.

Processing Status

Fefreshing Baroudgh

Fefreshing SaxSalol =tp

Refreshed corpus
Fefreshing Boraugh b

Once all of the selected documents show Refreshed status close the Processing
Status window by clicking the x in the upper right-hand corner.

Your Project will open in Corpus Explorer.

Adding Components to a Project

SYSTRAN Premium Translator is required to add components to an existing
STPM project.

Users running SYSTRAN Premium Translator can create and maintain STPM projects with
multiple components, including Web documents obtained via an input Web address (URL). Of
course, you can add and remove components from a Project at any time.

e Adding a File to a Project
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e Adding a Folder to a Project

e Adding a Web Page to a Project

e Adding Crawl Results to a Project

Adding a File to a Project
STPM allows you to add files to a project, one at a time.

1. Once the Project is present in STPM, select the Corpus|Add File command, or click the
Add File button & on the Corpus Toolbar. The Open dialog will display.

2. Navigate to the file you wish to add to the Project and highlight it with a single click.

-~

Cpen

L ook, in; | I3 Emobs & Levers j

F4TEN Viska OFFZO10_URL:

L‘é‘ =% EN_PDF_REALLYSIEAY
MyRecent  [Eenz_ws
Documents E] ENZ TeT
7*[* ez _ppT

Dezkiop

3. Click Open. A confirmation dialog will display.

-,

SaxSolo5.stp 5

Do wiou want ko add khis File ko the current project?

Yes [}

4. Click Yes. The selected file soon displays in the Corpus Explorer as a component of the
current Project.
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5 SYSTRAN Translation Project Manager

: File Edit Poem “Wiew Corpus  Transkate iindow  Help

English to French (& Translate - | iiBusiness [Local)

Corpus Explorer o

() EN_Vista_OFF2010_LRE

=l g Saxsolns.stp

e britp e syestran o ks
£ | hittpethaey systran.co.ukdranslation-product sideskt
IEIJ ERT_DOC

(2] support

W] EN_word

E’IJ ER_Wista_OFF2007_URL
E’IJ ER_Wista_©OFF2007 _tableau
4] EN_wista_OFF2007_images
E5] EN_verySimple_Office2007
kel] EM_verySimpls_Office2007
4] EM_verySimple_Office2007
[Z] EM_TxT

Adding a Folder to a Project

STPM allows you to simultaneously add all of the files from a selected Windows folder, rather

than adding the files one at a time.

1.

Select the Corpus|Add Folder command, or click the Add Folder button 3 on the
Corpus Toolbar. The Browse for Folder dialog will display.

Browse to the folder whose contents you want to add to your current Project and select
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Browse For Folder

= |23 TestInputs [A]

Iy Com APl
|53 CorpusTraining_Manager

) FR_STPM [g]

IC3) inputs
|5y STPM_Essaiz
R
IC3) Translation_Models
=1 UD vl
< ] i | [ }]
[ Make Mew Folder ] [ (8] 4 l [ Cancel ]

The Processing Status dialog will display, indicating which of the files residing in the
selected folder have been added to your open project in the Corpus Explorer.

Processzing Stahus

Irnparted

EM1_DOC

3. Click the x in the upper-right corner to close the Processing Status dialog.

Adding a Web Page to a Project

Select the Corpus|Add URL command or click the Add URL 2 button on the Corpus
Toolbar. The Open URL dialog will display.

1.

& Open URL

|http:f.-’www.systransuft.|:|:|m

3]

Enter the URL of the Web page that you want to add to the Project in the dialog and
press the Enter key. The input Web page displays in the Corpus Explorer as a
component of the current Project.
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3.

ranslation Project Manager

: File Edit Poem Wiew Corpus  Transkate  fincdow

If desired, initiate a Crawl to add associated Web pages to your Project (refer to Adding
Crawl Results to a Project).

Adding Crawl Results to a Project

Using STPM'’s Crawl command you can also add the Web pages and files that link to a
selected document.

1.

Highlight the Project document for which you want to perform a crawl.

2. Select the Corpus|Crawl command or the Crawl command available in the right-click

3.

menu. The Crawl dialog will display.

& SYSTRAM Translation Pi oject Manager

: File Edit Poem ‘iew Corpus Translate Window  Hela

i En;l;lishtu:u French iﬂ Translate = || g Business {Local)
Corpus Explorer o
EI--E SaxSolos stp
h EM_5
E it

Crawl depth: ||-| 3:

Feztrict to these subpaths:

hitkpe Ao, systranzoft, com Delete |

hittp: £/ Add

Crawl I Cancel |

Input the desired depth of the crawl into the Crawl depth field.
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The Crawl depth field is set to 1 by default, a setting that will add all files to your Project
that are directly associated with your selected document. Increase the number in the field
to gain deeper results (pages linked to your original document by further degrees of
separation).

4. Add or delete file paths or Web page URLSs for the crawl using the tools provided in the
Crawl dialog.

5. Click the Crawl button. The Processing Status dialog will display the crawl progress,
after which crawl results will display in the Corpus Explorer as components of the current
Project.

e

: File Edit Poem ‘Wiew Corpus Translate Window  Help
i Englishto French (& Translate = || g Business (Local)  [w)| 84 B

Carpus Explorer I

=5 SaxSolos stp g
[y EM_Source
| Fitpc iy systransaft.coms
e kg systransoft.comdindes: -
2| Fitpc ity systransoft comindes -
=] http e systransoft.comdindex 4
£ kg systransoft.comindex-a

Using Translation Snapshots

Translation Snapshots are available for use only in SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

STPM allows you to take a "snapshot" of a project at any point; it is a static record that can
thereafter be used to analyze translation resource quality and to track the changes of the
project over time.

Taking Snapshots

Translation Snapshots are available for use only in SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

1. Open a project in STPM.

2. Select the History|Create Snapshot command.
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Hiztary

| Create a snapshot

by

The Create a snapshot dialog will appear.

Create a snapshot

Fleaze enter a name for the shapshot;

I

(] | Cancel

3. Enter a name for the snapshot into the dialog field and click OK. A confirmation dialog will
display once the snapshot is created.

Creation

1 J Snapshot created

4. Click OK.

Deleting Snapshots

Translation Snapshots are available for use only in SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

1. In STPM, open the project that corresponds to the snapshot to be deleted.

2. Select the History|Delete a snapshot command.

Hiztary

Create a snapshot

| Delete & snapshot |

Compare shapshots

The Delete snapshots dialog will display.
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Delete snapshots

An active project iz needed for thiz action.

| 05072007d
(] 05072007

QF. | Cancel

Tick the checkbox that corresponds to the snapshot that you want to delete.

Delete snapshots

An active project iz needed far thiz action,

%ED?EDD?E

3. Click OK. A confirmation dialog will display.

Delete snapshots

1 ? ) The selected snapshotis) will now be deleted. Are wou surer?

Ik } Zancel

4. Click OK.

Comparing Snapshots

Translation Snapshots are available for use only in SYSTRAN
Business Translator and SYSTRAN Premium Translator.

By comparing project snapshots, you can analyze the quality of their translation resources,
track changes to a project over time, and view the current state of a project versus a previous
snapshot.

1. In STPM, open the pertinent project.

2. Select the History|Compare snapshots command.
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Hiztary

Create a snapshot

Delete & snapshot

Compare shapshots %

The Compare snapshots dialog will display.

Compare Snapshots

Snhapzhat 1 Snapzhat 2
0R072007 a 08072007 a
OR072007b 05072007b
Current Current
~Scope
 Current document ™ all open documents " Corpus zelection
& Entire Project
Eu:umpare[:: ] Cancel

3. Click once on a snapshot name in the provided fields — Snapshot 1 and Snapshot 2 —
to select it for comparison. Comparison can also be made to project in its current state
by clicking Current.

Compare Snapshots

Snapshat 1 Shapshat 2
N5072007a
050720070 50720070
05072007
Current Current

4. Use the provided radio buttons in the dialog's Scope box to set the parameters for the
comparison.

Scope

" Current docurnent O Al open documents © Corpus selection

f;“%E htire Project

5. Click Compare.
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A pane will open displaying two sets of comparison results, each in its own tab: Sentence
differences and Translation Options Differences.

Senten-::e differences a x
"\“vl '_:;Lv'gaﬂ A
“ Su:uur' Source Column | Target Column 'Targ
ﬁ+ Online translation - STSTRAMN Online  Traduction en ligne - services en ligne dE
SYSTRANORmeSardoacService: | sapdcecanlignedas STEANSYSTRAMN
5 g
#, 3 B Now Bapllewkemfion: fichat maintenant de : 3
#, Learm mare Apprendre plus au-suist dulogiciel de
Laarmmoreaboutabout Tranzlation,  traduction - raductewr 4 la maizon de
§  zofbware - SYSTRAN Home haducteurslamatsandas s TRANS S TH 14
EETRAMHameT ranclator T ranzlator Ak
-
I e e Gy A hsiie i i
Sentence differences | Translation Options Differences ]

6. Employ the pane's toolbar functions as appropriate.

Working with Documents

A key attribute of STPM is the ability to edit your source and target document files while using
the application, thus allowing you to distinctly improve the quality of your translations. Also,
with SYSTRAN 7 STPM you can now save or export your document files to their native file
type with no loss of formatting.

e Setting Document Viewer Layout

e Configuring Document Markup Options

e Setting Do Not Translate (DNT) Segments

e Searching Within Project Documents

e Reviewing Documents Files Using Review Panes

e Creating New Translation Choice Files

e Locking Validated Sentences

e Applying Linguistic Changes to Individual Document Elements

e Setting Print Options

e Printing Project Documents

e Exporting Project Documents into their Native Format




SYSTRAN Desktop 7 User Guide 257

Setting Document Viewer Layout

Initially, the source and target areas in STPM are presented in a side-by-side view within the
Document Viewer. This layout can be easily toggled to a top-and-bottom view, though, by
clicking the Horizontal Layout button = on the View Toolbar. To return to side-by-side view,
simply click the Vertical Layout button .

Though you can work with multiple Project documents at the same time, by default the
Document Viewer displays one document at a time with other active documents easily
accessible via tab selection.

SYSTRAN Premium Translator is required to work with multiple files
simultaneously using STPM project.

e —
anslate  Window  Help
AR oe s B X el o e MBI L 1 L 18

Bl Reed Detail (Local |

EN_TXT | EN_Word

IO ﬂ 1. INTRODUCTION
Elaton-Erociucts.
Linguists have seen creating dictionaries of Les linguistes ont vu créer des
endangered languages as a key activity in langues mises en danger com
language maintenance and revival work dans l'entretien de langue &t le
Howeaver, like any approach to language Cependant, comme nimporte
engineering, there ara concems to address, The | lingénieria linguistique, i1y a d
first is the tension betweaen language Le premier est la tension entre
documentation and lanquage maintenance, The ~  langue et lentretien de langue

An embedded grouping feature within the STPM Document Viewer, though, allows you to
view multiple files simultaneously.

1. Place the cursor over the tab for the document you want to reveal in a separate grouping.

2. Right-click and select one of the offered tab grouping commands.

= Mew Horizontal Tab Group

Ling [0 Mew Vertical Tab Group

dictionaries of endandered
languages as a key activity in

New Horizontal Tab Group Creates a new group within the
Document Viewer; arranges open
document groups in a top-to-bottom
manner

New Vertical Tab Group Creates a new group within the
Document Viewer; arranges open
document groups in a side-to-side
manner
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The Document Viewer will display the selected Project document according to the
command you select.

Configuring Document Markup Options

Project documents in STPM’s Document Viewer present essential indicators designed to aid
in your translation work. These indicators, or markups, reveal a wide range of document
aspects, including Not Found Words (NFWs), Do Not Translate (DNTs), and Dictionary

Matches.

EM_Wvard EN_T=T .
Histoncally, dicbonaries for endangered i f listoriguement, des dicionnaires pour des -
anguages have been mainky concerned with [angues misas an danger ant &té pnncipalement
the task of presenving the languages for future conceméas par la tache de présarver les langues
study or revival. The major audience for these pour la future etude ou renaissance. L'assistance
dicticnaries was felt to be ather pecple from principale pour ces dictionnaires a éte sentie
iterate traditions, such as linguists and pour &tre d'autres personnes des traditions
researchers (Schebeck 1983). To this end cultivees, telles que des linguistes et des
most of the literature on the subject deals with chercheurs (Schebeck 1983). A cet effet la

A number of the STPM document markups are set to display by default. This feature is fully
configurable, though, using the Markup Styles pane, which you can access either by
selecting the View|Markup Styles command or by clicking the Markup Styles button 1% on
the View Toolbar.



SYSTRAN Desktop 7 User Guide

259

Markup Styles a2 X
Default - New Rename Delete E
Abgrement %

s iy Word slignment
vy Ly Sentence alignment
Foemakting 2
W iy Inline 1ags
v iy Bold
vip iy ftalic
“# 5 Undarine
¥y Gy Hyperlink
Miscalaneous =
v sy Extracted terminology
vip iy Source ambiguities
g imp Allemative meanings
s inp Locked Sentence Translation
¥% 1y Locked Paragraph Translation
Mot Fourd Words l
¥ i All Nat Found Werds
¥ imp Source NFWs
vy s Transfer NFWYs
¢y i Mzzpelings
Ducticeiary matches 2
., 1., Mormalization Dictionary matches
Vg i Translation Mermory matches
Do Mot Transiste #
¥y g All DNT blocks
¥y iy Expression-DNTs
¥e L Paragraph-DNTs
¥y iy Inserion-DONTs
Statistical Post Ediing z

vy iy All SPE expressions

Markup Style

section

ot Found ‘Words

/1 /‘, All Not i\

OniOff toggle —— ¥ i Source NRWSs

rd
‘g Bl Transfer NFWs
Customize ,’/ 7 g W(
button p Hp Mizspelings
A
\

wnd Waords

% Markup Style

Y name (displayed
as seen in the
STPM document)

By default, the six sections of the Markup Styles pane — Alignment, Formatting,

Miscellaneous, Not Found Words, Dictionary matches, Do Not Translate, and Statistical

Post Editing — are fully expanded at startup.

E New to SYSTRAN Desktop 7, Statistical Post Editing (SPE) markup indicates any

translation output resulting from the use of SYSTRAN's statistical post edition process.

Each type of markup available in the Markup Styles pane is accompanied by two icons, an
on/off toggle =4 and a customization button .

E Included in XLIFF document is data tied to the source document that STPM uses to
rebuild the document(s) in its native file format. This data is presented in the form of
inline tags, which offer information that covers such formatting properties as Bold, italic,
and underline (as well as document element placement). Typically, you can review
formatting characteristics using designated markups offered in the Formatting section
of the Markup Styles pane, however using the Markup Styles pane you can view all

such tags and, as necessary, work within them to affect edits to your target documents.
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Turning Markup Styles On/Off

When a markup style is toggled on, the documents in the Document Viewer reflect it by
visually indicating all matching instances for that markup style, according to its set
parameters.

Customizing Markup Styles

Each STPM markup style has a default appearance, whether or not it is toggled on at
startup. These appearance settings are easily modified, though, using the Markup Style
pane.

il
1. Select the customization button ¥ associated with the markup style you wish to modify.

The Customize markup style dialog will display.

L o

Customize markup style

Calar O
b arkup Styles

+ Text colar
" Highlight

Formatting

[ Bold

[ Italic

[ Underline
[ Stikethrough

[ ]S ] [ Carcel

2. Using the tools provided, make your desired changes to the display characteristics for the
selected markup style.

e Click the color box to the right of Color to select a different color for the markup
style, using the Color palette.

e Click the appropriate radio button in the Markup Styles section to indicate
whether you want the color for the markup style indicated in the text or as a text
highlighting.

e Click checkboxes in the Formatting section to indicate text formatting for the
markup style.

¢ In the dialog text field, edit the name of the markup style as necessary. Please
note that the text field provides a preview of your markup style settings prior to
activation.

3. Click OK to activate your new markup style setting.
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Managing Markup Style Profiles

At startup the STPM Markup Styles pane presents its Default profile, and at your discretion
you can toggle on/off any of the markup styles therein, as well as change the way in which
they display in your Project documents. Rather than changing the Default profile, however,
you can instead create your own fully-customizable Markup Styles profiles from within the
Markup Styles pane. Also, you can rename or delete any custom Profile you create.

Creating Markup Style Profiles
1. Click the New button at the top right of the Markup Styles pane.

Markup Styles o X

Default M R Delete &
efaul - e[% EATTIE elete S

Alignrnert *

W ik Ward alignment

The New Markup Style Profile dialog will display.

-

New Markup Style Profile

Enter Profile name: [
ok | cancal |

2. Enter a name for the new profile into the Enter Profile name text field and click OK.

3. The new Markup Style Profile is now active and its name displays in the Profile dropdown
at the top left of the Markup Styles pane.

Markup 513:// L
Feeds Evalualiin - = Mew Rename Deleke ;

Aligrarmert ES

Wy ksl Waord alignment

4. Configure the new profile’s individual markup styles as desired.
Renaming Markup Style Profiles

1. Use the Profile dropdown in the Markup Styles pane to indicate the Markup Style Profile
whose name you want to change.

2. Click the Rename button at the top right of the Markup Styles pane.
Markup Styles o X

Feeds Evaluaktion  + [ew Ren?{ne Delete

Aligrarmert by ES

Wy ksl Waord alignment

The Rename Markup Style Profile dialog will display.
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=,

Rename Markup Style Profile

Enter new Profile name: |F|eeu:|s Scoring

k. | Cancel |

2. Enter a new name for the profile into the Enter new Profile name text field and click OK.

3. The new Markup Style Profile name displays in the Profile dropdown at the top left of the
Markup Styles pane.

Markup Styles "—/_ L 4
Reeds Scoring | Mew  Rename Delete =

| ]
Aligrarmert ES

vyl Ward alignment

Deleting Markup Style Profiles

1. Use the Profile dropdown in the Markup Styles pane to indicate the Markup Style Profile
you want to delete.

2. Click the Delete button at the top right of the Markup Styles pane.

Markup Styles o X
Reeds Scoring | Mew  Rename DE|EE§ .i.
Aligrrmert E

vyl Ward alignment

The Delete Markup Style Profile dialog will display.

=,

Delete Markup Style Profile

L ] "_n. Are wou sure wou wank to delete the Following Profile: Reeds Scoring
L

2 QJ Cancel |

2. Click OK to delete the selected profile.

User Dictionary/Domain Highlighting

One particularly useful Markup option in STPM allows users to configure their Markup Styles
to highlight terms drawn from specific User Dictionaries and Domains, as they reside in their
project's corpus files.

1. Access the Markup Styles pane, either by selecting the View|Markup Styles command
or by clicking the Markup Styles button on the View Toolbar.

2. Inthe Dictionary Matches section, click + Add Custom Match Type.
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Dictionary matches & |
i), Marmalization Dictionary

iy Translation Mermary matc
+ Addl Custom hatch '%g

The Custom match type dialog will display.

Custom match type E|

Dictionanes; | systran_tr_upd_en_fr

| SyztranSiteBrochures_en_fr
| swstran_tm_ga_en_fr

[ systran_tm_content_en_fr

Diomaing | content
|| spstran_content
| General
1 Automative
[ Aviation/Space
kilitary Science |

|»

I ame; ]

Freferenices:  Color
“Markup Styles
7 Test calar
f* Highlight

Add Cancel

3. Using the tools provided, set the desired display characteristics for the custom match
type.

o Use the Type dropdown to indicate the dictionary type.

¢ Using the Dictionaries and Domains boxes, tick the dictionaries and domains to
emphasize.

e Enter a name for the new match type in the Name field.

e Click the colored box to the right of Preferences: Color to open the color palette
and select the color for the custom match type.
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Baszic colors;

I
Sl ST
..
BTN
EEEEEEEN
BN

Cuztam colars:

FrEFEEE N
EEEEET .

Define Custorn Calors »» l

(] 4 I Cancel |

e Select a markup style using the radio buttons in the Markup Style box.

4. Click Add. The new custom match type will display in the Dictionary matches box of the
Markup Styles pane, under the + Add Custom Match Type command.

| Default

r#_ r#_ rja_

g| B ¥ General Dictionary matches

Setting Do Not Translate (DNT) Segments

Individual terms, expressions, and whole paragraphs can be defined as Do Not Translate
(DNT) segments. DNT segments are set within the source Project documents prior to running
a Translate command.

1. Highlight the portion of the source document that is not to undergo translation.

2. Select the appropriate Edit|Do Not Translate sub-command.
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Set Expression-DNT Highlighted words are not translated in the
target document, however they are included
— in their source language — in the same
sentence, and are positioned as appropriate.

Set Paragraph-DNT The entire paragraph containing the cursor
is not translated in the target document.

Set Insertion-DNT Highlighted words are not translated for the
target document, and are not included in the
same sentence.

Searching Within Project Documents

SYSTRAN Translation Project Manager is equipped with a powerful search tool that can be
used to locate instances of input terms throughout the open Project. This powerful feature
allows you to set the scale of the search, limiting it to a single Project document or extending
it across a range of open documents or even the entire Project. In addition, you can run a
replace function in conjunction with a search, opting to replace either one or all instances of
the input text with a different piece of text.

e Searching for Terms

e Replacing Terms

Searching for Terms

1. Select the Edit|Find command or click the Find button &4 on the Edit Toolbar. The Find
dialog displays.

Find x
Firdd what: |d|:||3umer|t [ Fiti Mext l
Search context:
|,u.,|| j Feplace ¥
Search Options Search Scope
Firud &1
[ Match caze {* Current documert
[ Match whole word " Al open documerts:
[ Usze regular expression (" Corpuz zelection

(" Entire Project
Search language

[v Source language

[v Taroet language

2. Type the text for the term you want to search for in the Find what field.

3. Use the Search Context dropdown to restrict your search results to any one of STPM’s
markup parameters, such as Not Found Words or Alternative meanings.
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search contesd: | soyrce ambiguities j m
Search Optiong &l ~
Spellcheck
[ Match Casd apecrnstive meanings
[ Match whol Source ambiguities % =

Mot Found Wards

User Dictionary matches

Marmalization Dictionary matches

Tranzlation Memory matches [V

[ Usze regulal

Search languag

4. Narrow your search results by setting the parameters available under Search Options.

o Tick the Match case check box to restrict the search to text that precisely
corresponds to the letter casing of the search text.

o Tick the Match whole word check box to restrict the search to terms that
precisely correspond to the input search text, regardless of letter casing.

o Tick the Use regular expression check box to restrict the search to terms that
are handled like a regular expression.

5. Click the appropriate radio button in the Search Scope area to set the scale for the
search.

6. Designate the language in which the search is to occur in Search Language, taking into
account that both Source language and Target language are ticked by default.

7. Click Find Next or Find All.

¢ Find Next reveals the next instance of the input text that matches the set search
parameters. The result will highlight and display in the Document Viewer.

¢ Find All displays the Search Results pane, which contains all instances of the
search text, line-by-line, as determined by the set search parameters.

Search Results x

Faound 14 instances of "documertation” (20
File Source text Translation

r EM_‘wiord lahguage documentation and on entre la documeafaforde langue et
EN_‘wford lahguage documentation. [n zome  ien que la documanfafion de langue.
EN_‘#ford language documentalion and on entie |3 documentation de
EMN_ord lanquage documeniafon [n some ien que la documentation de
EN_twford lahguage documentation and on entre la documafaforde langue et
EM_‘wford langquage documeantaiae and on entie |3 documentation de
EN_ord 9], Such "documentation nhaires de documefaiorde ™ sont,
EM_‘wiord 9], Such "documenfafion dictionaries” nnaires de documentation de ™ sont,
EN_‘wford Documentation iz =il La documantation est toujours
EN_‘#ford Dlocumeamntafioriz sl vemn La documentation ezt
EMN_ord shudy and documentation az well az tude et de documertafonr auss bien
EN_twford zhudy and documenfafioraz well as tude et de documentation auszzi
EM_‘wford agree that documentation and ent gue la documantation et l'entretisn
EN_ford agree that docemeaniarion and ent gue |a documentation et
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The Search Results pane displays results in the manner of a concordance, a type of index
arrangement that illustrates the various uses of a search term. This method aligns the search
results, thus offering great ease in the review of their use in context.

Also, it is important to note that the search results delivered by the STPM Find tool directly
reflect the parameter set in the Search content dropdown.

Replacing Terms

1. Select the Edit|Replace command or click the Replace % button on the Edit Toolbar.
The Find dialog displays.

Firued x
Fircd waht: |
Search contexdt: |'a||| j

Feplace with: |

Search Options Search Scope

[ Match case f# Current document

[ Miatch whole word 2l open documents

| Usze regular expression (" Corpuz zelection

(" Entire Project
Search language

[v Source language

[v Target lanouane

Type the text for the term you want to search for and replace in the Find what field.
Type the text that is to replace the search text in the Replace with field.

Set the various search parameters as desired (refer to Searching for Terms, steps 3-6).

o &2 0N

Click Replace or Replace All.

e Replace substitutes the next instance of the matching input search text with the
input replace text. The result will highlight and display in the Document Viewer.

o Replace All displays the Search Results pane, which contains all instances of
the search text replacement, line-by-line, as determined by the set search
parameters.

The Search Results pane displays results in the manner of a concordance, a type of index
arrangement that illustrates the various uses of a search term. This method aligns the search
results, thus offering great ease in the review of their use in context.

Reviewing Document Files Using Review Panes

Review panes are the main work areas within STPM projects, offering specific sets of tools
geared towards improving your source file translation.



268

SYSTRAN Desktop 7 User Guide

Not Found Word Review

Extracted Term Review

Source Ambiguity Review

Alternative Meaning Review

Sentence Review

Translation Memory Review

The review panes, which can be used concurrently, are all accessible via both the View
menu and the Review Toolbar.

iow |

“ertical Layout

B
T

Horizontal Layout

Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel

Mot Found Word Review

Extracted Term Review

] = 5272 | e e |

T N

Source Ambiguity Review [

Afternative Meaning Review
Sentence Review

Transation Memony Review

Statistics

Source Ambiguity Review|

Initially, review panes display at random locations on your STPM screen. You can easily
position review panes to fit your preference, though, and thereafter each time you access the
panes they will display in their last-accessed position. In addition, all STPM review panes
have docking functionality.

E Review panes are useful once the first translation action has been taken on a Project
source file.

Docking Review Panes

Review panes can be docked to any side of the STPM screen, where they will display as
clickable tabs.
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When the tab for a docked pane is clicked the pane will extend into the STPM screen, ready
for use.

Docking greatly increases the accessibility of review panes as, once docked, they are readily
available at a single click.

1. Access the review pane of your choice either by clicking it in the View menu or by clicking
its button in the View Toolbar. The review pane you select will display on the STPM
screen.

2. Drag the review pane to the side of the screen where you wish to dock it. This action will
attach the pane, and the Auto Hide  icon will display in the review pane’s Title bar.

Source Ambiguity Rewiew x
™ . v || &
oy Source teyw/ # -
#H endanger @ adjective [efaut . g #,
(™ werk
A key (+ adjective [defaul dh #,
™ noun 1
(" werh

3. Adjust the size of the review pane to your preference. The size you set will be the size at
which it displays each time it is accessed.

4. Click the Auto Hide % icon to dock the pane. This action establishes a tab for the review
pane at the chosen side of the STPM screen.

Once a review pane is docked you can immediately access it by placing your cursor over its
docking tab, and it will persist as long as the cursor is kept over it.

E Previously accessed review panes will display in their last-used position, docked or
undocked. For formerly docked panes, though, it is necessary to re-click the Auto Hide
% icon to re-dock the pane.
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Identifying and Resolving Not Found Words (NFWs)

With the Not Found Word Review pane you can reveal words in your active document(s)
that are not included in your User Dictionaries and create dictionary entries for these words.

SYSTRAN reveals three (3) types of Not Found Words: Source, Transfer, and
Misspellings.

Source Source document terms that are currently
unidentified by SYSTRAN.

Transfer Terms that SYSTRAN can identify, but for
which it has no associated meaning.

Misspellings Terms that SYSTRAN recognizes as being
misspelled.

By default, each NFW type is marked up in the Document Viewer in a different manner. Using
the Markup Styles pane, you can change these markup settings to suit your taste (refer to
Configuring Document Markup Options).

Before you use the Not Found Word Review pane you must first select the files in your
Project whose NFWSs you wish to resolve. Click on a single file, or to work on more than one

file at a time use the Tab key to highlight a range of files or the Ctrl key to individually select
files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Not Found Word Review pane by selecting the View|Not Found Word
Review command or by clicking the Not Found Word Review button | in the STPM
View Toolbar.

Vertical Layout

Horizontal Layout

SmHE g

Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel E Tf ||f[J,LJ j J J J ]

g
Mot Found Word Review [ Mot Found Word F'.e'.'iev.i

5 T O

Extracted Term Review
Source Ambiguity Review
Afternative Meaning Review
Sentence Review

Transation Memony Review
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The Not Found Word Review pane’s results grid displays the terms in the selected
active source files that are not present in your User Dictionaries.

Not Found Word Review X
™« | Mew Dictionary | {default) > | & A
M |ﬁ |ﬂ‘@’ | Source text |Translatiu:|n | # | |
Schebeck 1 dh #,
Corris 1 dh #,
L Y WK
reazonablyforiced 3 ik ﬁ_,
L C-EL fincerlists 1 4 #,
Stebbins 1 ¢ #,

2. Review and Reconcile NFWs.

e Toggle on the Set as DNT indicator to assign Do Not Translate status to NFWs,
as appropriate.

Mot Found Word Review

?‘ = || Mew Dickionary - | (default) ~|| & | &
™ Iﬁ_Lw | Source text |Translatiu:un |#
. Schebeck (Do Mot Translate) 1
Corris 1
L 3

e Toggle on the Send as UD entry indicator and enter a correlating target
language term into the Translation field for pertinent NFWs.

Mot Found Word Review o X

™« | pew Dickionary

a4y | Source text | Translation
Schebeck (Do Mot Translate) 1 dh #,
Corris 1 dh #,
L 3 M ﬁ+
@reasunably-priced 3 ik #,

L C-EL findlerlizts 1 dh #,

Stebhbins 1 ik ﬁ+

You can toggle all NFWs for Send as DNT entry or Send as UD entry using the
Flag control on the pane’s toolbar.
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e Turn on the flag for NFWs that require further attention by clicking their Flag

check box ™ one time. This action provides you with greater follow-up
flexibility.
Mot Found Word Review o X
i = | Mew Dictionary | {default) -l _'E'_ |
™ |ﬁ |‘%\' | Source test |Translatiu:|n |# | |
&y Schebeck 1 ik #,
Corris 1 ik #,
L 30 B on,
& reasonably-priced bon marche 3 dh #,
(E L C-EL findlerlists 1 #,
Stebbinz 1 4 #,

Once set, you can organize your Not Found Word Review pane results using the
Flag control on the pane’s toolbar.

ound Word Review

™~} Mew Dickionary | (default)

Shiow all
Flagged items only
Unflagged ikems only
™ Flag/Unflag all

& MarkfUnmark All 3end as DMT Entry

@ MarkInmark All Send as UD Enkry

e For misspelled terms, use the Find #4 or Find Next #, feature to determine their
location in the source document and edit to correct the spelling.

3 X

v | & | A

Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding
source files.

3. Click the Send to SDM button on the pane’s toolbar to add terms you have indicated as
DNTs and UD entries to a new dictionary, or to one of your existing User Dictionaries,
using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).
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Mot Found Word Review

™ *| Mew Dictionary

(default)

vlg-\l-w

Send ko S0M

All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Extracting Dictionary Terms

The Extracted Term Review pane reveals terms that occur in the active source document
with higher-than-expected frequency, as well as terms that have a structure pre-defined by
SYSTRAN. These terms are often good candidates for your User Dictionaries, and
consequently the Extracted Term Review pane provides functionality for adding these terms

to your UDs.

Before you use the Extracted Term Review pane you must first select the files in your
Project whose terms you want to review for UD consideration. Click on a single file, or to work

on more than one file at a time use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to
individually select files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Extracted Term Review pane by selecting the View|Extracted Term Review
command or by clicking the View|Extracted Term Review button __| in the STPM View

Toolbar.

S.mHE 5
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The Extracted Term Review pane’s results grid will display terms that reside in the
selected source document files which are worth considering for inclusion in your User

Dictionaries.

Extracted Term Review X

Execute | ™ = | Mew Dictionary | (deFault) v [ & | At

™l [ | Transiation [
Englizh 21 |1 dh #,
France 1 1 #h A,
French 10 1 dh #,
German 31 & #,
Global Store 11 A
Government 1 1 dh #,
Home 101 #h A,
Home Office 1 1 dh #, -

2. Review and Reconcile the terms in your Extracted Term Review pane.

e Toggle on the Set as DNT indicator to assign Do Not Translate status to
presented terms, as appropriate.

Extracted Term Review

Execute | O = || Mew Dictionary = | {default) - _E'. |

™ 47 | | Transiation
English

France

French

German

Global Store

Government

Home

Home Office

e Toggle on the Send as UD entry indicator and enter a correlating target
language term into the Translation field for relevant presented terms.

Extracted Term Review e
Execute | ?‘ - || ew Dickionaty ¥ | (default) - || _g'_ |
SN mston DR
English 211 4 #,
France 1 1 & #,
renr.h 0 1 & #,
errrvan 31 4
Global Store LR B I R
& Government 1 1 ih %,
Home 1 1 M ﬁ_.
Home Office 1 1 ih #, hd
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You can toggle all extracted terms for Send as DNT entry or Send as UD entry
using the Flag control on the pane’s toolbar.

e Turn on the flag for extracted terms that require further attention by clicking their

Flag check box ™ one time. This action provides you with greater follow-up
flexibility.
Extracted Term Review
Execute | ™ - ||pew Dictionary | {default) - _E_'_ | A
Rl |H |%\' | |Trarrslﬂtinn
English
France
%" French Francais
German
@ Global Store
= Government
Home
Home Office

Once set, you can organize your Extracted Term Review pane results using the
Flag control on the pane’s toolbar.

Extracted Term Fewiew

Execute || % *U (default)

W | Show all

Flagged items only
Unflagged items only %
™ Flag/Unflag Al
& MarkfUnmark All 3end as DMT Entry

W Mark/Inmark All Send as 1D Entry

e Use the Find @4 or Find Next #, feature to determine their location of each
entry in the source document.

1 ox
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Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding
source files.

3. Click the Send to SDM button on the pane’s toolbar to add terms you have indicated as
NFWs and UD entries to a new dictionary, or to one of your existing User Dictionaries,
using SYSTRAN Dictionary Manager (SDM).

Extracted Term Rewiew o X

Execute | ™ ~| | (default) -|| |€ | =

Send ko S0OM

All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Resolving Source Ambiguities

STPM’s Source Ambiguity Review pane displays terms in source document files that have
more than one grammatical use, and which therefore must be configured for translation
according to their context. This pane also allows you to remove choices that are mis-analyzed
in the context of the selected document(s), thus simplifying and subsequently improving the
quality of the source text analysis.

You can employ the Source Ambiguity Review pane to change the default linguistic
analysis for a term from among those present in your dictionaries. Thereafter, the selections
you make in the pane will persist throughout the Project. The pane also offers functionality
that allows you to change the default analysis of a term as recognized throughout your
SYSTRAN installation.

E Use STPM'’s Context Action pane to revise the analysis for a single instance of a term
within a document file (for more information, refer to on Applying Linguistic Changes to
Individual Document Elements).

Before using the Source Ambiguity Review pane you must first select the document files in
your Project whose terms you want to review. Click on a single file, or to work on more than
one file at a time use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to individually
select a group of files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Source Ambiguity Review pane by selecting the View|Source Ambiguity
Review command or by clicking the View|Source Ambiguity Review button | in the
STPM View Toolbar.
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The Source Ambiguity Review pane’s results grid presents terms residing in the
selected source document files that have more than one grammatical use, according to
the dictionaries.

Source Ambiguity Rewiew I X
™ | Translation Choic = |
B | | Source text | Chaices |# | | -
ﬁ ehdangered % adjective  [default) 7 ﬂ ‘.’.'.‘...
i~ werb
ﬁ key % adjective  [default) dh #,
i~ noun 1
i werb
ﬁ nark f* noun  [defaul 1 ﬂ ‘.’.'.‘..
i~ werb
ﬁ approach f* noun  [default 1 4 ‘.’.'.‘...
i werb
ﬁ enginesring f* noun  [defaul " ﬂ ‘.’.'.‘...
i~ werb

2. Locate the source terms whose default grammatical use you wish to change in your
Source Ambiguity Review pane, and make your revisions using the offered radio
buttons.

ke * adjective  [defautt]
{7 nioun
{7 werh



278 SYSTRAN Desktop 7 User Guide

Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.

3. If desired, you can register your term changes throughout your SYSTRAN installation via
Translation Choice file.

a. Using the Resource File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated term changes will be saved.

Source Ambiguity Fewiew

M - | Al Style > ||

Translation Choice File 2
Alta Skyle

Reed Differentiation
High Motes

Mew Translation Choice File

b. Click on the Save to Translation Choice File button for each affected term.

Source Ambiguity Rewisw

™ | High Moktes - || A

™ Source text

ﬁ endangered

As a result of this action, the new grammatical use for each selected term is saved
to the chosen Translation Choice file.

Assigning Different Meanings to Terms

The SYSTRAN Translation Project Manager’s Alternative Meaning Review pane allows you
to take multiple meanings for a word into account in making your translations.

Using the Alternative Meaning Review pane, you can change the default translation for a
term from among those present in your translation dictionaries. Thereafter, the selections
you make in the pane will persist throughout the Project. In addition, the Alternative
Meaning Review pane provides a means for assigning a different default translation to a
term that will persist beyond the current Project.

E Use STPM’'s Context Action pane to revise the translation for a single instance of a
term within a document file (for more information, refer to Applying Linguistic Changes
to Individual Document Elements).
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Before using the Alternative Meaning Review pane you must first select the files in your
Project whose multiple-meaning terms you want to review. Click on a single file, or to work on
more than one file at a time, use the Tab key to highlight a range of files, or the Ctrl key to
individually select files.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Alternative Meaning Review pane by selecting the View| Alternative
Meaning Review command or by clicking the View| Alternative Meaning Review button
_lin the STPM View Toolbar.

Vew|
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Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel

MB 2o 1
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Alternative Meaning Review
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Alternative Meaning Re

The Alternative Meaning Review pane’s results grid will display terms that reside in the
selected source document files that have more than a single translation option, according
to your Domains and Dictionaries option setting.
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Alternative Meaning Review o X

™ - | Translation Choic || =

™ Source text | Chaoices #

#3 English (+ [anglaiz] (General) dh #,
(" [anglaiz] (SYSTRAR Aternative Dictionary)
(" [d'angleterre] (3vSTRAN tternative Dictionary)
(" [danglaiz] (SYSTRAN Aternative Dictionary)

#4 Bouticue {* [boutique] (General) dh #,
(7 [boutigue] (SYSTRAMN Aternative Dictionary] 3
(" [rayon] (SYSTRAN Aternative Dictionary)

4 Soldtions (™ [réponse] (3YSTRAM Aternative Dictionary) dh #,

(" [ré=zalution] (SYSTRAR Aternative Dictionary)

{* [solution] (General)
(™ [=olution] (SYSTRARN Aternative Dictionary)

2. Locate terms whose default translation you wish to change in your Alternative Meaning
Review pane. Make your revisions using the offered radio buttons.

Boticue i+ [boutique] (General)
{7 [houtigue] (SYSTRAN Aternative Dictionary)
{7 [rayon] (SYSTRAR sternative Dictionary)

Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.

3. If desired, you can register your term changes throughout SYSTRAN via Translation
Choice file.

a. Using the Resource File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated terms will be saved.

Alternative Meaning Feview

™ - | Translation Choic | | 4

Translation Choice File 2
Alta Skyle

Reed Diff erentiation [%
High Motes

Mew Translation Choice File

b. Click on the Save to Translation Choice File button for each affected term.
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Alternative Meaning Review

™ - | Translation Choic |

™ Sourcetext | Choices
ﬁ Enlizh f* [anglais
" [andglaiz]
(" [d'&nolete
(" [danolaiz
ﬁ Bowtique {* [boutiqu

% (™ [houtigue’
" [rayon] (<

As a result of this action, the new translation for each selected term is saved to the
chosen Translation Choice file.

Simplifying Complex and Ambiguous Sentences

STPM'’s Sentence Review pane provides two key metrics — Sentence Complexity and
Sentence Ambiguity— designed to help authors write text that is well-suited for automatic
translation. Using these metrics as a guideline, authors can work to simplify sentences that
SYSTRAN identifies as complicated, and thus greatly improve the quality of their translations.

E Sentences that display multiple times in the source files only display one time in the
Sentence Review pane.

With the Sentence Review pane you can also easily save your document file edits to your
Translation Memories (TMs).

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Sentence Review pane by selecting the View|Sentence Review command or
by clicking the View|Sentence Review button __| in the STPM View Toolbar.
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The Sentence Review pane’s results grid displays all translation units that reside in the
selected source document files. As defined by STPM, a translation unit is the minimal
sequence that can be translated by itself, and thus the pane’s results grid will sometimes
offer phrase fragments as sentences.

Sertence Review I X
% | hew Dickionary | {default) -|| _'E_'_ | A
R |E| |‘Q;;‘ | Source text |Translatiu:un |# | C |A | |
The term “preseryation’ i: Le terme « congeryation = i 53 ﬁ+
ofter uzed in dizcuzsion est employé souvent dans
of language I'examen de la mise en 1 ] 4
endangerment. danger de langue.
Howeever, it iz uzed Cependant, il st employé de i 17 ﬁ+
ambiguouzly between  fagon ambiglie entre
prezerving a language  préserver une langue pour |a
for zoience in the future  zcience & 'avenir en la
by documenting it, and  documentant, et en la 1 11 &0
preserying it for the prézerant pour les haut-
speakers az a living parleurs pendant qu'une
language by helping langue vivante en les aidant
thern maintain it. la maintienment,
Linguiztz have seen Les linguiztes ont wu créer i i ﬁ+
creating dictionariez of  des dictionnaires des langues:
endangered languages  mizes en danger comme
&% a key activity in activité principale dans 1 a 18
lahiguage maintenance  'entretien de langue et le
and revival wiork, travail de renaizzance.

2. Sort the grid by sentence complexity or ambiguity by clicking on the appropriate column
heading.
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Complexity (C) Complexity is an indicator that reflects the syntactic
complexity of a sentence, represented by a numeric
value greater than 1 (the higher the number, the more
difficult the sentence is to translate). Many factors go
into this indicator, including the number of clauses,
conjunctions, phrases in parentheses, prepositional
phrases, sentence length, sentence type (question or
declarative sentence) as well as multiple additional
language-specific criteria.

Ambiguity (A) Ambiguity is an indicator that reflects the number of
ambiguous words in a given sentence. A high-ambiguity
sentence presents greater risk of mis-analysis. In most
cases, ambiguity can be reduced through appropriate
additions to the UDs.

3. Rewrite each sentence that the Sentence Review pane identifies as complex or
ambiguous (for example, break long compound sentences into short sentences). Also
correct any spelling errors in the sentence.

e Locate each affected sentence residing in a document file active in the Document
Viewer using the Find @& or Find Next ,feature.

3 X

v | & | A&

#

,
30 of,
o Edit the sentence in the Document Viewer.
4. Review and reconcile the sentences in your Sentence Review pane.

e Toggle on the Lock Sentence check box to indicate sentences that are not to be
retranslated in the active document set.
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Sentence Review

™ - | Mew Dictionary = | (default) v | & | A
B4y | Source text | Trans
The term “preserdation’ iz often uzed in Le terr
dizcuzzion of language endangerment. danz I
( = Howwewer, it iz uzed ambiguouzly between Cepen
preszerving a language for zcience in the future préser

by docurmenting it, and preserving it for the la doc
speakers az a living language by helping therm parlew
rnaintair i, aidart

e Toggle on the Send as TM entry indicator and use the dropdown in the
Translation field to select the translation for the sentence that you wish to insert
in Translation Memory.

Sentence Review nx
™ - | NewDictionary | (defauk) - [ 8]
™ |2 | | Source text Transkation # |c |a
The tem “prezervation’ iz often used in Le tesme « conservation s est emplopé souvent i #,
dizcussion of languase endangerment. dane l'examen de la mize en danger de langue. 5
1 4
owverver, | 15 used ambeguousy batvwesn Cependart, il st emplopé de fagon ambiglie entre #
PI -

preserving a language for science i e future preserver une langue pour la science a [aveni an
by documenting it, and presering i for the  la documentant, et en la préssrvant pour les haut:
speakers a5 a iving language by helping |

mantan it Cependant, il et employé de fagon ambigiie > 1) 11 80

e Turn on the flag for sentences that require further attention by clicking their Flag

check box ™ one time. This action provides you with greater follow-up
flexibility.
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Sentence Review

M | e Dickionary *  (default) -|| _'E_'_ | =
™ |E'| |Q$' | Source text |Trans|
The term “presercation’ iz often uzed in Le tem
dizcuzzion of language endangerment, danz
e %" Howewver, it iz uzed ambiguouszly between Cepen

preserving a language for science in the fukure présen
b docurmenting it, and preserding it for the la doc,
speakers az a lving language by helping them parlewur
mnaintair it aidant

Linguiztz have zeen creating dictionanies of  Les lim
endangered languages az a key activity in langue
language maintenance and revival work,. danz

renaiss

Once set, you can organize your Sentence Review pane results using the Flag
control on the pane’s toolbar.

Mew Dickionary = | (default) -l _E_'. |

Shiow all

Flagaed items only
Unflagged ikems only [%
™ Flag/Unflag Al

= | LockfUnlock Al

W MarkUnmark All Send as TH Entry

e To correct misspelled terms within sentences, use the Find &4 or Find Next
#, feature to determine the sentence location in the source document, and edit
the sentence to correct the spelling.

3 X

v | & | A&




286 SYSTRAN Desktop 7 User Guide

Next, correct affected target document files by retranslating their corresponding
source files.

5. Click the Send to SDM button on the pane’s toolbar to add sentences you have indicated
as entries to a new or existing Translation Memory.

Sentence Review

M | hew Dictionary | {default) -|| _ﬁ-\l -

Send to SDM

All terms added will be subsequently translated according to your input definitions.

Building Translation Memories

Translation Memories (TMs) are available for use only in SYSTRAN Premium
Translator.

Translation Memories (TMs) are useful for establishing translation consistency across an
array of document files. Translation Memories (TMs) are databases of paired sentences that
have been pre-translated. During the translation process, TM source entries are matched
with sentences in the source text and the corresponding TM target entries are placed in the
target text. TM databases can be created directly from STPM.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Sentence Review pane by selecting the View|Sentence Review command or
by clicking the View|Sentence Review button __| in the STPM View Toolbar.

Wiew
Vertical Layout

E Horizontal Layout

'1:) Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel E '1:/| J J j Jlﬂ%J 7

Mot Found Word Review Sentence Revie

Extracted Term Review
Source Ambiguity Review

Afternative Meaning Review

g O el

Sentence Review .

Transation Memory F'.E'?:‘I:‘E‘W

Statistics
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The Sentence Review pane’s results grid displays all translation units that reside in the
selected source document files. As defined by STPM, a translation unit is the minimal
sequence that can be translated by itself, and thus the pane’s results grid will sometimes
offer phrase fragments as sentences.

Sertence Rewview I X

% | hew Dickionary | {default) -|| _'E'. | &

B |E| |%\' | Source text |Translatiu:un |# | © |A | |
The term “preseryation’ i: Le terme « congeryation = i 53 ﬁ+
ofter uzed in discuzsion est employé souvent dans
of language I'examen de la mise en 1 ] 4
endangerment. danger de langue.

However, it 1z uzed Cependant, il st emplopé de i ﬁ+
ambiguouzly between  fagon ambiglie entre

presering alanquage  préserver une langue paour la

for zoience in the future  zcience & 'avenir en la

by documenting it, and  documentant, et en la 1 11 50

preserying it for the prézerant pour les haut-

speakers az a living parleurs pendant qu'une

language by helping langue vivante en les aidant

them maintain it la maintiennent.

Linguiztz have seen Les inguiztes ant wu créer i ﬁ+
creating dictionariez of  des dictionnaires des langues:

endangered lanquages  mizes en danger comme

&% a key activity in activité principale dans 1 a 18

lanquage maintenance  'entretien de langue et le

and revival wiork, travail de renaizzance.

2. Toggle on the Send as TM entry indicator and use the dropdown in the Translation field
to select the translation for the sentence that you wish to insert in Translation Memory.

Senlence Review nx
™ - | Mew Dictionary = | (defauk) | £ |~
™ S |4 | Source text Transtation *# |c |a
The beim "preservation’ iz ofben used in Le terme « conservation s est employé souvent #h #
dizcuzzion of language endangerment. darz 'examen de la mize en danger de langue. .
1 4
oweever, i ks used ambeguously betveesn Cependart, il est emplopé de fagon ambigue enire Y #,

prezesving & language for science in e future préserver une langues pour la science & aveni en
by documenting it, and preserving & for the  |a documertant, et en la présesvant paur les haut-
speakers ac & lving language by helping t
maintarn it

Cependant, il est employé de fagon ambigiie ﬂ 1

MMMD&J

3. Click the Send to SDM button on the pane’s toolbar to add sentences you have indicated
as TM entries to a new dictionary or to one of your existing Translation Memories.

Sentence Review

™ - || Mew Dictionary = | (default) -l _ﬁ-\l il

Send ko SDM
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E You can also build Translation Memories using the Dictionary Manager|Create TM
Entry right-click menu command.

Employing Translation Memories

Translation Memories (TMs) store previously translated and validated sentence translations
for reuse. Unlike User Dictionary entries — which remain susceptible to linguistic analysis —
the sentence translations that exist in TMs are static. When translating a document that
contains a source sentence that is resident in a TM, instead of retranslating that sentence
SYSTRAN simply places the correlating already-translated target sentence into the
document.

E Translation Memory substitution only works if the sentence in the source document files
matches its Translation Memory counterpart, as defined in SYSTRAN Global
Options|Translation Options|Linguistic options|Source Analysis|Translation
Memory Match.

Manage your Translation Memories via the Global Options Module, from where you can
select and prioritize multiple Translation Memories for use with a document set.

E Review panes can be used once a translation action has been taken on a selected
Project source file.

1. Open the Translation Memory Review pane by selecting the View|Translation
Memory Review command or by clicking the View|Translation Memory Review button
__lin the STPM View Toolbar.

View | Corpus  Window Help
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Tz Markup Styles

Corpus Explorer
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Context Panel E PIJJJJJ@E
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Transation Memory Rﬁ'iew
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The Translation Memory Review pane’s results grid displays sentences present in the
selected source document file(s) that correlate to previously-translated sentences
residing in your Translation Memories.

Translation Memory Review o X

M | alo Stylings - ||| =&

iy #

# It makes a morphological and synta ¢~ || fait une analyse morphologiue et syntactigue dont (s) de dh #,
{* (-0.02) Elle fait une analyse morphologigue et syntaci

&_}, For example, the system can predic ™ Par exemple, le systéme peut préveir des modéles de genre2 i ‘ﬁ.‘_,

{* (-0.05) Par exemple, le systéme peut prévoir des mot

"% Systran will provide AutoDesk with (" Systran fournira & AutoDesk une rangée dapos;outils utiles . dh ﬁ_,
{+ (-0.02) Systran fournira a AutoDesk une rangée dapo

Translation Memory Fie Interface Interface de dessier de mémoire de traduction dh &,

B

2
(-0.13) Interface de dossier de mémoire de traduction -

2. Locate the sentences whose translation you wish to change to match the choice
displayed in your Translation Memory Review pane. Make your revisions using the
offered radio buttons.

Translation Memory File Interface {” Interface de dossier de mémoire de traduction

" (-0.13) Interface de dossier de mémoire de traduction

Your changes will reflect in all subsequent translations made to the selected source
document files.

At times, a value in parenthesis precedes a sentence translation selection in the
Translation Memory Review pane. This value — ranging from 90 to 100 — reflects
differences in typography, case, and punctuation (value 100 represents a "100% percent
match").

3. If desired, you can register your changes throughout SYSTRAN via Translation Choice
file, thus creating a default TM choice.

¢ Using the Resource File dropdown, indicate the Translation Choice file to which
the designated choice will be saved.

Translation Memory Beview

™ - alta Stwlings - |

Translation Choice File 2
Alto Skyle

Reed Differentiation

High Motes

Alka Skvlings %
Mew Translation Choice File

e Click on the Save to Translation Choice File button for each affected sentence.
The icon visually reflects whether the selection is already present in the
Translation Choice.
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Tranzlation Memory Review
i High Maokes - | A

ﬂ It makes a morphological and synta

For example, the system can predic

As a result of this action, the new TM entry choice for each selected sentence is
saved to the chosen Translation Choice file.

Creating New Translation Choice Files

Within STPM you can create new Translation Choice files that can be used throughout your
SYSTRAN Desktop 7 installation. Among the tools in STPM that offer this functionality — via a
Resource File dropdown — are the Context Action pane, the Alternative Meaning Review
pane, the Source Ambiguity Resource pane, and the Translation Memory Review pane.

1. Using the Resource File dropdown, select New Resource File.

Alternative Meaning Review

al

™ - |[Alto stylings [+
Alto Stylings %

Mew Resource File

The New Resource File dialog will display.

2. Enter the name for the new Translation Choice file in the Name field and click OK.

New Resource File

Mame ||

ok | Cancel |

The new Translation Choice file will now display as a choice in the pane’s Resource File
dropdown.

E New Translation Choice files are only available in their tool of creation until they are
activated via the SYSTRAN Global Options dialog.
Using POEM

The Post Editing Module (POEM) is designed to provide editing functionality for translation
results, offering three (3) levels of extension to STPM designed to increase ease of use and

work speed:

e Global Editing Commands and Functions
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Target-Language Dependent Editing Commands and Functions

Global Editing Commands and Functions

POEM offers commands designed to enhance common editing activities, increasing ease of
use and work speed.

Delete Word

Restore Source Word

Make Upper-Case

Make Lower-Case

Shift Left

Shift Right

Delete Word

Users can delete an entire word and automatically correct for the whitespace around via
either the Ctrl+Delete keyboard shortcut or the POEM|Delete word command.

| Delete word thrI+ Suppr
Restore source word o Citl+Inz
Make upper caze Aft+Lp
Make lower case Aft+Dow
Shift |eft A+ Left
Shift righit A+ Right
Toggle inflected form Cirl+
Toggle add aticles Cirl+2,

Restore Source Word

Users can replace a word in the target document by its source, using token alignment, via
either the Ctrl+Insert keyboard shortcut or the POEM|Restore source word command.
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Paoem

Delete word

| Resztare zource word

Make upper case

Make lower caze

Shift |eft
Shift right

Togale inflected farm

Togale add aricles

Make Upper-Case

With either the Alt+<Up Arrow> keyboard shortcut or the POEM|Make upper case
command, users can change a word from lower-case to First Letter Upper-Case to ALL

LETTERS UPPER-CASE.

Poem

Delete ward

Festare zource word

| Make upper case

Make lower caze

Shift left
Shift right

Toggle inflected farm

Togale add aricles

Make Lower-Case

Users can change a word from all ALL LETTERS UPPER-CASE to First Letter Upper-Case
to lower-case, via either the Alt+<Down Arrow> keyboard shortcut or the POEM|Make lower

case command.
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Paoem

Delete word Chrel+ Suppr
Resztare zource word Ctri+lnz
Make upper case Aft+ g

Make lower caze l}.ﬂm Doy

Shift left A+ | eft

Shift right A+ Rkt

Togale inflected farm Crel+]

Togale add aricles Chrl+&,
Shift Left

Users can move a word to the next inter-word position to the left (and correct the whitespace
as appropriate) via either the Alt+<Left Arrow> keyboard shortcut or the POEM|Shift left

command.
Delete ward Chrl+Suppr
Festare zource word Cirl+lnz
Make upper case A+ Lp
Make lower caze A+ Do
Shift |eft I Aft+Left
Shift righit o A+ Rt
Toggle inflected farm Chel+|
Togale add aricles Chrl+&,

Shift Right

With either the Alt+<Right Arrow> keyboard shortcut or the POEM|Shift right command,
users can move a word to the next inter-word position to the right (and correct the whitespace

as appropriate).
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Delete word Chrel+ Suppr
Resztare zource word Ctri+lnz
Make upper case Aft+ g
Make lower caze A+ Do
Shift left Aft+Left
Shift right i Alt+Right
Togale inflected farm a3 Crel+]
Togale add aricles Chrl+&,

Target-Language Dependent Editing Commands and Functions

Like their global counterparts, POEM'’s language-dependent editing commands and functions
are built into STPM, though they also require some minimal information about the target
language.

e Toggle Inflected Forms

e Toggle Add Articles

Toggle Inflected Forms

Users can review the inflected forms of any word selected in the target text either via the
Ctrl+l keyboard shortcut or by selecting the POEM|Toggle inflected form command.

Delete word Cirl+ Suppr
Restore source word Citl+Inz
Make upper caze Aft+Lp
Make lower case Aft+Dow
Shift |eft A+ Left
Shift righit A+ Right
Toggle inflected form l\r‘ Cirl+
Toggle add aticles - Cirl+2,

A toggle list displays, offering all inflected forms of the selected word. To replace the original
form of the word in the text, users double-click on the desired option.

S I HAM et distnbue dans les magazing debut few
SYSTRAM WE 2" adrezse aus particuliers et aus entr
souhaitent comprendre des textes écntz en langue
des infarmatior * ’ Bz,

COMPrenes
comprennent

SYSTRAN fail -o0H = S [ (o fres Microsoft i
campagne de wz Wizta, illustr
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Toggle Add Articles

Users can insert articles in the target text using either the Ctrl+A keyboard shortcut or by
selecting the POEM|Toggle add articles command. Please note that it is necessary to click
the word that the article will precede prior to issuing the command.

Delete word Cirl+ Suppr
Restore source word Citl+Inz
Make upper caze Aft+Lp
Make lower case Aft+Dow
Shift |eft A+ Left
Shift righit A+ Right
Toggle inflected form Cirl+
Toggle add aticles % CHel+2,

A toggle list displays, offering all possible article selections. Double-click on the desired
option to insert it in the text in front of the selected word.

Dizponible en téléchargement dés ce jour zur I:u:ul:uutiu_ques en ligne de

SYSTRAM et diztibug dans les magasing déb R Y PO07,
SYSTRAM WE 2" adrezse aus particuliers et au ln fee qui
zouhaitent comprendre des textes &tz en lan les nagre et publier
desz informationz danz d autres langues. un Qy

Locking Validated Sentences

Once you validate a sentence translation you can preserve it — or lock it — through all
subsequent translation actions. And while post-edited sentences automatically assume
locked status, STPM offers two methods for manually locking your sentence translations
during the course of review.

e Locking a Sentence in Document Viewer

e Locking a Sentence in the Sentence Review Pane

Locking a Sentence in Document Viewer
1. Click on a translated sentence in the Document Viewer that you want to sustain.

2. Select the Edit|Lock Sentence Translation command, or click the Lock Sentence
Translation button on the Edit Toolbar.
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Edlit
¥ Undo Ctrl+2
4 Redo CHrl+Y
& Cut Chrl+x
g7 Copy Ciri+C
[ Paste CHrl+
K Delste Dl
dd  Find Cirl+F
A% Replace Ctrl+H . - -
A, | Fec ot . :'JP|JEJJL'EX|%-:..'B@+|E%@H
0 Lookup Crl+ L
_Ej Dictionary Manager 3
=) Lock sertence translstion
Lock paragraph tranzlstion
Do Mot Translste k
[
[
[

Locking a Sentence in the Sentence Review Pane

Within the Sentence Review pane, toggle on the Lock Sentence check box to indicate
sentences that are not to be retranslated. Be aware that all occurrences of the selected
sentence will be locked in the selected document(s).

Sentence Review

™ - | My Translation M ¥ | & | &

™| o e | Source text

Translation Memory Files
.
" Translation Memory File Interface
——

A Multilingualizer ineed another nam:

E You can confirm your sentence lock commands using the Markup Styles pane
(Miscellaneous|Locked Sentence Translation).

Locking Validated Paragraphs

As with validated sentences, you can preserve a paragraph translation — or lock it — through
all subsequent translation actions.
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1. Click on a translated paragraph in the Document Viewer that you want to sustain.

2. Select the Edit|Lock Paragraph Translation command, or click the Lock Paragraph
Translation button on the Edit Toolbar

Edlit
Y Unido Ctrl+2
% PRedo CHrl+
db | Cut el
g5 Copy Ciel+C
[ Paste CHrl+y
> | Delete Del
i Find Ctrl+F
A
Twp  Peplace Ctri+H “ {"“l :ﬁ Fe: |_"_‘|._‘-'|1 ><| ?‘;’E ﬁ+| ) .
#,  Find Next Fa
0 Lookup Crl+ L
_E: Dictionary Manager 3
(=) Lock sertence translation
Lock paragraph translati%
Do Mot Translate r
4
4
4

Applying Linguistic Changes to Individual Document Elements

STPM'’s Context Action pane allows you to apply linguistic changes to a specific instance of
a term within a Project document file, and thus allows you to maintain your default settings for
other instances of that term.

By default, the Context Action pane does not display on the STPM screen at initial startup,
however once you open it by selecting the View|Context Action pane command the pane
remains in place until you close it.
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Wiew
Vertical Layout

Horizontal Layout

&

Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Action -

Mot Found ‘Word F'.Eu'iew%

Extracted Term Review
Source Ambiguity Review
Alternative Meaning Review

Sentence Review

5 S T S T

Translation Memory Review

Statistics

Once activated, the Context Action pane displays on the STPM screen. This pane offers
information in three distinct information segments: Alternative Meaning, Source Ambiguity,
and Translation Memory. When an eligible term is selected — one that has multiple syntax
usages and/or meanings, recognized within the context of your SYSTRAN installation — the
pane offers translation choices to you that tie back to your dictionaries, syntactic analysis,
and to your Translation Choices resource files.

Often, a term or expression that is highlighted in the active source document reveals context
choices in more than one information segment. When this is the case, the segments are
separated by a thin line and are presented in the following top-to-bottom order: Alternative
Meaning, Source Ambiguity, Translation Memory.
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| B Emt_xLs

™ ERA_TvT [V
Context Action g X
Alto Skylings -

grarts

(* noun  [defaut)
" werl

Zhn

ffrants

[£]

Ban
.

(" [hourze universitaire] (SYITRAR Aternative Dictionary)
(" [hourze] (SYSTRARN Aternative Dictionary)

(" [cession] (SYSTRAN Afternative Dictionary)

{* [concession] (General)
(" [octroi] (SYSTRAN Atternative Dictionary)

(™ [subvertion] (SYSTRAN Aternative Dictionary’)

~

*-""

J/

Ve thank many people for their help: Mary Lau
access to the Waripin Diclionany, Robert Hoo
Jdenry reen and Wyl Turpin for arranging kiris
worl: in Central Australia, Mark Donchue, Lipiy
and Johnson Haan for help with Corris's work ¢
Adang, Denise Angelo and Margaret Sharpe f
Susan Postsch's work;, Carmel O'Shannessy, E
Foss Mungarrayl, Margaret Carew, Marija Tab:
Fobin Hardiman far help with Jane Simpson's
Margaret Florey, Kevin Jansz, David Mash, Fet

I and the audiences atthe Central Australian Lin

|z, the Applied Linguistics Association of A
Annuategnoress, the University of Sydney Ling
Fostgraduale=aeminar, and the Endangered L
Workshop. The wids ncjed in part by Aus
Research Council spa 0 Mhfanning and

Inthis paper, howewer we focus on the structur:

1. Locate and highlight the instance of the term in the current document that requires
revision. All possible linguistic changes for the document element display in the Context

Action pane.
Cortext Action

Alko Skylings

-

grants

(¢ moun [default

" werk

ZAn

grants

3 X

(" [hourse universitaire] (SYSTRAN Aternative Dictionary
(" [hourse] (SYSTRARM sternative Dictionary)
(" [cession] (SYSTRARN Aternative Dictionary)

(* [concession] (General)

(" [octroi] (SYSTRARM Aternative Dictionary)
(" [subrertion] (3YSTRAM Aternstive Dictionary)

FAn

2. Use the Translation Choice File dropdown to indicate the Translation Choice file to

which you want to save your changes.
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Context Action o X

Alko Skylings -

Translation Chaice File 2
Alto Skyle

Reed Differentiation
High Mokes T}s
Alto Skvlings

Mew Translation Choice File

You can create new Translation Choice files using the Translation Choice File
dropdown. For more information, refer to Creating New Translation Choice Files.

3. Fine-tune the translation for the selected document element using the radio button(s)
offered for each information segment.

4. Click the Save to Translation Choice File button to save each linguistic change to the
indicated Translation Choice file.

" [octroi] (SYSTRAR Aternative Dictionar
" [zubvention] (SYSTRARN Aternative Dictionar

Setting Print Options

Special print options exist within STPM that allow you to configure the printing of your Project
files with consideration for Content, Layout, and Alignment.

1. Select the File|Print Options command. The Print Options dialog will display.

Print Options X
Corlent: | Soures and translation |
Layout: | Viertical -|
Alignmeni level: | Paragraph by parsgraph j

I Praint wath markup styles
I Showgnd

Preview ] Priot | oK | Cancel |

2. Select what Project components to print using the Content dropdown.

Content: | Source and translation ﬂ

Source and translation
Source anby %
Translation onky

3. Indicate the layout scheme for the print job using the Layout dropdown.
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Layout: |‘-.-"erti-:a| ﬂ
Wertical
Hu:urilzl':fntal %

4. Set the text alignment for the print job using the Alignment level dropdown.

Alignment level: |Serrtenu:e by sentence ﬂ
Paragraph by paragraph
Sentence by sentence

5. Tick the appropriate check boxes to determine whether the print job will include markup
styles and/or gridlines.

[v Print with markup styles
[ Show grid

6. Complete your Print Options action.
e Click Preview to view the print output prior to initiating the Print command.
—or—
o Click OK to save the selected print options.
—or—

e Click Print to display the standard Windows Print dialog.

Printing Project Documents

Though you can print STPM Project documents in the standard Windows manner — by
selecting the File|Print Document command — you should be aware that the output will
reflect the file as seen in the Document Viewer.

To print a Project document file in its native format you must first export it from STPM, after
which you can print the document using the appropriate software (refer to Exporting Project
Documents into their Native Format).

Exporting Project Documents into their Native Format

Translation tasks in STPM are executed using non-WYSIWYG simplified mirrored versions of
the source and target files, and not the actual files themselves (refer to How Does STPM
Work?). You must transform these interim work files back into their various native file formats
once translation work is complete. STPM handles this crucial step via its set of Export
commands. These commands are somewhat self-explanatory and include Export
Translated Document, Export Source Document, Export Translated Selected
Documents, Export Source Selected Documents, Export Document as Translation
Memory, and Export Selected Documents as Translation Memory.
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File:

Open File
Open URL
Mew Project

Open Project

AN ﬂpb-J

Save Project

Save Project Az

Cloze Project

Project Properties

Refresh Source Documents
Cloze

Preuigwn

Export...

Prirt Documlﬁﬁ

Pririt pareview

R

Print Cptions

Page setup

ChDocuments and Settings\BureauSax Solos stp
ChADocuments and Settings\BurealnEMNYt-1 730657 stp

ChDocuments and Settings\BureawiSax Solol stp

Euxit

Chrl+M
Chrl+ O

Cirh+S

Chrl+ud

Cirl+P

-

+
=

Export Translsted Documert Ctrl+E
Export Source Documert

Export Translsted Selected Documents

Export Source of Selected Documents

Export Documett as Transkation Memory

Export Selected Documents as Translation Memory

E The Save Project and Save Project As commands in STPM do not result in the saving
and transformation of Project files back into their native formats.

Reviewing Project Statistics

STPM offers basic Project file data for the document(s) selected in the Document Viewer.
These metrics display in the Statistics pane when you select the View|Statistics command.
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e

“ertical Layout

E Horizontal Layout

T, Markup Styles

Corpus Explorer

Processing Status

Context Panel

Mot Found Word Rewit
Extracted Term Revie
Source Ambiguity Rev
Alternative Meaning R

Sentence Review

5 S

Transation Memory R

Statistics R

e

Statishics

Export current vie + | =

Statiztic

3 Filez
FParagraphs 1
Sentences £
rique Sentences 3
Average Sentence complexity
Awerage Sentence armbiguity 1
Wiords 122
[Irique wfords 47
Characters 754
rigque Mot Found 'wWords :
Mot Found 'Words 4
Wiords in Mot Found ' ords F
Characterz in Mot Found Words k1|
D matches by unique enty
D matches

1D coverage by wordz
D coverage by characters
T matches by unique entry
T coverage by zentences
Th coverage by words

TH coverage by characters

The Statistics pane offers both the raw number for each metric, as well as a percentage
measurement that fits that metric (when applicable).

Statistics Description
Files Number of Project document files
Paragraphs Number of paragraphs in the selected
document(s)
Sentences Number of sentences in the selected

document(s)

Unique Sentences

Number of different sentences in the
selected document(s)

Average Sentence complexity

Measurement based on the
complexity/sentence ambiguity values
found in Sentence Review

Average Sentence ambiguity

Measurement based on the
complexity/sentence ambiguity values
found in Sentence Review

Words

Number of words in the selected
document(s)
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Unique Words Number of different words in the
selected document file(s)
Characters Number of characters in the selected

document(s)

Not Found Words (NFWs)

The number of NFWs

Unique Not Found Words

Number of different NFWs in the
selected document file(s)

Words in Not Found Words

Words that reside in NFWs, in both
number and percentage (ratio of words
that are part of NFWs)

Characters in Not Found Words

Number of characters that compose
words comprised by Not Found Word, in
both number and percentage

UD matches by unique entry

Number of different UD entries that
apply

UD matches by count

Number of UD entry occurrences

UD coverage by words

Words that match UD entries, in both
number and percentage

UD coverage by characters

Number of characters that are part of
words matching UD entries

TM matches by unique entry

Number of different TM entries that
apply

TM coverage by sentences

Sentences that match Translation
Memory entries, in both number and
percentage

TM coverage by words

The number of words that are part of
sentences that match Translation
Memory entries

TM coverage by characters

Number of characters that are part of
words that are part of sentences that
match Translation Memory entries

Also, you can export statistics reports in .csv format using the Export tool at the top of the
Statistics pane. Use the provided dropdown to choose whether you want to Export current
view or Export statistics by file and click the Export button to the right of the dropdown.

Statishics

Export current vie |= | =

x

Export current view

Export statiskics by Fil

Paragraphs ’
Sentences

t &
1
13
63

A Save As dialog will display which you can use to navigate to the save location of your

choice.
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Appendices

Appendix A: Codes for Lookup Results
Domain Codes
Usage Codes
Language Level Codes
Grammatical Category Codes
Other Codes
Indicator Codes
Localization Codes
Appendix B: Supported Language Pairs
Bidirectional Pairs
Monodirectional Pairs

Appendix C: 1ISO 639 Codes
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Appendix A: Codes for Lookup Results

When you perform a Lookup (see Looking up a Term), the software will list a number of
meanings for the word. Each meaning includes grammatical and other information to help you
select the appropriate meaning. For instance, see the highlighted section in the figure below.

SYSTHRAN Translation Tooka

SYSTRAN =  Engish w|| = |French o | & Trarshile || SR

Tianslsle | Lookup

L6

&) Create Mew Eniy

1. i) ] 1o P Phonetic code
b Caier exarRs s
ta poirk (ot zomebody
ke poord nerlh| s sirekipasr k2 nord|le suwd
b0 oird o 220 birg | SWG.B‘Q‘&'QW’I. lak=ser supposer gach
2. pol oot , Grammatical code
4 Ofhar axorassions
b poird somethirg (al)  braguer gach (zur
10 okt sometiing (8 © polter qach ()
3, puim [pacnt] o
* Jlig] pownde 1
# | [placa] endroft (v Usage code
+ Hime] stade im)
RO Of no refurn point de non-elour
[t argument] guestion )
woubewe & pard Cily & cu vral dans oe que wous dies
b make & pard CTEre Uns resEngs
b meka ores point @ dive ce qulon & & dire, dire Son Mot
'z m zore point widh her el esttngs senskile SUF e poink
|main dzs] point  essentiel
b e e i e a0 2 o wasinie Sl Tl
b ks The point | e pes comprentie
beside the poied © & cobé o la guestion
talhe poirt : pertiren ; approprg
¥ Jon scale, in Scores| ot i)
¥ |of compass) aire du went
¥ |ELECTR|prise (de courant) Domain code
¥ [puschuetiaon mark] polet on)

-

b (Ofhar axorassiaos
qoced poird | gLeaid
b poind © défa

whist's 1he poird in buying & news car? TA ol bion acheter une nowasle wohure?
tere's na pant in having & meeting © cala ne 22 & rien d'Suoin ure reurion

Bas poind =i ! el WirgUle i

Domain Codes

These codes refer to predefined domains.

Code
ADMIN
AERON
AGRIC
ANAT
ARCH
ARCHIT
ART
ASTROL
ASTRON

Meaning Code
administration LAW
aeronautic LING
agriculture LIT
anatomy MATH
archeology MECA
architecture MED
art METEO
astrology MIL

astronomy MUS

| @ Lackus | ] Dpticns € =]

samething | fo pairt do somebodylzamething) ; mardrer (gqnigqeh) du doigt ; indiguer (qonjqeech) du doigh

Meaning
law
linguistics
literature
mathematics
mechanics
medicine
meteorology
military

music

-

=
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AUTO
BIOL
BOT
CHEM
CHESS
CINE
COMM
COMPUT
CONSTR
CouT
CRICKET
CULIN
ECON
EDUC
ELECTR
ELECTRON
FINANCE
FOOT
GEO
GEOM
GOLF
GRAM
HIST
INDUST

cars
biology
botany
chemistry
chess
cinema
commerce
computers
construction
sewing
cricket
cooking
economy
education
electricity
electronic
finance
football

geology, geography

geometry
golf
grammar
history
industry

Usage Codes

MYTH
NAUT
PHARM
PHILO
PHOTO
PHYS
POL
PRESS
PSYCHO
RADIO
RAIL
RELIG
RUGBY
SKi
SPORT
STAT
TAUROM
TECH
TELECOM
TENNIS
THEAT
TV
TYPO
ZOOL

These codes identify the use of the meaning.

Code
euph
fig
form
hum
iron
lit
literature
old
pej
prov

Meaning
euphemism
figurative
formal
humorous
ironic
literal
literature
old
pejorative

proverb

mythology
nautical
pharmacy
philosophy
photography
physics
politics
press
psychology
radio

rail

religion
rugby

ski

sport
statistics
tauromachy

technology

telecommunication

tennis
theatre
television
typography

zoology
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region regional

slang slang

Language Level Codes

These codes identify the language level of the meaning.

Code Meaning
Fam familiar
Vulg vulgar
Tfam very familiar

Grammatical Category Codes

These codes provide additional grammatical information about the meaning.

Code
abbrev
adj
adv
art
aux
comp
compound
conj
cont
copula
def
dem
excl
f
impers
indef
interj
interrog
intrans
inv
m

modal

noun

Meaning
abbreviation
adjective
adverb
determiner
auxiliary verb
comparative
compound
conjunction
continuous
copula
definite
demonstrative
exclamative
feminine
impersonal
indefinite
interjection
interrogative
intransitive
invariant
masculine
modal verb
neuter

noun

Code
onomat
partitive

pers

pl

poss

prefix

prep

pron

refl

rel
sg
suffix
super
trans
verb
adj expression
adv expression
conj expression
prep expression
correl expression
impers expression
verb expression
def expression

interrog expression

Meaning
onomatopoeia
partitive
person
plural
possessive
prefix
preposition
pronoun
reflexive
relative
singular
suffix
superlative
transitive
verb
adjectival expression

adverbial expression

conjunctive expression
prepositional expression
correlative expression

impersonal expression

verbal expression

definite expression

interrogative expression
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num number

Other Codes

Indicator Codes
These codes include free text which provides come context about the use of the meaning.
These codes are identified by square brackets (for example, [detail, argument]).

Localization Codes
These codes name the country or region where the meaning is used.
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Appendix B: Supported Language Pairs

The following language pairs are supported by SYSTRAN Desktop 7 as of the publication

date of this manual.

Bidirectional Pairs

English €=> Arabic
English €= Chinese
English €=» Dutch
English €=» French
English €= German
English €= Greek
English €=> Italian
English €=>» Japanese
English €=>» Korean
English €= Polish
English €=» Portuguese
English €=» Russian
English €= Spanish
English €= Swedish

French €=» Dutch
French €= German
French €=> Greek
French €=> ltalian
French €=>» Portuguese
French €=>» Spanish
ltalian €=>» German
Italian €=» Portuguese
Portuguese €=» German
Spanish €=>» German
Spanish €=> ltalian
Spanish €= Portuguese






SYSTRAN Desktop 7 User Guide 313

Appendix C: ISO 639 Codes

The following ISO codes are used to designate languages. Codes should always be entered
in lower case in the syntax: CodingReference xx.html.

Code Language Code Language
sq Albanian it Italian

ar Arabic ja Japanese

zh Chinese ko Korean

cs Czech Iv Latvian, Lettish
da Danish pl Polish

nl Dutch pt Portuguese
en English ru Russian

fa Farsi sh Serbo-Croatian
fi Finnish sk Slovak

fr French es Spanish

de German sV Swedish

el Greek uk Ukrainian

hi Hindi ur Urdu

hu Hungarian






SYSTRAN Desktop 7 User Guide 315

End User License Agreement

END-USER LICENSE AGREEMENT FOR SYSTRAN SOFTWARE

SYSTRAN Desktop Products and Application Packs
Last Updated: April 4, 2008
PLEASE READ THIS END-USER LICENSE AGREEMENT (“EULA”) CAREFULY.

BY INSTALLING, COPYING OR USING THE SOFTWARE THAT ACCOMPANIES THIS
EULA (SOFTWARE), YOU AGREE TO BE BOUND BY THE TERMS OF THIS EULA. IF
YOU DO NOT AGREE, DO NOT INSTALL, COPY, OR USE THE SOFTWARE. YOU MAY
RETURN IT TO YOUR PLACE OF PURCHASE FOR A FULL REFUND IF APPLICABLE.

1. GENERAL: This End-User License Agreement (“EULA”) is a legal agreement between you
(either an individual or a single entity) and SYSTRAN SA (SYSTRAN). This EULA governs
the Software which includes computer software in object code form (including online and
electronic documentation) and any associated media and printed materials. An amendment,
addendum, or exhibits to this EULA may accompany the Software. This EULA applies to
updates, supplements, add-on components, and Internet-based services components of the
Software that SYSTRAN may provide or make available to you unless SYSTRAN provides
other terms with the update, supplement, add-on component, and Internet-based services
component. SYSTRAN reserves the right to discontinue any Internet-based services provided
to you or made available to you through the use of the Software. This EULA also governs any
product support services relating to the Software except as may be included in another
agreement between you and SYSTRAN.

2. GRANT OF LICENSE.

SYSTRAN grants you the following non-exclusive, non-transferable (unless as described
under Section 13 "Software Transfer") rights provided that you comply with all terms and
conditions of this EULA:

2.1 Installation and use. You may:
(a) install and use a copy of the Software on one personal computer or other device; and

(b) install an additional copy of the Software on a second, portable device for the
exclusive use of the primary user of the first copy of the Software.

2.2 Alternative Rights for Storage/Network Use. As an alternative to Section 2.1(a), you may
install a copy of the Software on a network storage device, such as a server computer, and
allow one access device, such as a personal computer, to access and use that licensed copy
of the Software over a private network. You must obtain a license to the Software for each
additional device that accesses and uses the Software installed on the network storage
device, except as permitted by Section 2.4 of this EULA.

2.3 License Grant for Remote Desktop. You may use remote access technologies to access
and use your licensed copy of the Software, provided that only the primary user of the device
hosting the remote desktop session accesses and uses the Software with a remote access
device. These remote desktop rights do not permit you to use the Software on both the
device hosting the remote desktop session and the access device at the same time.
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2.4 License Grant for Remote Assistance. You may permit any device to access and use your
licensed copy of the Software for the sole purpose of providing you with technical support and
maintenance services.

2.5 License Grant for Documentation. The documentation that accompanies the Software is
licensed for internal, non-commercial reference purposes only.

By accepting this Software EULA, you agree to exclude any type of use not expressly
authorized, including translation of the Software, adaptation, creation of derivative programs,
change or arrangement, in whole or in part, without prior written permission from SYSTRAN.
Any use other than that provided for under this EULA requires a specific license with an
additional fee.

3. DESCRIPTION OF OTHER RIGHTS AND LIMITATIONS

3.1 Mandatory Activation. THERE ARE TECHNOLOGICAL MEASURES IN THIS
SOFTWARE THAT ARE DESIGNED TO PREVENT UNLICENSED USE OF THE
SOFTWARE. You may not be able to exercise your rights to the Software under this EULA
after a finite number of product launches unless you activate your copy of the Software in the
manner described during the launch sequence. You may also need to reactivate the Software
if you modify your computer hardware or alter the Software. SYSTRAN will use those
measures to confirm you have a legally licensed copy of the Software. If you are not using a
licensed copy of the Software, you are not allowed to install the Software or future Software
updates. SYSTRAN will not collect any personally identifiable information from your device
during this process.

3.2 Internet-Based Services. You may not use any SYSTRAN Internet-based services
associated with the Software in any manner that could damage, disable, overburden, or
impair such services or interfere with any other party's use and enjoyment of them. You may
not attempt to gain unauthorized access to any service, account, computer systems or
networks associated with the Internet-based services.

4. OWNERSHIP AND RESERVATION OF RIGHTS. SYSTRAN reserves all rights not
expressly granted to you in this EULA. The Software is protected by copyright and other
intellectual property laws and treaties. SYSTRAN or its suppliers own the title, copyright, and
other intellectual property rights in the Software. The Software is licensed, not sold. This
EULA does not grant you any rights to trademarks, service marks or logos of SYSTRAN.

5. LIMITATIONS ON REVERSE ENGINEERING, DECOMPILATION, AND DISASSEMBLY.
You may not reverse engineer, decompile, or disassemble the Software, except and only to
the extent that such activity is expressly permitted by applicable law notwithstanding this
limitation.

6. NO RENTAL/COMMERCIAL HOSTING. You may not rent, lease, lend or provide
commercial hosting services with the Software by uploading or distributing it, in any form or
by any means, including the Internet or Minitel.

7. CONSENT TO USE OF DATA. You agree that SYSTRAN and its affiliates may collect and
use technical information gathered as part of the product support services provided to you, if
any, related to the Software. SYSTRAN may use this information solely to improve
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SYSYTRAN products or to provide customized services or technologies to you and will not
disclose this information in a form that personally identifies you.

8. LINKS TO THIRD-PARTY SITES. SYSTRAN is not responsible for the contents of any
third-party sites or services, any links contained in third-party sites or services, or any
changes or updates to third-party sites or services. SYSTRAN is providing these links and
access to third-party sites and services to you only as a convenience, and the inclusion of
any link or access does not imply an endorsement by SYSTRAN of the third-party site or
service.

9. ADDITIONAL SOFTWARE/SERVICES. This EULA applies to updates, supplements, add-
on components, or Internet-based services components, of the Software that SYSTRAN may
provide to you or make available to you after the date you obtain your initial copy of the
Software, unless they are accompanied by separate terms. SYSTRAN reserves the right to
discontinue Internet-based services provided to you or made available to you through the use
of the Software.

10. UPGRADES. To use Software identified as an upgrade, you must first be licensed for the
software identified by SYSTRAN as eligible for the upgrade. After installing the upgrade, you
may no longer use the original software that formed the basis for your upgrade eligibility,
except as part of the upgraded software.

11. NOT FOR RESALE SOFTWARE. Software identified as "Not for Resale" or "NFR," may
not be sold or otherwise transferred for value, or used for any purpose other than
demonstration, test or evaluation.

12. SEPARATION OF COMPONENTS. The Software is licensed as a single product. Its
component parts may not be separated for use on more than one device.

13. SOFTWARE TRANSFER.

Internal. You may transfer your copy of the Software to a different device. After the transfer,
you must completely remove the Software from the former device.

Transfer to Third Party. If you are the person who initially licensed the Software, you may
make a one-time permanent transfer of this EULA, Software and Certificate of Authenticity (if
applicable) to another end-user, provided that you do not retain any copies of the Software.
This transfer must include all of the Software (including all component parts, the media and
printed materials, any upgrades, this EULA, and, if applicable, the Certificate of Authenticity).
The transfer may not be an indirect transfer, such as a consignment. Prior to the transfer, the
end-user receiving the Software must agree to all the EULA terms.

14. LIMITED WARRANTY FOR SOFTWARE.

SYSTRAN warrants that the Software will perform substantially in accordance with the
accompanying materials for a period of ninety (90) days from the date of receipt.

If an implied warranty or condition is created by your state/jurisdiction and federal or
state/provincial law prohibits disclaimer of it, you also have an implied warranty or condition,
BUT ONLY AS TO DEFECTS DISCOVERED DURING THE PERIOD OF THIS LIMITED
WARRANTY (NINETY DAYS). AS TO ANY DEFECTS DISCOVERED AFTER THE NINETY
DAY PERIOD, THERE IS NO WARRANTY OR CONDITION OF ANY KIND. Some
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states/jurisdictions do not allow limitations on how long an implied warranty or condition lasts,
so the above limitation may not apply to you.

Any supplements or updates to the Software, including without limitation, any (if any) service
packs or hotfixes provided to you after the expiration of the ninety day Limited Warranty
period are not covered by any warranty or condition, express, implied or statutory.

LIMITATION ON REMEDIES; NO CONSEQUENTIAL OR OTHER DAMAGES. Your
exclusive remedy for any breach of this Limited Warranty is as set forth below. Except for any
refund elected by SYSTRAN, YOU ARE NOT ENTITLED TO ANY DAMAGES, INCLUDING
BUT NOT LIMITED TO CONSEQUENTIAL DAMAGES, if the Software does not meet
SYSTRAN's Limited Warranty, and, to the maximum extent allowed by applicable law, even if
any remedy fails of its essential purpose. The terms of Section 16 ("Exclusion of Incidental,
Consequential and Certain Other Damages") are also incorporated into this Limited Warranty.
Some states/jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential
damages, so the above limitation or exclusion may not apply to you. This Limited Warranty
gives you specific legal rights. You may have other rights which vary from state/jurisdiction to
state/jurisdiction. YOUR EXCLUSIVE REMEDY. SYSTRAN's and its suppliers' entire liability
and your exclusive remedy for any breach of this Limited Warranty or for any other breach of
this EULA or for any other liability relating to the Software shall be, at SYSTRAN's option
from time to time exercised subject to applicable law, (a) return of the amount paid (if any) for
the Software, or (b) repair or replacement of the Software, that does not meet this Limited
Warranty and that is returned to SYSTRAN with a copy of your receipt. You will receive the
remedy elected by SYSTRAN without charge, except that you are responsible for any
expenses you may incur (e.g. cost of shipping the Software to SYSTRAN). This Limited
Warranty is void if failure of the Software has resulted from accident, abuse, misapplication,
abnormal use or a virus. Any replacement Software will be warranted for the remainder of the
original warranty period or thirty (30) days, whichever is longer. To exercise your remedy,
contact: SYSTRAN SA, Attn. SYSTRAN Customer Support / La Grande Arche, 1 parvis de La
Défense 92044 Paris La défense Cedex, France, or the SYSTRAN subsidiary serving your
country.

15. DISCLAIMER OF WARRANTIES. The Limited Warranty that appears above is the only
express warranty made to you and is provided in lieu of any other express warranties or
similar obligations (if any) created by any advertising, documentation, packaging, or other
communications. Except for the Limited Warranty and to the maximum extent permitted by
applicable law, SYSTRAN and its suppliers provide the Software and support services (if any)
AS IS AND WITH ALL FAULTS, and hereby disclaim all other warranties and conditions,
whether express, implied or statutory, including, but not limited to, any (if any) implied
warranties, duties or conditions of merchantability, of fithess for a particular purpose, of
reliability or availability, of accuracy or completeness of responses, of results, of workmanlike
effort, of lack of viruses, and of lack of negligence, all with regard to the Software, and the
provision of or failure to provide support or other services, information, software, and related
content through the Software or otherwise arising out of the use of the Software. ALSO,
THERE IS NO WARRANTY OR CONDITION OF TITLE, QUIET ENJOYMENT, QUIET
POSSESSION, CORRESPONDENCE TO DESCRIPTION OR NON-INFRINGEMENT WITH
REGARD TO THE SOFTWARE.
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16. EXCLUSION OF INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL AND CERTAIN OTHER DAMAGES.
TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL
SYSTRAN OR ITS SUPPLIERS BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, PUNITIVE,
INDIRECT, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES WHATSOEVER (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, DAMAGES FOR LOSS OF PROFITS OR CONFIDENTIAL OR OTHER
INFORMATION, FOR BUSINESS INTERRUPTION, FOR PERSONAL INJURY, FOR LOSS
OF PRIVACY, FOR FAILURE TO MEET ANY DUTY INCLUDING OF GOOD FAITH OR OF
REASONABLE CARE, FOR NEGLIGENCE, AND FOR ANY OTHER PECUNIARY OR
OTHER LOSS WHATSOEVER) ARISING OUT OF OR IN ANY WAY RELATED TO THE
USE OF OR INABILITY TO USE THE SOFTWARE, THE PROVISION OF OR FAILURE TO
PROVIDE SUPPORT OR OTHER SERVICES, INFORMATON, SOFTWARE, AND
RELATED CONTENT THROUGH THE SOFTWARE OR OTHERWISE ARISING OUT OF
THE USE OF THE SOFTWARE, OR OTHERWISE UNDER OR IN CONNECTION WITH
ANY PROVISION OF THIS EULA, EVEN IN THE EVENT OF THE FAULT, TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE), MISREPRESENTATION, STRICT LIABILITY, BREACH OF
CONTRACT OR BREACH OF WARRANTY OF SYSTRAN OR ANY SUPPLIER, AND EVEN
IF SYSTRAN OR ANY SUPPLIER HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGES.

17. LIMITATION OF LIABILITY AND REMEDIES. Notwithstanding any damages that you
might incur for any reason whatsoever (including, without limitation, all damages referenced
herein and all direct or general damages in contract or anything else), the entire liability of
SYSTRAN and any of its suppliers under any provision of this EULA and your exclusive
remedy hereunder (except for any remedy of repair or replacement elected by SYSTRAN
with respect to any breach of the Limited Warranty) shall be limited to the greater of the
actual damages you incur in reasonable reliance on the Software up to the amount actually
paid by you for the Software or 5.00 Euros or US $5.00. The foregoing limitations, exclusions
and disclaimers (including Sections 14, 15 and 16) shall apply to the maximum extent
permitted by applicable law, even if any remedy fails its essential purpose.

18. TERMINATION. This EULA remains in force for the whole legal duration of the Software
copyright. Without prejudice to any other rights, SYSTRAN may terminate this EULA if you
fail to comply with the terms and conditions of this EULA. In such event, SYSTRAN shall
keep the sums paid by you and you must (i) immediately cease using the Software (ii) effect
its de-installation and return to SYSTRAN within a period of eight (8) days after notification of
the termination, and (iii) destroy all copies of the Software and all of its component parts. .

19. CONFIDENTIALITY. You agree not to disclose any documents or information
communicated by SYSTRAN in the course of the performance of this EULA and you also
agree to have these measures observed by your employees.

20. APPLICABLE LAW — DISPUTES. If you acquired the Software in The United States, this
EULA is governed by the laws of the State of California. If you acquired this Software in
France, then French law applies. If you acquired the Software in any other country, then local
laws may apply.

21. FORCE MAJEURE. SYSTRAN shall not be held liable in case of impossibility or delay in
performance of the EULA due to labor disputes, force majeure or any other event beyond its
control.
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22. ENTIRE AGREEMENT; SEVERABILITY. This EULA (including any addendum,
amendment or exhibits to this EULA which is included with the Software) is the entire
agreement between you and SYSTRAN relating to the Software and the support services (if
any) and they supersede all prior or contemporaneous oral or written communications,
proposals and representations with respect to the Software or any other subject matter
covered by this EULA. To the extent the terms of any SYSTRAN policies or programs for
support services conflict with the terms of this EULA, the terms of this EULA shall control. If
any provision of this EULA is held to be void, invalid, unenforceable or illegal, the other
provisions shall continue in full force and effect.

Si vous avez acquis votre produit SYSTRAN au CANADA, la garantie limitée suivante vous
concerne :

GARANTIE LIMITEE

SYSTRAN garantit que le Logiciel fonctionnera conformément aux documents inclus pendant
une période de 90 jours suivant la date de réception.

Si une garantie ou condition implicite est créée par votre Etat ou votre territoire et qu'une loi
fédérale ou provinciale ou Etat en interdit le déni, vous jouissez également d'une garantie ou
condition implicite, MAIS UNIQUEMENT POUR LES DEFAUTS DECOUVERTS DURANT LA
PERIODE DE LA PRESENTE GARANTIE LIMITEE (QUATRE-VINGT-DIX JOURS). IL N'Y A
AUCUNE GARANTIE OU CONDITION DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT QUANT AUX
DEFAUTS DECOUVERTS APRES CETTE PERIODE DE QUATRE-VINGT-DIX JOURS.
Certains Etats ou territoires ne permettent pas de limiter la durée d'une garantie ou condition
implicite de sorte que la limitation ci—-dessus peut ne pas s'appliquer a vous.

Tous les suppléments ou toutes les mises a jour relatifs au Logiciel, notamment, les
ensembles de services ou les réparations a chaud (le cas échéant) qui vous sont fournis
apreés l'expiration de la période de quatre-vingt-dix jours de la garantie limitée ne sont pas
couverts par quelque garantie ou condition que ce soit, expresse ou implicite.

LIMITATION DES RECOURS ; ABSENCE DE DOMMAGES INDIRECTS OU AUTRES.
Votre recours exclusif pour toute violation de la présente garantie limitée est décrit ci—-aprés.
Sauf pour tout remboursement au choix de SYSTRAN, si le Logiciel ne respecte pas la
garantie limitée de SYSTRAN et, dans la mesure maximale permise par les lois applicables,
méme si tout recours n'atteint pas son but essentiel, VOUS N'AVEZ DROIT A AUCUNS
DOMMAGES, NOTAMMENT DES DOMMAGES INDIRECTS. Les modalités de la clause
«Exclusion des dommages accessoires, indirects et de certains autres dommages » sont
également intégrées a la présente garantie limitée. Certains Etats ou territoires ne permettent
pas I'exclusion ou la limitation des dommages indirects ou accessoires de sorte que la
limitation ou I'exclusion ci-~dessus peut ne pas s'appliquer a vous. La présente garantie
limitée vous donne des droits légaux spécifiques. Vous pouvez avoir d'autres droits qui
peuvent varier d'un territoire ou d'un Etat & un autre. VOTRE RECOURS EXCLUSIF.
L'obligation intégrale de SYSTRAN et de ses fournisseurs et votre recours exclusif seront,
selon le choix de SYSTRAN de temps a autre sous réserve de toute loi applicable, a) le
remboursement du prix payé, le cas échéant, pour le Logiciel ou b) la réparation ou le
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remplacement du Logiciel qui ne respecte pas la présente garantie limitée et qui est retourné
a SYSTRAN avec une copie de votre regu. Vous recevrez la compensation choisie par
SYSTRAN, sans frais, sauf que vous étes responsable des dépenses que vous pourriez
engager (par exemple, les frais d'envoi du Logiciel 8 SYSTRAN). La présente garantie limitée
est nulle si la défectuosité du Logiciel est causée par un accident, un usage abusif, une
mauvaise application, un usage anormal ou un virus. Tout Logiciel de remplacement sera
garanti pour le reste de la période de garantie initiale ou pendant trente (30) jours, selon la
plus longue entre ces deux périodes. Pour exercer votre recours, vous devez communiquer
avec SYSTRAN et vous adresser a SYSTRAN SA, Attn. SYSTRAN Customer Support / La
Grande Arche, 1 parvis de La Défense 92044 Paris La défense Cedex, France, ou a la filiale
de SYSTRAN de votre pays.

DENI DE GARANTIES.

La garantie limitée mentionnée ci-dessus constitue la seule garantie expresse qui vous est
donnée et remplace toutes autres garanties expresses (s'il en est) mentionnées dans un
document ou sur un emballage. Sauf en ce qui a trait a la garantie limitée et dans la mesure
maximale permise par les lois applicables, le Logiciel et les services de soutien technique (le
cas échéant) sont fournis TELS QUELS ET AVEC TOUS LES DEFAUTS par SYSTRAN et
ses fournisseurs, lesquels par les présentes dénient toutes autres garanties et conditions
expresses, implicites ou en vertu de la loi, notamment (le cas échéant) les garanties, devoirs
ou conditions implicites de qualité marchande, d'adaptation a un usage particulier,
d'exactitude ou d'exhaustivité des réponses, des résultats, des efforts déployés selon les
regles de Il'art, d'absence de virus et de négligence, le tout a I'égard du Logiciel et de la
prestation des services de soutien technique ou de I'omission d'une telle prestation. PAR
AILLEURS, IL N'Y A AUCUNE GARANTIE OU CONDITION QUANT AU TITRE DE
PROPRIETE, A LA JOUISSANCE OU LA POSSESSION PAISIBLE, A LA CONCORDANCE
A UNE DESCRIPTION NI QUANT A UNE ABSENCE DE CONTREFACON CONCERNANT
LE LOGICIEL.

EXCLUSION DES DOMMAGES ACCESSOIRES, INDIRECTS ET DE CERTAINS AUTRES
DOMMAGES. DANS LA MESURE MAXIMALE PERMISE PAR LES LOIS APPLICABLES,
EN AUCUN CAS SYSTRAN OU SES FOURNISSEURS NE SERONT RESPONSABLES
DES DOMMAGES SPECIAUX, CONSECUTIFS, ACCESSOIRES OU INDIRECTS DE
QUELQUE NATURE QUE CE SOIT (NOTAMMENT, LES DOMMAGES A L'EGARD DU
MANQUE A GAGNER OU DE LA DIVULGATION DE RENSEIGNEMENTS
CONFIDENTIELS OU AUTRES, DE LA PERTE D'EXPLOITATION, DE BLESSURES
CORPORELLES, DE LA VIOLATION DE LA VIE PRIVEE, DE L'OMISSION DE REMPLIR
TOUT DEVOIR, Y COMPRIS D'AGIR DE BONNE FOI OU D'EXERCER UN SOIN
RAISONNABLE, DE LA NEGLIGENCE ET DE TOUTE AUTRE PERTE PECUNIAIRE OU
AUTRE PERTE DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT) SE RAPPORTANT DE QUELQUE
MANIERE QUE CE SOIT A L'UTILISATION DU LOGICIEL OU A L'INCAPACITE DE S'EN
SERVIR, A LA PRESTATION OU A L'OMISSION D'UNE TELLE PRESTATION DE
SERVICES DE SOUTIEN TECHNIQUE OU AUTREMENT AUX TERMES DE TOUTE
DISPOSITION DU PRESENT EULA OU RELATIVEMENT A UNE TELLE DISPOSITION,
MEME EN CAS DE FAUTE, DE DELIT CIVIL (Y COMPRIS LA NEGLIGENCE), DE
RESPONSABILITE STRICTE, DE VIOLATION DE CONTRAT OU DE VIOLATION DE
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GARANTIE DE SYSTRAN OU DE TOUT FOURNISSEUR ET MEME SI SYSTRAN OU
TOUT FOURNISSEUR A ETE AVISE DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES.

LIMITATION DE RESPONSABILITE ET RECOURS. Malgré les dommages que vous
pourriez subir pour quelque motif que ce soit (hotamment, tous les dommages
susmentionnés et tous les dommages directs ou généraux), l'obligation intégrale de
SYSTRAN et de I'un ou l'autre de ses fournisseurs aux termes de toute disposition du
présent EULA et votre recours exclusif a I'égard de tout ce qui précede (sauf en ce qui
concerne tout recours de réparation ou de remplacement choisi par SYSTRAN a I'égard de
tout manquement a la garantie limitée) se limite au plus élevé entre les montants suivants : le
montant que vous avez réellement payé pour le Logiciel ou 5,00 Euros ou 5,00 Dollars US.
Les limites, exclusions et dénis qui précédent (y compris les clauses ci-dessus), s'appliquent
dans la mesure maximale permise par les lois applicables, méme si tout recours n'atteint pas
son but essentiel.
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Glossary

A

Acronym: In SYSTRAN terminology, a word, all uppercase, formed from the initial letters of other
words or parts of a series of words, such as WAC for Women's Army Corps.

Adjective: A word used to modify a noun by limiting or qualifying. In English, it can be
distinguishedby one of several suffixes, such as -able, -ous, -er, and -est, because it
directly precedes a noun or noun phrase, such as red in “a red door,” or because it is
precededby a form of to be, such as “the door is red.”

Adverb: A word that modifies a verb, an adjective, or another adverb, such as brightly in “The
sun shines brightly.”

Algorithm: A step-by-step problem-solving procedure.

Article: A word used to signal a noun and to specify its application. In English, the definite article

is “the,” and the indefinite articles are “a” and “an.”

Auxiliary verb: A verb, such as have, can, or will, that accompanies the main verb in a clause
and helps to make distinctions in aspect, mood, tense, and voice.

C

Clause: A group of two or more words which contains a verb. One or more clauses make up a
complete sentence.

Compound word: A term made up of multiple words (e.g. watering can)

D

DNT: An acronym for Do Not Translate.
DNT List: A list of terms that will not be translated by the SYSTRAN software.
Do Not Translate: A sequence of words (part of a sentence) that is not to be translated.

Do Not Translate (DNT) Insertion: A sequence of words within a complete sentence that is not
to be translated.

Do Not Translate (DNT) Paragraph: A paragraph that is not to be translated.

domain: User Dictionary entries can belong to one domain or more, and you can define your own
domains to categorize the different terms and their corresponding translations (for
example, technical, marketing, sport, legal, etc.). You can also define multiple dictionaries
for the same domain.

E

Embedded clause: A subordinate clause that is embedded in the middle of a main clause. For
example: The camera, which | bought yesterday, is already broken.

Expression: In SYSTRAN terminology, a noun phrase consisting of more than one noun or any
combinationof nouns and adjectives, where the headword is a noun, such as lug nut,
Library of Congress, and red letter day. Complete sentences are not valid SYSTRAN
expressions; neither are any phrases that contain verbs.
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F

Finite verb: A verb form that is limited in tense, person, and number, such as goes in “He goes.”

First person: A pronoun that refers to the speaker. For example, | in “I see,” or We in “We are.”
Also, a verb form that refers to the speaker. For example, am in “l am,” or are in “We are.”
Verb inflection rarely indicates person in English, but in other languages, it often does.

H

Headword: In SYSTRAN terminology, the noun in a noun phrase that can change when plural,
such as nutin “lug nut,” Library in “Library of Congress,” and day in “red letter day.”

Homograph: In SYSTRAN terminology, one of two or more words that have the same spelling
and are different parts of speech (for example, noun and verb, or adjective and verb). For
example, head as in “head west” or “on the head,” and light, as in “the lightbox” and “light
the match.”

Imperative: A verb form that is used to express an order or command. For example, Eat in “Eat
your vegetables.”

Infinitive: A verb form that is the ordinary dictionary-entry form. In English, it is often used with to
as in “He wants to eat.” It may also occur without to, for example, get in “| made them get
in line,” or with auxiliary verbs such as must as in “We must leave.”

Inflection: An alteration of the form of a word by adding suffixes without changing the basic
meaning or part of speech, as in making rugs from rug, or by changing the form of a base
word, as in making ate from eat.

Main clause: A clause that can stand alone as a complete and correct sentence. For example: “It
was raining.”

N

NFW: The acronym for Not Found Word.

Not Found Word: A word or expression that occurred in the text, but not in the dictionaries used
in translation.

Not Found Word List: An alphabetical list of all words in a text that were not found in the
dictionaries used for translation.

Not Found Word Marker: A mark that the user can select, which appears in the translation to
indicate a Not Found Word.

Noun: A word that is used to name a person, place, thing, quality, or action.

Noun phrase: A phrase that functions as a noun, and that has a noun as its headword.

P

Parse: To break (a sentence) down into its component parts of speech with an explanation of the
form, function, and syntactical relationship of each part.
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Parser: In SYSTRAN terminology, the component of SYSTRAN v6 that performs syntactic or
semantic analysis of the Source text.

Participle: A verb form that can be used with an auxiliary verb. It can also function as an
adjective or a noun.

Particle: A short word without a well-defined grammatical category.

Past participle: A verb form that indicates past or completed action. It can be used with an
auxiliary verb as in “The cake was baked yesterday,” or as an adjective, as in “baked
beans.”

Phrase: A sequence of two or more words which express an idea.

Plugin: A software component that adds a specific feature or service to a larger application. For
example, SYSTRAN v6 provides plugins for performing translations from Internet
Explorer, Firefox, and Microsoft Office 2003, XP, and 2000 applications (Word, Excel,
PowerPoint, and Outlook).

POS: The acronym for Part of Speech, like for a verb, noun, etc.

Preposition: A word placed before a noun or noun phrase, indicating the relation of that noun or
noun phrase to a verb, an adjective, or another noun or noun phrase, such as at,by, in,
to, from, and with.

Prepositional phrase: A phrase that consists of a preposition plus the noun or noun phrase that
it governs, such as at the park, in reference to your letter, or from Mars.

Present participle: A verb form expressing present action, formed in English from the infinitive
plus-ing, which can be used with auxiliary verbs as in “He is baking a cake;” as an
adjective,“the baking rack;” or as a noun, as in “the act of baking.”

Pronoun: A word that functions as a substitute for a noun or a noun phrase and designates
persons or things asked for, previously specified, or understood from the context. For
example, I, it, that, and which.

Proper noun: A noun belonging to the class of words used as names for individuals or places.
For example, Clinton or Boston.

S

Second person: A pronoun that refers to the listener. For example, you in “You see” or “You
are.” Also, a verb form that refers to the listener. For example, are in “You are.” Verb
inflection rarely indicates person in English, but in other languages, it often does.

Segment: in STPM, a segment is the minimal translation unit; generally a sentence, a segment
can be smaller (i.e., a colon in a sentence will be analyzed as two segments).

Semantic: Having to do with meaning.

Sentence: A grammatical unit that is syntactically independent and has a subject that is
expressed or understood and a predicate that contains at least one finite verb.

Source: Related to the language you are ftranslating from (source language, source
document,etc.)

Specialized Dictionary: A translation dictionary that contains terms that are subject specific.

Subjunctive: A verb form that indicates possibility, doubt, or desire rather than fact. For
example,were in “I wish it were true”, or start in “I suggest you start immediately.”

Subordinate clause: A clause that modifies or expands on other clauses. A subordinate clause
modifies or expands on another clause. It cannot stand alone, as that he gave in “The
account that he gave was true”.
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Subordinate clause marker: A word that indicates a clause is a subordinate clause, such as
that, which, or who.

Subordinate phrase: A phrase that modifies or expands on other phrases.

Syntactic: Having to do with sentence structure.

T

Target: Related to the language you are translating into (target language, target document, etc.).

Third person: A pronoun that refers to neither the speaker nor the listener. For example, He in
“He is,” She in “She is,” it in “it is,” or They in “They are.” Also, a verb form that refers to
neither the speaker nor the listener. For example, is in “He is” and“She is,” or are in “They
are.” Verb inflection rarely indicates person in English, but in other languages, it often
does.

TM: The acronym for Translation Memory.

Translation Memory: A set of translated and validated sentences that can be integrated into the
translation process.

U

UD: The acronym for User Dictionary.

User Dictionary: A dictionary that has been created for the purpose of tailoring translations to
your specific needs. Definitions in a UD override the ones in the SYSTRAN built-in
dictionaries.

Vv

Verb: A word that expresses existence, action, or occurrence.

Verb phrase: In SYSTRAN terminology, a phrase or other construction used as a verb. Verb
phrases are not acceptable entries in a UD.

Verb-noun homograph: In SYSTRAN terminology, a word that has a verb usage, such as the
word work in “I work all day” and a noun usage, such as the word work in “Work is fun.”
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